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【第 十 二 段 】 

TA GA TA: TAIM: ARTI qune: TATAG 
TUT TT ARTI ua ATT TATA SST TT ATH 
sara ofa R aR UTA TETENGER See TTT 
TATA Hea TARAS TATA EIGI E TA Ales 
manaa Satara TH ANA qut 
RARA ah quara Arad Vf2nmpequmr:, 
Tf seas ua TATA SATATA 
TITAH: AT MATA: TTS: smear SATA F 
AIM 可 SET WTA Arsh end Sorta say Hea HET 
vqT TATA HEAT! ST perge Hat Tey aes Ward 
Tel as ATHTMAAT FAT ATAUN ALAA ach 
serere at ANTA 

AAT HT eSATA EAT ATTA AAA 
Rania stfsrerearat + Terq=ar4i 可 

NUTA ATAPA ATUT ATAPA ANANTA asas aud TA 
afaa 


£17 12 
tasya khalu punah kulaputrah candrasüryapradipasya tathagatasyarhatah 

samyaksambuddhasya parena parataram candrasüryapradipa eva namna 
tathagato'rhan samyaksambuddho loka udapadi| iti hi ajita etena 
paraMparodaharena candrasüryapradipanamakanarn tathagatanamarhatam 
samyaksambuddhanamekanamadheyanamakekulagotranarn yadidam 
bharadvajasagotranam virnsatitathagatasahasranyabhüvan| tatra ajita tesam 
vimsatitathagatasahasranam pirvakam tathagatamupadaya yavat 


pascimakastathagatah, so'pi candrasüryapradipanamadheya eva 
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tathagato'bhüdarhan samyaksambuddho vidyacaranasampannah sugato 
lokavidanuttarah purusadamyasarathih $asta devanam ca manusyanam ca buddho 
bhagavan| so'pi dharmam desitavan adau kalyanam madhye kalyanam 
paryavasane kalyanam| svartham suvyafijanam kevalam paripirnam parisuddham 
paryavadatam brahmacaryam saMprakasitavan| yaduta sravakanam 
caturaryasatyasamyuktam pratityasamutpadapravrttam dharmam desitavan 
jatijaravyadhimaranasokaparidevaduhkhadaurmanasyopayasanamM samatikramaya 
nirvanaparyavasanam| bodhisattvanam ca mahasattvanam ca 


Satparamitàpratisamyuktamanuttaram samyaksaMbodhimarabhya 


【第 一 句 】 
tasya khalu punah kula-putrah Candrastiryapradipasya 
tathagatasyarhatah samyak-sarnbuddhasya parena parataram 
Candrasüryapradipa eva namna tathagato 'rhan samyak-sambuddho 


loka udapadi| 
[RRIA ] 
1. aAA Candrasiryapradipasya 形容 词 H A AGIT 


1.1 [S8E MU] Candrasüryapradipasya 是 Candrasüryapradipa 的 阳性 单数 属 
格 形 ， 所 以 字典 查 Candrasiiryapradipa ° 
1.2 ”资料 前 面 已 有 襄 明 。 
2. TAMTATFATET: tathagatasyarhatah Aa] AAC E [n HE DART 
2.1 [ESHE] 
2.1.1 tathágatasyarhatah 可 拆 成 tathagatasya 与 arhatah 两 个 字 ° 
2.1.2 tathāgatasya 是 tathagata 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 tathagata ° 
2.1.3 arhatah 是 arhat 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 arhat ° 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. THT 和 TH samyak-sambuddhasya Hal — 1ES IER 
3.1 [KÆ E ] samyak-sarbuddhasya 是 samyak-sarnbuddha 的 阳性 单数 属 
格 形 ， 所 以 字典 查 samyak-sambuddha ° 
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32 ”资料 前 面 已 有 襄 明 。 
4. FO parena HAR TAN 
4.1 [ESHE] parena Fš para 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 para ° 
42 BEAT AR 0 
5. TITA parataram 形容 词 ” 更 加 过 去 的 
5.1 [38 EESE(E] parataram. 根据 连 音 规则 ， 是 从 parataram 变化 过 来 ， 而 
parataram 是 paratara 的 阳性 单数 对 格 形 ; 而 paratara 是 para 的 比较 级 ， 
所 以 字典 查 para ° 
5.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. ATAT namna 形容 词 ” 名 号 
6.1 【词尾 变化 ] namna 是 naman 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 naman ° 
6.2 WANA Aa ° 
7. TATTTSEA tathagato 'rhan 形容 词 ” 如 来 ， 应 供 (MB) 
7.1 Carl ERE) 
7.1.1 根据 连 音 规则 ，tathagato 'rhan 是 tathagatah arhan 连结 变化 而 成 。 
7.1.2 tathagatah 是 tathagata 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 tathagata ° 
7.1.3 arhan 是 arhat 的 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 arhat ° 
7.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 ° 
8. veris samyak-sarhbuddho RR EEE 
8.1 【词尾 变化 】samyak-sarnbuddho {RIRE Er BAAN AE (E samyak-sarnbuddhah 
HKR > samyak-sarnbuddhah 是 samyak-sambuddha 的 阳性 单数 主 
格 形 ， 所 以 字典 查 samyak-sarhbuddha ° 
82 ARABIC ARH ° 
9. SaqT 们 udapadi 动词 ”使 生起 
9.1 【词尾 变化 】udapadi 是 从 ut-/ pad 使 役 动 词 变 化 过 来 ， 所 以 字典 查 ut- 
V pad ° 
92 ”资料 前 面 已 有 襄 明 。 
DRE] : 而 佛 子 们 ， 那 个 日 月 焙 明 如 来 ， 应 供 ， 正 等 正 沈 的 更 后 面 也 
有 一 位 也 是 名 叫 日 月 炊 明 如 来 ， 应 供 ， 正 等 正弦 在 世间 出 世 。 
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(FARER): 次 复 有 佛 ， 亦 名 日 月 焰 明 ， 次 复 有 佛 ， 亦 名 日 月 焙 明 ° 


【 英 # À): Now, young men of good family, long before the time of that 
Tathagata Kandrasüryapradipa, the Arhat, &c., there had appeared a Tathagata 


&c. likewise called Kandrasüryapradipa, 


URRA) : de - 


【第 二 句 】 
iti hi Ajita etena paramparodaharena 
Candrasüryapradipa-namakanam tathagatanam arhatam 
samyak-saMbuddhanam eka-namadheyanam ake-kula-gotranam yad 
idam Bharadvaja-sa-gotranam vimSati-tathagata-sahasrany abhüvan| 


[RERA ] 
1. aT Ajita Ziel BEN ; ERE 
1.1. [RESME] Yt Aaa ERIE ° 
12. [HEB p10] 
1.2.1. mfn. not conquered , unsubdued , unsurpassed , invincible , irresistible ; 
1.2.2. m. a particular antidote ; a kind of venomous rat ; N. of Vis ; Siva ; 
one of the Saptarshis of the fourteenth Manvantara ; Maitreya or a future 
Buddha ; the second of the Arhats or saints of the present (Jaina) 
Avasarpifi , a descendant of Ikshvalku ; the attendant of Suvidhi ( who is 
the ninth of those Arhats) ; 
1.2.3. (às) m. pl. a class of deified beings in the first Manvantara. 
13. ERR pss] (182-35 $5799) 不 可 征服 ; (经 文 ) 未 降 ，( 经 文 ) 未 
熟 ; SHS > MENENG ^ HERA o (译音 ) PRES > CER ENA ° 
2. Td etena 代名词 ”过 个 
24. [RESME] etena 是 etad 的 阳性 单数 工具 格 ， 所 以 字典 查 etad ° 
22. ABTA RH ° 
3. AAEN paramparodaharena 名 词 ”接续 说 法 
3.1. [ESHE] 
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3.1.1. paramparodaharena {RRE E RHIF parampara--udaharena 结合 变化 
而 成 。 
3.1.2. parampara 没有 词尾 变化 ， 字典 查 parampara ° 
3.1.3. udaharena f$ udahara 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 字典 查 udahara ° 
3.2. [ERA AES p185, udahara ] m. an example or illustration; the beginning of a 
speech. 
3.3. (FER pl316,udahara ] ( 阳性 ) (IE > MARAE ; ( 经 文 ) 音 ， 
ai? Han? Wat’ at GE) 
3.4. [Eg EX, p587, parampara) 


3.4.1. mfn. one following the other , proceeding from one to another (as from 


= 
` 


father to son) , successive , repeated MBh.; 
3.4.2. (am) ind. successively. uninterruptedly. ; 
3.4.3. m. a great great-grandson or great-grandson with his descendants; a species 
of deer; 
3.4.4. -tas ind. successively continually , mutually; 
3.4.5. -bhojana n. eating continually. 
3.5. [RER p845, parampara) (76 2-331) 顺序 的 ,连续 的 ; ( 经 文 ) 展 转 。 
4. ATHSTAT nàmakanam 形容 词 ” 名 篇 
41. 【词尾 变化 】 
4.1.1. namakanarn 根据 连 音 规则 是 从 namakanam (87K 。 
4.1.2. namakanam 是 namaka 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 namaka ° 
42. ERIX, p536] mf (ika) n. ife. = naman , name. 
5. TATTITTTY Het ASAT 
tathagatanam arhatam samyak-sambuddhanam 4 ae] ANAS > MEE > TES FEL 
5.1. [ESk] 
5.1.1. Tathagatanam 是 Tathagata 的 阳性 复数 属 格 形 , 所 以 字典 查 Tathagata 
5.1.2. arhatam 是 arhat 的 阳性 复数 属 格 形 ， 字 典 查 arhat ° 
5.1.3. samyak-sambuddhanam 是 samyak-sambuddha 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 
以 字典 查 samyak-sarnbuddha ° 
5.2. BEATA CA GRO] ° 
6. ATHAATATA namadheyanam £i] ”名 号 
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6.1. 【词尾 缕 化 】namadheyainam 是 namadheya 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字 
典 查 namadheya ° 
62. [Eg X, p536 
6.2.1. n. a name , title , appellation (often ifc. ; cf. kimen- , pu/T-n-) RV.; the 
ceremony of giving a name to a child; 
6.2.2. -tas ind. by name MW. ; 
6.2.3. -pada-kaustubha m. or n. N. of wk. 
63. [AREE p763] (P) 命名 ; 标题 ， 名 称 ， 名 号 ; 命名 仪式 ; ( 经 
X) 名 ， 名 有 号， 名字， 首 题名 字 ， 首 题名 号 。 
7. AF ake HBA WARK ° 
7.1. [88EESME] ake 是 aka 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 aka ° 
72. (BEX pl) 
7.2.1. the suffix aka. 


7.2.2. n. unhappiness , pain , trouble; sin. 
73. UE pso) (GE) ejes] ° 
8. TATU gotranam 形容 词 ” 名 氏 
8.1. [48] EE SEHE jgotranam 根据 连 音 规则 ,是 gotranam 变化 过 来 ,而 gotranam 
是 gotra 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 gotra ° 
82. [ERIEK p364] 

8.2.1. n. (trai) protection or shelter for cows , cow-pen , cow-shed , stable for 
cattle , stable (in general) , hurdle , enclosure RV. (once m.) ; " family 
enclosed by the hurdle ", family , race , lineage , kin. (a polysyllabic fem. in 7 
shortens this vowel before gotra in comp. (e.g. brahmanigotra , ` a 
Bralhman woman only by descent or name!) ; the family name MBh.; name 

(in general); in Gr. )the grandson and his descendants if no older offspring 
of the same ancestor than this grandson lives (if the son lives the grandson is 
called yuvan) ;an affix used for forming a patr.; a tribe , subdivision (in the 
Brahman caste 49 Gotras are reckoned and supposed to be sprung from and 
named after celebrated teachers , as Sandiya , Kas$yapa , Gautama , 
Bharad-vàja) ; a genus , class , species; a multitude; increase; possession; a 


forest ; a field; an umbrella or parasol; knowledge of probabilities; 
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8.2.2. (am) ind. after a verb denoting repetition and implying a blame ; 

8.2.3. (ena) instr. ind. with regard to one's family name g. prakny-adi ; 

8.2.4. m. a mountain (a meaning probably derived fr. -bhid ) BhP. ; a cloud; a road ; 

8.2.5. (d) f. a herd of kine; the earth ; 

8.2.6. -kartrm. the founder of a family MBh.; 

8.2.7. -karin mfn. founding a family Pravar. ; 

8.2.8. -kila f. (= acala-k-) the earth ; 

8.2.9. -ksanti f. N. of a Ki/Tmara virgin; 

8.2.10. -ja mfn. born in the same family , relation; 

8.2.11. -devata f. family deity; 

8.2.12. -nàman n. the family name ; 

8.2.13. -pata m. a genealogical table , pedigree ; 

8.2.14. -pravara-dipa , -ra-nirNaya m. -ramafijari f. N. of wks. ; 

8.2.15. -bhaj mfn. belonging to the family ; 

8.2.16. -bhid mfn. opening the cow-pens of the sky RV.; 

8.2.17. m. ‘splitting the mountains' , Indra Ragh.; 'Indra' and ‘destroyer of 
families' ; Indra' and ‘destroyer of names"; 

8.2.18. -bhümi f. ‘family-range' , one of the periods in a Sravaka's life Buddh. ; 

8.2.19. -maya mfn. forming a family ; 

8.2.20. -riktha n. du. the family name and the inheritance ; 

8.2.21. -rikthà/Tisa , in comp. the family name and part of the inheritance , 165 ; 

8.2.22. -vat mfn. belonging to a noble family ; 

8.2.23. -vardhana m. N. of a prince; 

8.2.24. -v/kSa m. N. of a tree; 

8.2.25. -vrata n. a family rule. ; 

8.2.26. -sthiti f. ‘id.’ and "standing like a mountain! ; 

8.2.27. -trakhya f. family name , patronymic ; 

8.2.28. -tránta m. ‘destruction of families ' and ‘destruction of mountains’; ( scil. 
sabda) “ending with a Gotra affix' , a patronymic; 

8.2.29. -trabhidhayam ind. so as to name one's name ; 


8.2.30. -tresa m. ‘earth-lord' , a king ; 
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8.2.31. -troccara m. ‘recitation of the family pedigree'N. of a ceremony p. 407. 
83. [JERR p465] CT T) ^E ; 家 即 种 族 或 家 族 ; 姓 ， 氏 ， 名 ， 名 氏 ， 
个 人 之 名 ， 有 姓 之 人 ; (文法 ) ffi X RE a > iE SOR GBIREUU BE pe ña] 
(Xk); (经 文 ) A> AE > WE > FREUE > 族 姓 ， 性， 种 姓 ， 自 性 ， 类 ， 
种 类 ， 品 类。( 经 文 ) PE > EME > (ATE ° 
9. AEA sahasrany 数 词 + 
9.1. [S8] EESEME ]sahasrany 根据 连 音 规则 是 和 从 sahasrani 缀 化 过 来 ;而 sahasrani 
是 sahasra 的 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 sahasra ° 
9.2. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
10. AYA abhüvan 动词 有 (可 能 有 ) 
10.1. 【词尾 变化 】abhivan 是 V bhū MAES ARRE > ATLL 
字典 查 y bhū ° 
10.2. 资料 前 面 已 有 谣 明 ° 
[SERERE]: Pedo (R: AHEZA) ! 接 下 来 说 法 的 也 是 同样 一 个 
名 ， 叫 日 月 焙 明 的 众多 如 来 ， 应 供 TER) 与 正 等 正 览 们 ， 他 们 全 都 是 
VEBAREPBE (Æ 27 88 EA 83 32) ^ REANA ° 
[£r]: 如 是 二 万 佛 ， 篆 同一 字 ， 号 日 月 灯 明 ， 又 同一 姓 。 姓 颇 钵 
EB ° 
[3 # AS): after whom, O Agita, there were twenty thousand Tathágatas, &c., 


all of them bearing the name of Kandrasüryapradipa, of the same lineage and 


family name, to wit, of Bharadvága. 


(BERIA ] : [Eá ° 


【第 三 句 】 
tatra Ajita tesam vimsati-tathagata-sahasranam pürvakam 
tathagatam upadaya yavat pagcimakas tathagatah, so 'pi 
Candrasüryapradipanamadheya eva tathagato 'bhüd arhan 
samyak-sambuddho vidya-carana-sampannah sugato loka-vid 
anuttarah puruSa-damya-sarathih $astà devanam ca manusyanam ca 
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buddho bhagavan| 


[RRA ] 
1. qaf tesam 代名词 他 
1.1. [38EESHE] tesam RIRE Er HIE (E tesam 变化 过 来 ， 而 tesam 则 是 
tad 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 tad ° 
1.2. ARATE A RH» 
2. Ya pürvakarh 形容 词 ” 先 前 的 ; 先祖 
2.1. [Æe] pürvakam 根据 回音 规则 是 从 pürvakam (ER > TM 
pürvakam 是 pürvaka 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 pürvaka ° 
22. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. SUTETI upadaya Hae) ”大 由 一 原因 
3.1. [s8EESME] iX Hiis E SHE ° 
32. USE EX p213] ind. p. having received or acquired; receiving , acquiring; 
taking with , together with MBh.; including , inclusive of BhP. Comm. on ; 
by help of , by means of (acc.) MBh. 
3.3. [^ti EHE p1332] (421) — Z k KIE > kik > fE— > TAB ; 
(经 文 ) 由 ， 由 一 故 ， 故 ， 以 ~ 故 ， 依 ， 依 止 ; 从 ， 至 ， 从 一 万 至 ， 
8 和 从 一 力 至 ; 得 ; 所 造 ， 作 。 
4. MAT yavat 关 傈 代名词 一 形容 词 ”同样 如 此 办 多 的 
4.1. 【 齐 尾 变化 】 没 有 说 尾 变 化 。 
42. [MERE p852 ] 

4.2.1. mf ( atr) n. (fr. 3. ya ; correlative of tavat q.v.) as great , as large , as much , 
as many , as often , as frequent , as far , as long , as old RV. 

4.2.2. ind. as greatly as , as far as , as much or as many as ; as often as , whenever ; 
as long as , whilst ; as soon as , the moment that , until that , till , until RV. 
yavat with the Ist sg. of pres. , rarely of Pot. , may denote an intended 
action and may be translated by ‘meanwhile ' , ` just ' ; 

4.2.3. ind. as far as , as long as Alpast. R. BhP. ; till , until.; as soon as, the 
moment that. ; in as much as Pat. ; 


4.2.4. yavati ind. as long as , as far as. 
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43. [ARES pISI6] (MEAE 39/75 R) 如 此 大 的 ， 同 样 多 的 ， 如 
此 多 的 ， 过 床 多 的 ， 如 此 长 的 ， 过 庆 多 样 的 或 经 常 的 ; ( 经 文 ) Bë o 
如 数量 ， 所 有 若干 。 
5. afar pascimakas 形容 词 RY 
5.1. [FERME] pascimakas 根据 连 音 规则 是 从 pascimakah 变化 过 来 ， 而 
pašcimakah 是 pascimaka 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 pascimaka ° 
52. [MAE p338, pascimaka] pacchi, f. “ika, adj. (=Pali pacchi; to Skt. 
pašcima, -ka svarthe) : 
5.2.1. Last, latest, later, subsequent: pašcimake samucchraye SP 68.7 (vs.) , in 
his last body (incarnalion ) ; pasci? SP 27.14( vs.) ; pacchi°, v.l. pasci? Mv. 
Iii,232.15 (vs.) ;the rest in prose; pasci? . 
5.2.2. Western, onamati, in the west. 
5.3. 【 摩 威 林 英 ,p612, pascima] 
5.3.1. mf (à) n, being behind, hinder, later,last, final (f, a, with kriya, the last 
rite i.e. burning the dead; with samdhya, the latter i.e. the evening 
twilight; with vela, evening time, close of day; with avastha, last state i.e. 
verging on death) ,MBh.;west, western, westerly;MBh; 
5.3.2. ind. In the west; 
5.3.3. ind. Id., ib.;west of (with acc.) 
5.4. (A&R p875, pa$cimaka] (76 2:94) (AX) f& 
X 
6. TIS so pi 缩写 同样 也 如 此 
6.1. (aE 81E) so'pi f$ sa El api WHE * 所 以 字典 查 sa Bil api 两 个 字 。 
6.2. 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
7. TETAS A Candrasüryapradipanamadheya 片段 语 名 叫 日 月 灯 明 如 来 
7.1. [S8EESME] Candrasüryapradipanamadheya 是 由 Candrasüryapradipa E 
nàmadheya ië PALF r MAK ° AYAH EE dE] E SEM, ° 
7.2. PANA EUH dH ° 
8. TAITTT HS AA Tegal ar TAT ava: WT MF faq aque: 
geya À: TET aai FA ASI A Tal WTA tathagato 'bhüd 


xl 
RE 
2 
RE 
xl 
ES 
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arhan samyak-sambuddho vidya-carana-saMpannah sugato loka-vid anuttarah 

puruSa-damya-sarathih sasta devanam ca manusyanam ca buddho bhagavan 

名 词 “” 佛 全 部 的 十 个 名 号 

8.1. 资料 前 面 已 有 说 明 。 

【笔者 试 识 】: ERR: PRS (SH SF) > FRAY RI AMR AL 
和 后面 的 同样 多 数 的 如 来 ， 基 且 最 后 的 那 位 如 来 ， EERE W H H ERRAT 
A REGE (CET CX) EWA > HAT AE > Seat o EE > HAMEL > RA 
BH > Bb > EB > FIRR A MURA TA 4658 ° 

【 什 公 汉 课 】: REAL > 8) 8 e ET a] ——E BA AKA > HRE ° 

[X Ge A): HAEE ° 

(sae ttt) : aiat ° 


[ 8904] 
so pi dharmam desitavan adau kalyanam madhye kalyanam 
paryavasane kalyanam| 


[RRA ] 
1. TA dharmam 名 词 ( 佛 ) 法 
1.1 【词尾 继 化 】 根 据 连 音 规则 ，dharmam 是 从 dharmam HAKAK > M 
dharmam 是 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 dharma ° 
12 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. ANTATTE desitavan HA BREDA MT : 教授 
2.1 [S8EESÉMU] desitavan KE dis 的 过 去 主动 分 说 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 
字典 查 V dis ° 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 ° 
3. Ml adau 形容 词 ” 起 初 
3.1 【词尾 变化 】adau 是 adi 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 adi ° 
32 ”资料 前 面 已 有 褒 明 ° 
4. Fea kalyanam 形容 词 ” 良 善 的 
4.1 【词尾 变化 】kalyanamm 根据 连 音 规则 是 从 kalyanam 变化 过 来 ， 而 
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kalyanam 是 kalyana 的 阳性 单数 对 格 形 。 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. Hel madhye 形容 词 “” 中 间 的 
5.1 [Ss] EE SE ] madhye 是 madhya 的 阳性 单数 於 格 形 ; 所 以 字典 查 madhya。 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. Tata paryavasane 形容 词 ”在 后面 的 
6.1 [38FESMU] paryavasane 是 paryavasana 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 
查 paryavasana ° 
6.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
Cea alae : 同样 也 是 如 此 ， 所 襄 的 佛法 不 论 是 开始 ， 中 间 ， 力 至 后 面 都 
aL HR o 
[FAE]: 所 可 讲法 初 ， 中 ， 和 后 善 。 


【 英 áx A]: All those twenty thousand Tathágatas, O Agita, from the first to the 
last, showed the law, revealed the course which is holy at its commencement, 


holy in its middle, holy at the end. 
【 信 况 研究 】: (ERF o 


【第 五 句 】 
svartham suvyafijanam kevalam paripürnam parišuddham 
paryavadatam brahma-caryam samprakasitavan| 


(EZAR): 其 讲授 内 容 是 追求 党 高 价值 ， 清 晰 易 解 ， 圆 满 而 完备 精 纯 的 
akh 

GN IH 

[3 课 A): 因 需 与 上 一 段 内 容 相同 ， 所 以 没有 翻 凌 ， 仅 有 &c., 过 个 符号 ° 


【 信 强 研究 】: 信 圭 。 过 段 医 在 第 十 一 段 其 实 是 有 的 ， 算 是 重复 ， 所 以 妨 摩 
HET LAE TS ° 
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3 
+e 


[587589] 
yad uta sravakanam catur-arya-satya-samyuktam 
pratitya-samutpada-pravrttam dharmam desitavan 
jati-jara-vyadhi-marana-soka-parideva-duhkha-daurmanasyopayasan 
am samatikramaya nirvana-paryavasanam| 


CERREN: CU RUBER TS AIMS UER ERIE CR 
他 ) RUM E MAR IC Ni 

(AWER : HEE ° 

GE # 本 ] : RAR ERAAI MAKEME ER cc SETHE 。 

(RRRA) : (389 > IDE BUS EROR REG o CUBE LH S SI ° 


【第 七 句 】 
bodhisattvanam ca mahasattvanar ca 
sat-paramita-pratisamyuktam anuttaram samyak-sambodhim 


t . ~ 一 


(SERE AE] : GERK BET * DAM a ERU EKRE AIREY (Mbk) > HE 
IEF IESE > REE WIJANA > EKIRA ° 


[FAR]: kik ° 
(3€ d$ A): ARSE LK KN Atle] * PESCE Bas EA &c EET ° 
(anette) : (Bas ° EEIE S R HEE JAHE] ° SOESISERECEHIS AKAN ° 
【小 结 】 
本 段 妨 摩 纵 什 翻 雇 忠 实 原文 ， 对 於 重 复 的 部 份 删 略 ， 此 段 即 需 是 一 例 。 


【第 十 三 段 】 
qa TA TATANG WaT aaa TATA ae: AEST 
qå PARAS aS AST TAT TATA TATA aT 
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TH XTSTETSTSSTRE HH TT USAT TTT ATH, 
TAHAN ATA, PANTAT ara, PARTA = ae, sTTra fas are, 
TAA TH XTSPEPRTZTSSETI Tot ae TATANG aera TAT 
TET Waals qumrerqam yeahs WaT 
AAT FSET: TRANSIT! Tes = UST HATA À + 
TATA TANG arene fafaear TATA aera feats 
seaf TAS FTTH TARA: Aa = TART 
TTA AAA TET THAT TAT! AAT = ARAN 


FSTSNTA SATA HIATT À XTSTSERTRT TATA 


£317:193 

tasya khalu punarajita bhagavatas$candrasüryapradipasya tathagatasyarhatah 
samyaksambuddhasya pürvar kumarabhütasyanabhiniskrantagrhavasasya aStau 
putra abhüvan| tadyatha-matisca nama rajakumaro'bhüt| sumatisca nama 
rajakumaro'bhüt| anantamatisca nama, ratnamati$ca nama, vi$esamati$ca nama, 
vimatisamuddhati ca nama, ghoSamatisca nama, dharmamatisca nama 
ràjakumaro'bhüt| tesam khalu punarajita astanam rajakumaranam tasya 
bhagavatascandrasiiryapradipasya tathagatasyaputranam vipularddhirabhüt| 
ekaikasya catvaro mahadvipah paribhogo'bhüt| teSveva ca rajyam karayamasuh) te 
tam bhagavantamabhiniskrantagrhavasam viditva anuttaram ca 
samyaksambodhimabhisambuddham srutva sarvarajyaparibhoganutsrjya tam 
bhagavantamanu pravrajitah| sarve ca anuttaram 
samyaksambodhimabhisamprasthita dharmabhanakascabhuvan]| sada ca 


brahmacarino bahubuddha$satasahasravaropitakusalamüla$ca te rajakumara abhuvan|| 


【第 一 句 】 
tasya khalu punar Ajita bhagavatas Candrasüryapradipasya 
tathagatasyarhatah samyak-sambuddhasya pürvam 
kumara-bhitasyanabhiniskranta-grha-vasasya aStau putra abhüvan| 
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[RRA ] 
1. WTAd?9[ bhagavatas Hai] AAH ; HR 
1.1 (2a) 288/(E) bhagavatas 根据 回音 规则 ， 是 从 bhagavatah 变化 过 来 的 ， 
而 bhagavatah 是 bhagavat 的 阳性 单数 从 格 形 ， 字 典 查 bhagavat ° 
1.2 [BEBE p743) 

1.2.1 mfn. possessing fortune , fortunate , prosperous , happy RV. AV. BhP. ; 
glorious , illustrious , divine , adorable , venerable AV.; holy (applied to 
gods , demigods , and saints ae a term of address , either in voc. 
bhagavan , bhagavas , bhagos f. bhagavati m. pl. bhagavantah ; or in 
nom. with 3. sg. of the verb ; with Buddhists often prefixed to the titles 
of their sacred writings) ; 

1.2.2 m. the divine or adorable one' N. of Visnu-Krsna Bhag. BhP. ; of Siva 
Kathas. ; of a Buddha or a Bodhi-sattva or a Jina Buddh. (cf. MWB. 23); 

1.2.3 (1) f. see below. 

13 [ERR p251] CU 334) MERA > EN > KRA ; 应 崇拜 的 ， 
TT ABA > ARTERY 〈 诸 神 及 诸 半 仙 的 称呼 )， 有 位 甩 的 ， 著 名 的 ， 
HE (22); RE > HABE > SERE Jina 的 称号 ; ( 经 文 ) ER o 
HS: (hls ^ SEI (S HA o BAR o IDE o i HER > h 
Z EID? 
2. AAAA Candrasüryapradipasya 形容 词 ” 日 月 焙 明 如 来 的 
2.1 【词尾 变化 】Candrasiiryapradipasya 是 Candrasüryapradipa 的 阳性 单数 属 
格 形 ， 所 以 字典 查 Candrasüryapradipa ° 
2.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. TATTTEATET: tathagatasyarhatah Jf? 338] WRAY » MEE (RR) 的 
3.1 【词尾 变化 】 
3.1.1 tathagatasyarhatah 根据 连 音 规则 可 以 拆 解 成 tathagatasya 与 arhatah 两 
个 字 。 
3.1.2 tathagatasya 是 tathagata 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 tathagata ° 
3.1.3 arhatah 是 arhat 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 arhat ° 
3.2 "EHE CUR RH] ° 
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4. AFAA samyak-sambuddhasya 形容 词 ” 正 等 正 涡 的 
4.1 【词尾 缕 化 】samyak-sarhbuddhasya 是 samyak-sambuddha 的 阳性 单数 属 
格 形 ， 所 以 字典 查 samyak-sarnbuddha ° 
42 ”资料 前 面 已 有 襄 明 。 
5. qd pirvam 形容 词 ” 最 后 的 
5.1 [EHME] pürvam ARAK BLA] » EE pürvam 变化 过 来 ， 而 purvam 
是 pürva 的 阳性 单数 对 格 ， 所 以 字典 查 parva ° 
52 ”资料 前 面 已 有 褒 明 ° 
6. YAA ASARTA bhütasyanabhiniskranta MAA] ALAS AC 
61 [ESHE] 
6.1.1 根据 连 音 规则 ，bhiitasyinabhiniskranta 可 以 拆 解 成 bhitasya 和 与 
anabhiniskranta ia PF ° 
6.1.2 Bhütasya 是 bhüta 的 阳性 单数 属 格 形 ， 而 bhüta FV bhū 的 过 去 被 动 
Pai o AEAEE ARH ° 
6.1.3 anabhiniskranta 是 an--abhi--nis--// kram [1738 2: WEA] ° an BTE 
字 首 ， 所 以 字典 查 abhi--nis--// kram ° 
6.2 [PEB ,64] to go out towards ; to lead towards (as a door) ; to leave the 
house in order to become an anchorite Buddh. and Jain. 
63 [ERR p607] ( 动词 ) EL HABE > £STEGETITU EHI] ; (经 文 ) 出 ， 出 
ZK > HEA ° 
7. Tet grha Hai] (RA 
7.1 【 齐 尾 缕 化 】 没 有 说 尾 变 化 。 
7.2 [EBORE p36l] 
7.2.] m. an assistant , servant RV.; ( m. sg. and pl. , in later language m. pl. and 
n. sg.) a house , habitation , home RV. AV.; ifc. with names of gods `a 
temple', of plants `a bower' ; 
7.2.2 m. pl. a house as containing several rooms RV. AV.; the inhabitants of a 
house , family; a wife; 
7.2.3 m. a householder BhP.; 


7.2.4 n. a wife ; a sign of the sodiac; an astrological mansion ; N. of the 4th 
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astrological mansion; a square (in chess or in any similar game );a name , 
appellation. 
73 [BER p47] ] (TES 33 ) (BERKATA) S À RR (BY 1) ° 
(使 含有 者 )， 家 ， 住 所 ; ERU (HAARO 一 神 的 网 堂 ; 屋顶 铺 
一 的 园 亭 【与 植物 连用 ] ; (经 文 ) RHC BE BE? BS? 
屋 宅 ，( 白 衣 ) FB Ek Be BHM F? Rie RE 
8. T9549 avasasya ae] ”住处 
81 (aa ESL) avasasya 是 avasa 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 avasa ° 
8.2 【 摩 威 焚 英 ,p155】m. abode , residence , dwelling , house MBh. 
83 [FERR p213] (E) 住处 ; 家 ; (经 文 ) 居 ， 住 ， 住 不， ib * 止 住 ， 
Hit > > SE P; ° 
9. FST astau Wid JAWI 
9.1 【词尾 缕 化 】astau 是 asta 的 阳性 双 数 主格 形 ， 所 以 字典 查 asta ° 
92 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
10. JAT putra Aag] 儿子 们 
10.1 【词尾 变化 】 根 据 连 音 规则 ，putra 3& SEIXLES (IRI abhüvan * EAK 
了 一 个 h， 所 以 是 从 putrah 变化 过 来 ， 而 putrah 是 putra 的 阳性 复 
数 主 格 形 ， 所 以 字典 查 putra ° 
10.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
11. TT abhüvan 动词 MBs 有 
11.1 【词尾 变化 】abhivan 是 Vy bho 的 不 定 过 去 式 的 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 
字典 查 V bhū ° 
11.2 ARATE AHA ° 


[5E ES) : MIRES » EER HARUR > REDE EF ERR 
fil > ARTE KNA EHR (时 )， 有 八 个 王子 。 


(fF AREE] : 其 最 后 佛 未 出 家 时 ， 有 八王子 。 


【 英 i AX): The aforesaid Lord Kandrasüryapradipa, the Tathagata, &c., when 


a young prince and not yet having feft home (to embrace the ascetic life) , had 


eight sons, 
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【 信 译 研究 】: (Bas ° 


【第 二 句 】 


tadyatha-Matis ca nama raja-kumaro 'bhüt| 


【 群 荣 研 究 】 
1. THAT tadyatha 代名词 ”他们 
1.1 (S8 ESME] tadyatha 是 由 tad 与 yatha 组 成 。 所 以 字典 查 tad Bil yatha 
两 个 字 。 
12 ERIH ARH ° 
2. AFA Matis Baal “虔诚 的 心意 
2.1 [a8] ES] Matis 根据 连 音 规则 是 和 从 Matih 变化 过 来 ,而 Matih 是 Mati 
的 队 性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 Mati ° 
22 [BEER p783] 
2.2.1 f. devotion , prayer , worship , hymn , sacred utterance RV. VS. ; thought, 
design , intention , resolution , determination , inclination , wish , desire 
(with loc. dat. or inf. )RV.( matya ind. wittingly , knowingly , purposely ; 
matim kr or dha or dhr or à-dhà or sama-dha or à-sthà or sam-à-sthà , 
with loc. dat. acc. with prati , or artham ifc. , to set the heart on , make 
up one's mind , resolve , determine ; matim with Caus. of ni-v/t and abl. 
of a verbal noun , to give up the idea of ; ahita-mati ifc. -having resolved 
upon ; vinivftta-mati with abl. = having desisted from ) ; opinion , notion , 
idea , belief , conviction , view , creed MBh.; the mind , perception , 
understanding , intelligence , sense , judgment (in RV. also ‘that which is 
sensible' , intelligent , mindful , applied to Aditi , Indra and Agni) ; 
esteem , respect , regard; memory , remembrance; Opinion personified 
MBh.; a kind of vegetable or pot-herb. ; 
2.3 m. N. of a king Buddh. 
24 [RAR p720] (IRE) Rea EAR > Atte > IRR ARR” BIAS 
5> WER RE > ANY > 决心， 性 向 ， ARSE SRL BU > 印象， 见解 
[cz > APR > FEAR > ADIPE » FERE EXC E PE PIT > 9C ES 
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重 ; (经 文 ) BS BR H> HS WE 能 知 ， WAI? Le 
3. TAAT HT Raja-kumaro'bhüt 片段 语词 ”有 位 一 王子 
3.1 【词尾 变化 ) 
3.1.1 RST LA!) Raja-kumaro'bhüt ft Raja-kumarah 与 abhit 变 化 过 来 的 。 
3.1.2 Abhüt 是 V bhū 的 不 定 过 去 式 第 三 人 稳 单 数 形 ， 资料 前 面 已 有 说 明 。 
3.1.3 Raja-kumarah 是 Raja-kumara 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
Raja-kumara ° 
3.2 【 摩 威 楚 英 ,p872】 
3.2.1 m. a king's son , prince ; 


3.2.2 -rika f. princess. 

33 [JERR p1008] (ZE) 国王 的 儿子 ， 王 子 ; (经 文 ) T f ° 
[avas]: (第 一 位 ) Silu Sas (ASB) 的 王子 。 

[MAWAR] : 有 意 。 

【 英 áw Á]: viz. the young princes Mati 

(fis EAE] : 信 麻 。 不 过 着 线 位 王子 名 号 ， 其 编号 都 是 翻 课 者 自己 加 上 去 
的 ， 原 文 站 无 此 和 编号。 事实 上 ， 原 文 站 无 排行 次 序 的 意思 。 Ih ESSERE 
都 用 意 绊 ， 而 非 音 至。 特此 褒 明 。 


【第 三 句 】 


Sumatisca nama raja-kumaro 'bhit| 


[RRA ] 
1. JaA Sumatisca 形容 词 ” 好 心意 的 
1.1 [38] E SE] Sumatisca 根据 连 音 规 则 是 从 Sumatih ca 结合 变化 而 来 
Sumatih 是 Sumati 的 险 性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 Sumati ° 
1.2 [BEES p1230] 
1.2.1 f. good mind or disposition , benevolence , kindness , favour (acc. with 
kr , “to make any one the object of one's favour ") RV. AV. ; devotion , 
prayer ib. ; the right taste for, pleasure or delight in (loc.) R. ; 


1.2.2 mfn. very wise or intelligent ; well versed in (gen.) ; 
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1.2.3 m. N. of a Daitya MBh.; of a Risi under Manu; of a Bhargava. ; of an 
Atreva: of a son or disciple of Sata and teacher of the Puranas; of a son 
of Bharata BhP. ; of a son of Soma-datta; of son of Su-paršva; of a son 
of Janamejaya; of a son of Dridha-sena BhP. ; of a son of N/iga ib. ; of a 
son of Riteyu ib. ; of a son of Vidüratha. ; of the Sth Arhat of the present 
Avasarpif or the 13th Arhat of the past Utsarpi/m ; of various other men; 

1.2.4( also Df. N. of the wife of Sagara( mother of 60 ,000 sons); of a daughter 
of Kratu; of the wife of VisSru-yasas and mother of Kakin ; 

1.2.5 -bodha m. N. of wk. on music ; 

1.2.6 -bhadra m. N. of a man , Tantr. ; 

1.2.7 -meru-gafi. m. -ratnarya m. N. of two preceptors; 

1.2.8 -remu m. N. of a serpent-demon Buddh. ; 

1.2.9 -vijaya m. N. of an author; 

1.2.10 -sila m. N. of a preceptor Buddh. ; 

1.2.11 -svamin m. N. of a man; 

1.2.12 -harsa m. N. of an author; 

1.2.13 -tindrajaya-ghogana n. N. of a poem ; 

1.2.14 -tindra-yati m. N. of an author; 


1.2.15 -ti-vfdh mfn. delighting in prayer or devotion. 
13 [JERR p233] CAI) 慈 翡 ， 恩 惠 ， 好 意 (普通 之 意 ) ; ME > r 
f(x) BR BS ° 


【笔者 试 课 ] : (第 二 位 ) ARK (好 心意 ) 的 王子 。 
(fF AER]: 二 名 善意 。 

【 英 d$ 本 】: Sumati, 

【信和 如 研究 】: Bas ° 


【第 四 句 】 


Anantamatis ca nama, Ratnamatisca nama, Visesamatisca nama, 
Vimatisamuddhati ca nama, GhoSamatisca nama, Dharmamatišca 
nama rajak-umaro 'bhüt| 
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[RERA ] 
1. AAAA fN Anantamatis 形容 词 ” 无 量 的 心意 
1.1 [88 E SEE] Anantamatis 根据 器 音 规则 是 从 Anantamatih ca 结合 变化 而 
来 。Anantamatih 是 Anantamati 的 险 性 单数 主格 形 ，Anantamati 可 以 
拆 成 Ananta 一 mati， 所 以 字典 查 Ananta--mati ° 
12 资料 前 面 已 有 说明 。 
2. TAH Ratnamatiśca HAR BD 
21 【词尾 名 化 】Ratnamatisca 根据 连 音 规则 是 从 Ratnamatih ca 结合 变化 而 
来 *Ratnamatih 是 Ratnamati 的 险 性 单数 主格 形 ; 而 Ratnamati 是 Ratna 
与 mati 所 组合， 所 以 字典 查 Ratna 与 mati ° 
2.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. ANTA Visesamatisca 形容 词 ” 优 秀 的 心意 
3.1 (aa) ERE) Visesamatisca 根据 连 音 规 则 是 和 从 Visesamatih ca 结合 变化 
而 来 。Visesamatih 是 ViseSamati 的 险 性 单数 主格 形 ， 而 Visesamati 
是 Višesa 与 mati 所 租 合 ， 所 以 字典 查 Visesa 与 mati ° 
32 ”资料 前 面 已 有 褒 明 ° 
4. fra fret Vimatisamuddhati AR] ARSENY 
4.1 [RESME] 
4.1.1 Vimatisamuddhatr 可 拆 解 成 Vimati 与 samuddhati 两 个 字 。 
4.1.2 samuddhati 可 以 拆 解 成 samud Bil dhatr 两 个 字 。 
4.1.3 所 以 字典 查 Vimati—samud--dhati 三 个 字 。 
4.2 [FERITI p951, Vimati] 
4.2.] mfn. of different opinion; 
4.2.2 f. difference of opinion. dissent , disagreement about (loc.) ; dislike , 
aversion; doubt , uncertainty , error ; 
4.2.3 -tā , t, -man m. (g. drdhàdi) , difference of opinion ; 
4.2.4 -vikirafla m. a partic. Samadhi Buddh. ; 
4.2.5 -samudghàtin m. N. of a prince ib. 
43 [JERE p 1434, Vimati] St) 关於 一 不 同 的 意见 ; RE 钝 的 ° 
BER): ( 经 文 ) 疑 RR > BERR > MAB) > SES o BERD REX Dr 
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4.4 
4.5 
4.6 
4.7 


JRTR JATA * Eel o 


[EE X p1167, samud] mfn. joyful , glad. 


KANA HEL p1115, samud) (75 93) 高 照 的 。 


[EE UE p514, dhàti] f. assault. 


AE REL p378, dhati] (Fete) BEM > 施暴。 


5. Arafat Ghosamatica, 形容 词 ” 音 声 变 亮 的 心意 


SA 


(a EHME] Ghosamatisca IIR EE HIEN Ghosamatih ca AME 


而 来 。Ghosamatih 是 Ghosamati 的 险 性 单数 主格 形 ， 而 Ghosamati 是 
Ghosa 与 mati 所 租 合 ，mati 前 面 已 有 资料 府 明 ， 所 以 字典 查 Ghosa ° 


52 [ERR p378] 


5.2.1 m. indistinct noise , tumult , confused cries of a multitude , battle-cry , 


cries of victory , cries of woe or distress , any cry or sound , roar of 
animals RV. AV. ; the sound of a drum , of a conchshell , of the Soma 
stones , of a carriage , RV. AV. ; the whizzing or whir of a bow-string, 
crackling of fire (MBh] , singing in the ear; the roaring of a storm , of 
thunder , of water , RV. AV.; the sound of the recital of prayers MBh.; the 
sound of words spoken at a distance; rumour , report (also personified ) 

RV. ; a proclamation SaddhP. ; a sound (of speech) ; the soft sound heard 
in the articulation of the sonant consonants (g , gh, j , jh, d, dh, d, dh, b, 
bh, ñ, ñ, n,n, m,y,r,l, v, h), the vowels , and Anusvara which with 
the Yamas of the first 10 of the soft consonants make up altogether 40 
sounds; an ornament that makes a tinkling sound BhP.; a station of 
herdsmen MBh.; (pl.) the inhabitants of a station of herdsmen MBh.; a 
particular form of a temple ; a musquito ; Luffa foetida or a similar plant ; 
N. of Siva MBh. ; N. of a man RV.; of an Asura ; of a prince of the 
Kafwa dynasty BhP.; of a son of Daksha's daughter ; of an Arhat Buddh. ; 


a common N. for a Kaya-stha or one of the writer caste; 


5.2.2 m. pl. (g. dhumadi) N. of a people or country; 


5.2.3 m. n. brass , bellmetal ; 


5.2.4( a) f. Anethum Sowa ; = karkatasrrigi ; N. of a daughter of Kaksivat RV. ; 


5.3 


(AC ERREUR. p458] (it) WARA RE > BE o MUSE > B8 ; ( 海浪 的 ) 8 
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号 ; (动物 的 ) WARE > URE > > Es 传说 (RS) ; 宣言 ; UNDE 
所 ;牧人 ; (经 文 ) RB RW WEL: aa 
6. THAT Dharmamatisca 形容 词 ” 法 的 心意 
6.1 【词尾 变化 】Dharmamatikca 根据 连 音 规则 是 从 Dharmamatih ca 结合 缕 
化 而 来 。Dharmamatih 是 Dharmamati fy [| PE Et Ek E FJ » m 
Dharmamati 是 Dharma El mati 所 组 合 ， 所 以 字典 查 Dharma É mati ° 
6.2 BARAT CARA ° 
【笔者 试 译 】: (第 三 位 ) ZRH ( 乱 量 的 心意 )，( 第 四 位 ) 名 篇 拉 
FAA ah (WSR) (PA) ZR a FASE) CAL) 
AZAR BREE (REAR) (At) ABM aw (at A 
心意 ) (AML) BRB RM (法 的 心意 ) WET ° 
[Fai]: = ZR ES > UAE HAWS NASER C CARE 
八 名 法 意 。 
{ % 8€ 本 】: Anantamati, Ratnamati, viseshamati, Vimatisamudghatin, 


Ghoshamati, and Dharmamati. 


(Bawa): (Bae » MAMET DAH ië ETE > HEBR 
Bi * PANSERET LCE PS AS KE TAN PRANA [E] EER ° 


【第 五 句 】 
tesam khalu punar Ajita astanam raja-kumaranam tasya 
bhagavatas Candrasüryapradipasya tathagatasya putranam 
vipula-rddhir abhüt| 


[RRRA ] 
1. TETAT astanam Eas AA 
1.1 [KÆ ] astanam RIRE AH astanam 变化 过 来 ,而 astanam 
是 asta 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 asta ° 
12 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. USAT raja-kumaranam 名 词 ” 王 子 们 的 
2.1 (aa) SHE] raja-kumaranam 根据 回音 规则 是 从 raja-kumaranam 变化 过 
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来 ， 而 rāja-kumārāņām 是 raja-kumara 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 
查 raja-kumara ° 
2.2 BEATA RH ° 
3. TAM putranam Bad 儿子 们 的 
3.1 [ESME ]putranarn 1:58 gr H1HIJSE (É putranam 变化 过 来 ,而 putranam 
是 putra 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 putra ° 
3.2. BRAT EC ARH 
4. fx rddhir 名 词 ” 威 德 ; 超自然 的 力量 ， 成 功 的 能 
4.1 [EME ] rddhir 根据 连 音 规则 ,由 於 前 面 的 vipula ALA? ELE rddhih 
变化 过 来 ;而 rddhih 是 rddhi 的 险 性 单数 主格 形 , 所 以 字典 查 rddhi。 
42 APATIH ARH ° 
(SEHR): MIRA | 过 八 个 王子 是 日 月 灯 明 如 来 的 儿子 们 ， 有 非凡 能 
弧 成 功 的 能 力 。 
Ct Ata?) : 是 八王子 ， 威 德 自在 。 


二 


[ X 
Kandrasüryapradipa, the Tathágata, had an immense fortune. 

[SAWAHE] : [Bas ° vipula-rddhir AEJSERE(T ARES TRS > HE rddhir 原文 
意思 是 形容 富足 ， 是 属 诊 擅长 和 经营， 治理 的 能 力 。 


az 本 】: These eight young princes, Agita, sons to the Lord 


[55759] 


ekaikasya catvaro maha-dvipah paribhogo 'bhüt| 


[RRNA ] 
1. epeq ekaikasya Bae] 一 个 (A) 属於 一 个 的 
1.1 [38] E ME] ekaikasya 根据 连 音 规 则 是 由 eka 与 ekasya 两 个 字 和 结合 而 成 ， 
而 eka 15:3 88] E M E ekasya 是 eka 的 阳性 单数 属 格 形 ; 所 以 字典 查 eka。 
12 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
2. ACATA catvaro 数 词 四 
2.1 (aR EE S&ME] catvaro 根据 连 音 规则 是 从 catvarah HRGA > M catvarah 
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是 catvar 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 catvar ° 
22 资料 前 面 有 说 明 。 
3. HETAT: maha-dvipah Gael ”大 面积 的 国土 
3.1 【词尾 变化 】maha-dvipih 可 以 拆 解 成 maha 与 dvipah 两 个 字 ，dvipah 
是 dvipa 的 阳性 复数 主格 形 ， 资料 前 面 已 有 说 明 ， 所 以 字典 查 maha ° 
32 [ERIEK p794,mahà] in comp. for mahat. 
33 [JER p676,maha] (WAH) 大 的 ; (经 文 ) A? BK? Be 
4. TRASY paribhogo 'bhüt Aa] FSET 
41 [KEHE] ARE N] ° paribhogo 'bhüt 是 由 paribhogah E abhüt 
EBESH E TEX, ° M abhat 资料 前 面 已 有 说 明 。paribhogah 是 paribhoga 
的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 paribhoga ° 
42 [ERZEK p598 ) m. enjoyment , (esp. ) sexual intercourse MBh.; illegal use 
of another's goods; means of subsistence or enjoyment MBh. 
43 [^ ERE p850] ( Ert) 享乐 ;性交 ; 享乐 或 生活 的 手段 ; (经 文 ) 受 ， 
用 ， 受 用 ， 所 受用 ; RAR: AAR’ AH’ AM’ URS 
HH BREA” AME > H e° 
[SEE alae): 一 个 有 属於 一 个 的 广大 和 领土，( 与 富裕 的 ) 生活 取 用 。 
[MAE] : 各 领 四 天 下 。 


【 英 šë# A]: Each of them was in possession of four great continents, where 


they exercised the kingly sway. 


Er ESSERE 


【第 七 句 】 


teSv eva ca rajyam karayamasuh| 


[ 酬 荣 研究 ] 
1. eq tesv 代名词 ” 於 他 们 
1.1 【词尾 变化 】tesyv 根据 连 音 规则 ， 是 和 从 tesu 变化 过 来 ， 而 tesu 是 tad 的 
阳性 复数 的 诊 格 形 ， 所 以 字典 查 tad ° 
12 资料 前 面 已 有 襄 明 。 
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2. Us rajyam WAR] ”皇室 的 ; 王室 的 


2.1 


2.2 


(i EME) rajyarn 根据 连 音 规 则 是 从 rajyam 变化 过 来 ， 而 rajyam 是 
rajya 的 阳性 单数 对 格 ， 所 以 字典 查 rajya ° 
资料 前 面 已 有 裔 明 ° 


3. S GITHT: karayamasuh 名 词 ” 在 正法 统治 之 下 


3.1 


[RESME] 


3.1.1 kārayāmāsuh 是 由 kara--yamasuh FKA ° 
3.1.2 而 kara 资料 前 面 已 有 说 明 。 
3.1.3 yamasuh 是 佛教 混合 林 文 (BHS) 的 yama 的 阳性 复数 於 格 形 ， 所 以 


3.2 


字典 查 yama ° 
[MAKARA p444] 


3.2.1 n. of a naga. 


3.2.2 M. pl., n. of a class of gods = Yama. 
33 [ERIEK p846] 


3.3.1 m. a rein , curb , bridle RV.; a driver , charioteer; the act of checking or 


curbing , suppression , restraint (with vacam , restraint of words , 
silence) BhP. ; self-control forbearance , any great moral rule or duty 
MBh.; (in Yoga) self-restraint (as the first of the eight Agas or means of 


attaining mental concentration) ; any rule or observance ; 


3.3.2 (yama) mf (àori) n. twin-born , twin , forming a pair RV.; 


3.3.3 m. a twin , one of a pair or couple , a fellow (du. ‘the twins' N. of the 


Asvins and of their twin children by Madri , called Nakula and 
Saha-deva ; a symbolical N. for the number `two'. ; N. of the god who 
presides over the Pitfis ( q.v.) and rules the spirits of the dead RV.; (he is 
regarded as the first of men and born from Vivasvat ， the Sun' , and his 
wife Saranyü ; while his brother , the seventh Manu , another form of the 
first man , is the son of Vivasvat and Samjnā , the image of Saranyū ; his 
twin-sister is Yami , with whom he resists sexual alliance , but by whom 
he is mourned after his death , so that the gods , to make her forget her 
sorrow , create night ; in the Veda he is called a king or sa/7ggamano 


jananam, ‘the gatherer of men ' , and rules over the departed fathers in 


—502-— 


第 五 章 (W#a. 序 品 》 信 译 的 研究 


heaven , the road to which is guarded by two broad-nosed , four-eyed , 
spotted dogs , the children of Sarama q.v. ; in Post-vedic mythology he is 
the appointed Judge and ‘Restrainer' or "Punisher' of the dead , in which 
capacity he is also called dharmarája or dharma and corresponds to the 
Greek Pluto and to Minos ; his abode is in some region of the lower 
world called Yama-pura ; thither a soul when it leaves the body , is said 
to repair , and there , after the recorder , Citra-gupta , has read an account 
of its actions kept in a book called Agra-sa/mdhana , it receives a just 
sentence ; in MBh. Yama is described as dressed in blood-red garments , 
with a glittering form , a crown on his head , glowing eyes and like 
Varuna , holding a noose , with which he binds the spirit after drawing it 
from the body , in size about the measure of a man's thumb ; he is 
otherwise represented as grim in aspect , green in colour , clothed in red , 
riding on a buffalo , and holding a club in one hind and noose in the 
other ; in the later mythology he is always represented as a terrible deity 
inflicting tortures , called yatana , on departed spirits; he is also one of 
the 8 guardians of the world as regent of the South quarter ; he is the 
regent of the Nakshatra Apa-bharani or Bharati , the supposed author of 
RV. , of a hymn to Vispu and of a law-book ; yamasyarkah N. of a 
Saman) ; N. of the planet Saturn (regarded as the son of Vivasvat and 
Chalyal )Hariv. BhP. ; of one of Skanda's attendants( mentioned together 
with Ati-yama) MBh. ; a crow; a bad horse ( whose limbs are either too 
small or too large) ; 

3.3.4 (1) f. N. of Yama's twin-sister ( who is identified in Postvedic mythology 
with the river-goddess Yamuna) RV. ; 

3.3.5 n. a pair , brace , couple;( in gram. Ja twin-letter( the consonant interposed 
and generally understood , but not written in practice , between a nasal 
immediately preceded by one of the four other consonants in each class ) ; 


pitch of the voice , tone of utterance , key. 


34 [iE p1502] 
3.4.1 (Bote) CLERO > BE (RV): 御 者 (RV): 压制 ， 制 止 ; 自制 ; 
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依 班 道德 的 规范 ， 最 高 义务 ; NA > 规则 。 

3.4.2 (形容 词 ) 成 双 的 ， 成 一 对 的 。 

3.4.3 (阳性 ) Ei od (Eg) 双胞胎 ，Agsvin 双 神 之 名 ] ; (£ CIRBE) rH ° 
Yama 是 统治 天 界 (祖先 升天 之 处 ) 的 神 ; 在 Prakrit ki rH + RIJ88& pk ot 
治 冥 界 的 死神 ， 其 名 志 征 服 者 或 处 日 者 之 意 ， 他 是 最 初 人 类 “，Manu 
的 弟弟 ， 在 过 方面 除 被 识 需 是 南方 的 统治 者 外 ， 也 被 视 作 闹 歌 与 法 
典 的 作者 ; 土星 ; ( 经 文 Hi > METH > EE Mio o BRE > RE o 

[SEE SE] : 如 此 在 他 们 王室 的 正法 统治 之 下 ° 

GUN TE ° 

[X áw 本 】: 本 句 伴 入 前 句 翻 译 ° 


【 信 齐 研究 】: 非 信 音 。 妨 摩 纵 什 缺 绊 ， 疑 似 删 烦 。 过 句 话 值 得 我 们 注意 的 
是 那个 karayamasuh ° RH f ik G6 > Prakrit AHE > RIRE HE 
的 意思 是 众所周知 的 「 问 摩 王 」 那 种 的 统治 方式 。 我 们 都 知道 问 魔 王 ， 也 
就 是 后 来 中 国盛 传 的 问 才 王 ， 是 公正 不 阿 的 队 间 和 统治 者 。 过 日 月 灯 明 如 来 
的 八 个 王子 因 需 个 性 正直 ， 统领 天 下 ' 治理 的 井然 有 序 ， 就 像 问 摩 王 一 样 。 
过 段 医 是 用 问 摩 王 来 象征 与 形容 王子 的 政治 清明 。 


【第 八 句 】 
te tam bhagavantam abhiniskranta-grha-vasam viditva anuttaram ca 
samyak-sambodhim abhisambuddham srutva 
sarva-rajya-paribhogan utsrjya tam bhagavantam anu pravrajitah| 


[RRIA ] 
l.dtam 代名词 HB 
1.1 [S8] EHE] tarn RREAK 4E (E tam 变化 过 来 的 ， 而 tam £3 tad 的 
阳性 单数 受 格 形 ， 所 以 字典 查 tad ° 
1.2 TUB CLE RU] ° 
2. MAAA bhagavantam Hae] H4 
2.1 [38EESÉS(E] bhagavantam f$ bhagavat 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 


bhagavat ° 
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22 资料 前 面 已 有 说 明 。 
3, ATMANE abhiniskranta-grha-vasam 形容 词 KETAN ERY 
3.1 【词尾 变化 】 
3.1.1 abhiniskranta f$ abhi--nis--/ kram 的 过 去 被 动 分 词 ， 所 以 字典 查 
abhi--nis--/ kram ° 
3.1.2 grha 与 后 面 vasarh 连结 关 傈 ， 原 来 是 从 grha-avasam #MLWIAK ° grha 
没有 词尾 变化 。 字 典 查 grha ° 
3.1.3 vasam 从 前 面 得 到 一 个 a* EX £3 avasam 根据 连 音 规则 ,是 从 avasam 
变化 过 来 ,而 avasam xe avasa 的 阳性 单数 对 格 形 *' 所 以 字典 查 avasa。 
3.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. ARa viditva 动词 ”理解 了 ; 明白 了 
4. 【词尾 变化 】viditva 是 V vid 的 绝对 格 ， 字 典 查 y vid ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. AJA anuttaram 形容 词 ” 人 无 上 的 ， 最 好 的 
5.1 [KEk] 
5.1.1 anuttaram 根据 回音 规则 ， 是 从 anuttaran 变化 过 来 。 
5.1.2 anuttaran 是 anuttara 的 阳性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 anuttara ° 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. MAPA samyak-sarhbodhim AR] IESE 
6.1 [38EESHE] samyak-sambodhim 是 samyak-sambodhi 的 阳性 单数 对 格 
形 ， 所 以 字典 查 samyak-sarnbodhi ° 
6.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
7. AXATE abhisarhbuddharh 动词 ”完全 觉醒 ; 完全 醒悟 ; BAB 
7.1 (aa eS) 
7.1.1 abhisambuddham 根据 连 音 规则 是 从 abhisambuddham 变化 过 来 。 
7.1.2 abhisambuddham 是 abhisambuddha 的 阳性 单数 对 格 形 ， 而 
abhisambuddha 是 abhi--sarh--// budh 的 过 去 被 动 分 词 ， 所 以 字典 查 
abhi--sarh--/ budh ° 
7.2 BRAC ARH ° 
8. aT srutva Hae] jam; FA 
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8.1. [ESHE] $rutva 是 y sru 的 绝对 格 ， 所 以 字典 查 V sru ° 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
9. TRA paribhogan 形容 词 ”享乐 取 用 
9.1 【词尾 变化 】paribhogin 是 paribhoga 阳性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
paribhoga ° 
92 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
10. SATYA utsrjya 动词 MH 
10.1 [38] EE SE] utsrjya 是 从 ut--y srj 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 ut--V srj ° 
10.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
11. d anu 副词 和 后 来 
11.1 (al ERE) ftis e SML » 
11.2 [ERAS p31 ] ind. (as a prefix to verbs and nouns , expresses ) after, along , 
alongside , lengthwise , near to , under , subordinate to , with. ( When 
prefixed to nouns , especially in adverbial compounds) , according to , 
severally , each by each , orderly , methodically , one after another , 
repeatedly. (As a separable preposition , with accusative) after , along , 
over , near to , through , to , towards , at , according to , in order , agreeably 
to , in regard to , inferior to. As a separable adverb) after , afterwards , 
thereupon , again , further , then , next. 
11.3. [JER p107] (8131) 后 来 ， 那 时 ， 复 ; (48234) 沿 著 ; 在 ~ 的 
方向 ， 越过， 在 一 之 后 RE” RTR” BAS o’ oS ; (经 
x) Bë ° 
12. SAAT: pravrajitah 过 去 被 动 分 词 ” 出 家 的 
12.1 [38] EE] pravrajitah 是 pravrajita 的 阳性 复数 主格 形 ， 而 pravrajita 
是 pra--/ vraj 的 过 去 被 动 分 词 ， 所 以 字典 查 pra--/ vraj ° 
12.2 [FERIER p694] P. -vrajati , to go forth , proceed , depart from (abl.) , set 
out for , go to( acc. loc. or dat. )MBh.; to leave home and wander forth as an 
ascetic mendicant MBh.; ( with Jainas ) to become a monk.: Caus. -vrájayati 
(w.r. -vraj-) ,to send into exile , banish from (abl.) MBh. ; to compel any 


one to wander forth as an ascetic mendicant or to become a monk MBh. 
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123 [JERR p472] (%31) 自 一 前 进 或 出 发 ， 外 出 走向 一 ; (宗教 修行 
者 ) 自 一 游行 到 一 ; (过 去 被 动 分 词 Pravrajita 已 离 去 ， 向 一 出 发 的 5 
出 家 的 ; (经 文 ) HX * F > BH BEX ° 
[SESS]: 而 他 们 匠 褒 世 算 〈 日 月 灯 明 如 来 ) REE K HE > BK 
范 玫 悟 了 无 上 必 等 正 时 ， 和 后 来 都 跟著 拾 秦 一 切 王室 享乐 受用 ， 出 家 〈 当 法 
Tes 
(FARER): EET ° MEERES RE Si — EE > BSE ihe 
出 家 。 
[X S3 À]: When they saw that the Lord had left his home to become an 
ascetic, and heard that he had attained supreme, perfect enlightenment, they 


forsook all of them the pleasures of royalty and followed the example of the 


Lord by resigning the world; 
【 信 译 研究 】: (Bas ° 


【第 九 句 】 


sarve ca anuttaram samyak-sambodhim abhisamprasthita 
dharma-bhanakas cabhuvan| 


【 群 荣 研究 】 
1. sfšrziqqfƏrqT abhisamprasthita 动词 ”走向 ; 发 ( 心 ) 
1.1 [38] EE SEHE] abhisarhprasthità 是 abhi--sarh--pra--/ stha 的 过 去 被 动 分 词 
形 ， 所 以 字典 查 abhi--sarn--pra--/ stha ° 
1.2 [ERA AX, p1176] À -tisthate , to take up a position together (before the 
altar) ; to set out together , depart , proceed , advance , approach , go to 
(acc. or loc.) MBh.: Caus. sthàpayati , to dispatch , send out to ( acc.) . 
L3 [ERE p1209] (# x) 趣 ， 发 趣 ， 趣 求 ; (83 $527 99). 向 一 走 
去 ， 出 发 ; (经 文 ) XE po 8o Be E> Be RE > BÜTT > a> 
所 趣 ， 引 发 。 
2. TOTTTSUbhainakas 形容 词 ” 咀 匿 ; AI 
2.1 【词尾 变化 】bhanakas 根据 连 音 规 上 则 ， 是 和 从 bhanakah 变化 过 来 ， 而 
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bhanakah 是 bhanaka 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 bhanaka ° 
22 [HEBES p752] 
2.2.1 m. (cf. dharma-bh-) a proclaimer , declarer , reciter; 
2.2.2 (ika) f. a kind of dramatic performance. 
23 (FERRER poss] (YS) (经 文 ) iR ARs IHE ERI ° 
3. AT cábhuvan Hai] ALE 
3.1 【词尾 变化 】 
3.1.1 cabhuvan 是 由 ca—abhuvan 两 个 字 租 合 而 成 。 
3.1.2 abhuvan 是 从 v bhü 不 定 过 去 式 的 第 三 人 称 复 数 形 , 所 以 字典 查 y bhü ° 
32 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

(alae) : 都 以 乱 上 正 等 正 觉 馈 目的 ， 当 了 法 师 。 

[FARR]: KFS ^ BST > ESTER © 

[3k # 本 】: all of them strove to reach superior enlightenment and became 
preachers of the law. 

【 信 谭 研究 】: (ñas MAA KANGA ae REIR TI o MORE Allee ih ° 7S 
NAPA WA PAGER > RACAL I TIT o ists 
有 一 个 单字 ，dharma-bhanakag， 按 照 焚 文 字面 翻译 ， ERMA > IB aE 
BRAY A. > AEMBRE Tae Re NARI ° 


【第 十 句 】 
sada ca brahma-carino 
bahu-buddha-sata-sahasravaropita-kusala-mulas ca te raja-kumara 
abhuvan|| 


[ERWA 】 
1. TETATRON brahma-carino fii] ZEIT ; 清 兆 戒 行 
1.1 【词尾 变化 】brahma-cirino 根据 回音 规则 是 从 brahma-carin 的 阳性 复数 
主格 形 ，brahma HMC AAR RHA > ATLA BRA carin ° 
1.2 [Bii E, p393] 


1.2.1 mfn. moving MBh.; ifc. moving , walking or wandering about , living , 
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being; acting , proceeding , doing , practising MBh. ; living on ; “coming 
near’ , resembling see padma-carifM ; 
1.2.2 m. a foot-soldier MBh. ; a spy ; 
1.2.3 (im) f. the plant. 
13 [ARE p315] CU 33) 能 动 的 ; 在 一 之 中 移动 ， 行 动 ， 徘 徊 ， 活 
在 或 住 在 一 之 中 的 ; 行动 ， 施 行 ; (经 文 ) 行 ， 行 者 ， 周 行 ， 游 ， 游 
化 ; 1B * 修行 。 
2. TET sahasravaropita 形容 词 ” 数 千 位 种 植 下 的 
2.1 【词尾 变化 】sahasravaropita 根据 连 音 规则 是 从 sahasra-avaropita 变化 过 
来 ，sahasra 前 面 已 有 资料 府 明 ， 字 典 查 avaropita ° 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. HATA mülaš ca Hae] KWE 
3.1 (aA ESE) mülas ca PRE AH ANAKÉ malah ca 变化 过 来 ，mailah 是 
mila 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 milla ° 
32 AEM ARH ° 
4. FATT kumara d 王子 ; NG 
4.1 【词尾 变化 kumara 根据 回音 规则 ,是 从 kumarah 缕 化 过 来 ,而 kumarah 
是 kumara 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 kumara ° 
42 资料 前 面 已 有 褒 明 。 


(E EE]: 一 直 都 修 清 兆 的 戒 行 ， 在 过 去 百 千 万 人 无数 的 佛陀 时 代 成 坊 王 
Fo ERROREEN (AF) 健康 良好 的 (修行 方面 的 ) 基础 。 


(fF 883€] : CAST BAT > JAGA ° 


【 英 á} AX) : While constantly leading a holy life, those young princes planted 


roots of goodness under many thousands of Buddhas. 


【 信 译 研究 】: JHaae o INFSUEIBSOCHRIBIE EI > 38 / UE T38 E TETR & PE 
KARABAN E T4 EF AHR > xs D) > NSBERETEISUEL Man ° 5A 
外 所 谓 的 「 殖 诸 善 本 」， 就 焚 文 原文 来 看 ， 即 「 种 下 (RT) 健康 良好 的 

(修行 方面 的 ) 基础 ]， 所 以 不 只 是 道德 上 有 的 良好 基础 ， 实质 上 也 包括 
了 修行 的 技巧 等 方面 。 
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【小 结 】 
妨 译 此 段 有 两 句 非 信 误 ， 大 多 都 是 信 译 。 中 然 小 部 份 与 原文 有 些 出 入 ， 
但 多 后 都 是 删 需 之 作 。 


【第 十 四 段 】 

TA Get TATANG TIT a TAT aaa ETAT Se TT A 
agd ara TATA sped erue MT TAAT 
aAa Rra aaa TAAT TAAT TAAT 
EFIPEIEDBIDEST EE MTT ATH TATA 

TATU NSA TATA Brae Perge atta Fetal 
STHHETUTHTTSUT AT TASTE TAA HTERTCTHETHTERTCATUTT 
AAN TATAHAN PN + PLATA TOUT Hee I 
fd aR ated avated afad aA der ae gaa 
HHIT TA TAA A teat aes {fara 

STAT TAA TATE HAAS TAT ALOT: HftfdaT TATA 
vifum, TATA AVS lea serate erar nena A 04 
aRar snraed 可 qd vw sTEDTSTHT SUQSDTHTHT 
ASIA: | AA rep eui dern qe TT aT 
amaa yaaran vf2ufeisrfiari qT yaar f2fər 
EIGHT FIAT! ATP = TRAP yatfor Tear TH: 
qar gaaer vigere zq, TA ama afore TAAT 
EAHA erasure | 


31719 
tena khalu punarajita samayena sa 


bhagavamscandrasiryapradipastathagato'rhan samyaksambuddho mahanirdesam 
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nama dharmaparyayam siitrantam mahavaipulyam bodhisattvavavadam 
sarvabuddhaparigraham bhasitva tasminneva kSanalavamuhirte tasminneva 
parSatsamnipate tasminneva mahadharmasane paryankamabhujya 
anantanirdesapratisthanamM nama samadhim samapanno'bhidanifjamanena kayena 
sthitena anifijamanena cittena| samanantarasamapannasya khalu punastasya 
bhagavato mandaravamahamandaravanam mañjūşakamahāmañjūşakāņām ca 
divyanam puspanam mahatpuSpavarSamabhipravarSat| tar bhagavantam 
saparSadamabhyavakirat, sarvavacca tad buddhaksetram Sadvikaram 
prakampitamabhüt calitam saMpracalitarn vedhitam sampravedhitam ksubhitam 
saMprakSubhitam| tena khalu punarajita samayena tena kalena ye tasyam parsadi 
bhikSubhikSunyupasakopasika 
devanagayakSagandharvasuragarudakinnaramahoragamanuSyamanusyah 
samnipatità abhüvan samnisannah, rajanasca mandalino 
balacakravartinascaturdvipakacakravartinasca, te sarve saparivarastam bhagavantam 
vyavalokayanti sma a$caryapraptà adbhutaprapta audbilyapraptah| atha khalu tasyam 
velayam tasya bhagavatascandrasüryapradipasya tathagatasya 
bhrüvivarantaradürnakosadeka rasmirniscarita| sa pürvasyarn disi 
aStadasabuddhakSetrasahasrani prasrtal tani ca buddhakSetrani sarvani tasya rasmeh 
prabhaya suparisphutani samdrsyante sma, tadyathapi nama ajita etarhyetani 
buddhaksetrani sarndrsyante|| 


【第 一 句 】 
tena khalu punar Ajita samayena sa bhagavams 
Candrasüryapradipas tathagato 'rhan samyak-sambuddho 
Mahanirdesam nama dharma-paryayarn sütrantar 
maha-vaipulyam bodhisattvavavadam sarva-buddha-parigraham 
bhasitva tasminn eva kSana-lava-muhirte tasminn eva 
parSat-saMnipate tasminn eva maha-dharmasane paryankam 
abhujya Anantanirdesapratisthanam nama samadhim 
samapanno'bhid anifijamanena kayena sthitena anifijamanena 
cittena| 
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【 群 全 研究 】 
1. AAA samayena di BG 
1.1 【 齐 尾 变化 】samayena 是 samaya 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 
samaya ° 
1.2 资料 前 面 已 有 说明 ° 
2. WTA bhagavarns Aaa] te 
2.1 [KESHE] bhagavars 根据 连 音 规则 > Efe bhagavan 变化 过 来 ， 而 
bhagavan 是 bhagavat 的 阳性 单数 主格 形 ， 字 典 查 bhagavat ° 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. SeTRTNTSERtathagato rhan 名 词 ” 如 来 ， 应 供 ( 阿 县 汉 ) 
3.1 【词尾 变化 】tathagato 'rhan 根据 连 音 规则 是 从 tathagatah arhan SEE Tf 
成 ， 而 tathagatah arhan Ë tathagata arhat 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字 
HÆ tathagata arhat ° 
32 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. TTS] samyak-sambuddho Lê] IESE 
41 【词尾 变化 】samyak-sarmbuddho KRAKET AANE samyak-sarnbuddhah 
变化 过 来 ， 而 samyak-sambuddhah 是 samyak-sambuddha 的 阳性 单数 
主格 形 ， 所 以 字典 查 samyak-sarnbuddha ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. Hemas Mahanirdesam 名 说 “无量 义 的 ; KER 
5.1 【词尾 变化 】Mahanirde$arh 根据 回音 规则 ， 是 从 Mahanirdesam 变化 过 
^K * Mahànirdeéam 是 Mahanirdesa 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
Maha--nirdesa ° 
52 PANTAI Lan ° 
6. THAT dharma-paryayam 名 词 ” 科 目 ; 课程 
6.1 【词尾 变化 】dharma-paryiyamm 根据 回音 规则 ， 是 从 dharma-paryayam 
变化 过 来 ， 而 dharma-paryayam 是 dharma-paryaya 的 阳性 单数 对 格 
形 ， 所 以 字典 查 dharma-paryaya ° 
62 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
d qaid Werdqed sütrántar maha-vaipulyam 名 词 ” 教 大 方 广 
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7.1 【词尾 变化 】sitrantam maha-vaipulyarn 根据 连 音 规则 ， 是 和 从 sütrantam 
maha-vaipulyam 变化 近来， 而 sūtrāntam maha-vaipulyam 是 sütranta 
maha-vaipulya 的 阳性 单数 对 格 形 * 所 以 字典 查 sütranta maha-vaipulya? 

7.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

8. faari bodhisattvavavadam iil — SGH ; SEX 

8.1 [38] EE SHE ]bodhisattvavavadarn 根据 连 音 规则 是 从 bodhisattva-avavadam 
SH EB > MI bodhisattva 23 às] FE ME ; avavadam 是 avavada 的 阳性 
单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 bodhisattva-avavada ° 

82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

9. Ru parigraham KAI EAERI; 精 要 的 

9.1 (al ESE) parigraham 根据 连 音 规则 ， 是 从 parigraham 84383 > ifi] 
parigraham 是 parigraha 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 parigraha ° 

9.2 BEATA A RHA ° 

10. ATFATAT bhasitva Blas] Be > wR 
10.1 [a8 EE SE] bhasitva jev bhas 的 绝对 格 ， 所 以 字典 查 V bhas ° 
10.2. 资料 前 面 已 有 说 明 ° 

11. AHA tasminn 代名词 ”在 那个 

11.1 [S8] EHE] tasminn 根据 连 音 规则 ， 是 从 tasmin 变化 过 来 ， 而 tasmin 
是 tad 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 tad ° 

11.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 

12. TTHET ksana-lava-muhürte 名 词 ”在 瞬 阅 ; 很 短 时 间 内 

12.1 【词尾 变化 】ksana-lava 3f Æe ° Muhürte 是 Muhürta 的 阳性 单 
BUS EAT * ksana 前 面 已 有 资料 说 明 ， 所 以 字典 查 lava Ë muhürta ° 

12.2 [ERIEK p898, lava] 

12.2.1 m. (v 1.8) the act of cutting , reaping (of corn) , mowing , plucking 
or gathering ( of flowers); that which is cut or shorn off , a shorn fleece , 
wool , hair ; anything cut off, a section , fragment , piece , particle , bit, 
little piece (am ind. a little ; Javam api , even a little) MBh.; a minute 
division of time , the 60th of a twinkling , half a second , a moment 

(accord. to others 1/4000 or 1/5400 or 1/20250 of a Muhürta) ib. ; (in 
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astron.) a degree Gol. ; 

12.2.2 (in alg.) the numerator of a fraction; the space of 2 Kasthas; loss , 
destruction; sport; Perdix Chinensis; N. of a son of Ramacandra and 
Sita (he and his twin-brother Kusa were brought up by the sage Valmiki 
and taught by him to repeat his Ramayana at assemblies ; cf. kusi-lava) ; 
of a king of Kasmira (father of Kusa) ; 

12.2.3 n. nutmeg ; cloves ; the root of Andropogon Muricatus ; a little (cf. m.) . 

123 [A EH p655, lava] (tE) (Lu) C1 2-85) 收割 ，( 花 ) 的 摘 或 探 ; 
羊毛 ; 牛 毛 ; 部 分 ， 断 片 ， 片 ， 小 片 ， 碎 片 ， 颗 粒 ， 少 量 ; (一 秒 的 ) 
少 部 份 ， 瞬 间 ， 分 子 ; ( 经 文 HE > LAY > BR > BRL ° 

124 [ER Ep825, muhürta] 

12.4.1 m. n. a moment , instant , any short space of time RV. (ibc. , in a moment ; 
ena ind , after an instant , presently ) ; a partic. division of time , the 3oth 
part of a day , a period of 48 minutes (in pl. personified as the children of 
Muhürta) ; 

12.4.2 (à) f. N. of a daughter of Daksa ( wife of Dharma or Manu and mother 
of the Muhulrtas) . 

12.5 [AE RE p745, muhürta] (Pott) (中 性 ) (($5 93) muhur 的 (38 
去 被 动 分 词 ) 忽然 或 立即 经 过 的 】， 瞬时， 即时 ， 四 十 八 分 之 间 (一 
日 的 州 分 之 一 ) ; (经 文 ) AR” RA > DKE > IS > EI > 27 ° 
13. Tq parsat 动词 ”给予 
13.1 【 蛮 尾 变化 】parsat FV prs 的 过 去 被 动 分 词 ， 所 以 字典 查 Vy prs ° 
13.2 [IEEE XS p647] 

13.2.1 cl. 1. P. parsati , to sprinkle ; to weary ; to vex or hurt ; to give 
Dhaltup.; 

13.2.2 cl. 1. A. parsate (v.l. for vars) , to become wet. (Perhaps akin to prus; 
cf. also prsni. ) 

133 [KARR] MENE ° 
14. TUTI sarhnipate BAR] “集会 
14.1. 【词尾 变化 】sammnipate 是 samnipata 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 


samnipata ° 
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142 (IEEE p1147] 

14.2.1 m. falling in or down together , collapse , meeting , encounter , contact 
or collision with ( instr.) MBh.; conjunction , aggregation , combination , 
mixture MBh.; (also with maithune) sexual intercourse with (loc.) 
MBh. ; a complicated derangement of the three humours or an illness 
produced by it; a partic. manner of wrestling; falling down , descent( see 
laksana-s-) ; utter collapse , death , destruction MBh. ; (in astron) .a 
partic. conjunction of planets; (in music) a kind of measure; 

14.2.2 —kalikà f. -kalika-tika f. -candrika f. -cikitsa f. N. of wks. ; 

14.2.3 -jvara m. a dangerous fever resulting from morbid condition of the three 
humours (one of the 8 kinds of fever) ; 

14.2.4 -nddilaksana n. N. of wk. ; 

14.2.5 -nidrà f. a swoon , trance; 

14.2.6 -nud m. ‘removing the above fever , a species of Nimba tree; 

14.2.7 -pata m. or n. (?) , -maiijari f. N. of wks. 

143 [JERR p1102] (Ez) 与 一 之 问 的 接触 ， 衙 突 或 遭遇 ; 接 灶 结合， 
集合 ， 混合， UNE Mey > REP > 衰弱 ， 死 ;( 经 文 ) 生 , 和 ， 合 ' 集 ， 
容 ， 会 ， 集 会 ， 会 集 ， 同 集 > 篇 集 ， 相 对 HHA o’ WHE’ KA e 

15. HETETHTAA maha-dharmasane 名 词 ” 於 大 法 座 

15.1 【词尾 变化 】mahi-dharmasane 根据 连 音 规则 是 由 maha-dharma-asane 
所 结合 而 成 ， 而 maha-dharma 前 面 均 有 资料 说 明 ，asane £3 asana 的 
了 性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 asana ° 

15.2 [FEE p159] 

15.2.1 (but asaná ) n. sitting , sitting down; sitting in peculiar posture according 
to the custom of devotees, (five or , in other places , even eighty-four 
postures are enumerated ; see padmasana , bhadrasana , vajrasana , 
virdsana , svastikasana: the manner of sitting forming part of the 
eightfold observances of ascetics) ; halting , stopping , encamping ; 
abiding , dwelling AV. ; seat , place , stool; the withers of an elephant , 
the part where the driver sits ; maintaining a post against an enemy ; 

15.2.2 (a) f. stay , abiding ; 
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15.2.3 (7) f. stay , abiding , sitting ; a shop , a stall ; a small seat , a stool. 
153 [JERR p170] (PH) A ; 端 坐 的 姿势 ; NEH RE (SER) ; 居 
住 ; 座 ,， 席 s RA (XO 位 ;( 经 文 ) 住 不 ; 座 ， 踢 座 ; 座 不 ， 床 
座 ， 坐 具 。 
16. TACHA paryankam 名 词 ”高 座 
16.1 【词尾 变化 】paryafikam 是 paryañka 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
paryanka ° 
162 ”资料 前 面 已 有 褒 明 ° 
17. WASA abhujya 动词 FTA (SARA) 
17.1 (REM (E] abhujya 是 从 a--/ bhuj 变化 过 来 ， 字 典 查 a--// bhuj ° 
17.2 APHC ARH 
18. srqfayfgri Anantanirdesapratisthanam WA PARE RSE ZEME 


18.1. [38] Æ €f (K ] Anantanirdesapratisthanarn $R Aik # Hd HI £ (E 
Anantanirde$apratisthanam 变化 过 来 ， 而 Anantanirdesapratisthanam 
是 Ananta—nirde$a--pratisthanam 三 个 字 构 成 。pratisthanam 是 
pratisthana HJ D; ME Ht HX OW f& JE > Pr D) ce SE d 
Ananta—nirde$a--pratisthana ° 
18.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
19. warts samadhirh 名 词 “三昧 
19.1 [ñF SE] samadhirn 根据 连 音 规则 是 和 从 samadhim 变化 近来， 而 
samadhim 是 samadhi 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 samadhi ° 
19.2 APHC ARH 。 
20. HRTqSTSSS samapanno'bhüd 过 去 被 动 分 词 ”进入 
20.1 [as] FE SE) 
20.1.1 {RIRE RHI] ° samapanno'bhiid 是 从 samapannah abhüt 变化 过 来 。 
20.1.2 而 samapannah 是 samapanna 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
samapanna ° 
20.1.3 abhüt 是 从 y bhū 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 y bhü ° 
202 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
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21. AQAA aniñjamanena 形容 词 “ 不 动 的 
21.1 【词尾 变化 】anijamanena 是 anijamana 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字 
HÆ anijamana。(BHS ) 
21.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
22. +T FRAT kayena sthitena 形容 词 ” 多 数 站 立 的 ; 定 住 的 
22.1 【词尾 缕 化 】kayena sthitena 是 kaya sthita 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 
字典 查 kaya sthita ° 
22.2 APAC ARH ° 
23. RAAT cittena HAR] iD ; 意识 
23.1 (aa ERE) cittena 是 citta 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 citta ° 
232 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 


Cease): X PDAS ! ARER AHA MIA * REE TER) TES 
IER» BGB — FEES RB) (佛法 主题 ) WARE > RUAN SE 7 
到 是 所 有 佛陀 们 精 要 的 心 法 。 在 很 短 时 间 内 ， 在 大 俯 集 会 时 ， 他 在 大 法 座 
FTAA >» EA TR TEER] MER’ SASS aE [Erf T EUR © 


(£F RSS] : ERAH A REB Gb RARR ^: MEA Ge ATES ° 
MERE > BAREH » AMER = ^ Fk UN AS) ° 


【 英 iF AX) : It was at that time, Agita, that the Lord kandrasüryapradipa, the 
Tathagata, &c., after expounding the Dharmaparyáya called ‘the Great 
Exposition,’ a text of great extension, serving to instruct Bodhisattvas and 
proper to all Buddhas, at the same moment and instant, at the same gathering 
of the classes of hearers, sat cross-legged on the same seat of the law, and 
entered upon the meditation termed ‘the Station of the exposition of Infinity;’ 


his body was motionless, and his mind had reached perfect tranquility. 
(sae SERIE 
【第 二 句 】 


samanantara-samapannasya khalu punas tasya bhagavato 
mandarava-maha-mandaravanam mafijüSaka-mahà-mafijüsakanam 
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ca divyanam puspanam mahat puSpa-varSam abhipravarsat| 
【 词 更 研究 】: EAE 42.2 JAHE > FANA sayan A m Bm] 4.2.2 [inse 
人 研究】。 


(EARE): 紧 接 著 下 来 ， 天 上 的 曼 陀 其 花 与 大 曼 陀 睦 花 、 曼 殊 沙 花 与 大 
曼殊 沙 花 ， 天 上 的 花 ， 像 下 雨 一 样 ，( 很 多 很 多 ) TER (纷纷 ) 普 汤 地 落 
下 来 。 


(FARE): EARN SEES ^ BER PEKEN ^ 曼殊 沙 华 ^ HE gk D o 


[3 # 本 】: And as soon as the Lord had entered upon meditation, there fell a 


ci 
A 


great rain of divine flowers, Mandaravas and great Mandáravas, Mafigüshakas 


and great Mafigüshakas, 


[fis EAE) : (Bë 


【第 三 句 】 
tam bhagavantam sa-parsadam abhyavakirat, sarvavac ca tad 
Buddha-kSetram Sad-vikaram prakampitam abhüt calita 
saMpracalitam vedhitam sampravedhitam ksubhitam 
sampraksubhitam| 


(AIE: 请 参考 4.4.3 句 【 词 葛 研 究 】。 


(eile) : 向 著 佛陀 与 《现场 的 ) PUMA POR ° SORS UJ at t 
anapa n. (AAR $5 83 ZAR ) : calita 方式 震动 、 
sarhpracalita 方式 的 振动 ~vedhita 方式 的 振动 sampravedhita 方式 的 振动 、 
ksubhita 方式 的 振动 以 及 sampraksubhita 方式 的 震动 。 


(FARE): ME ERINA > LANE o 


[3t $€ 本 】: covering the Lord and the four classes of hearers, while the whole 
Buddha-field shook in six ways; it moved, removed, trembled, trembled from 


one end to the other, tossed, tossed along. 


URRA]: ña 
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【第 四 句 】 
tena khalu punar Ajita samayena tena kalena ye tasyam parSadi 
bhiksu-bhiksuny-upasakopasika-deva-naga-yakSsa-gandharvasura-g 
aruda-kinnara-mahoraga-manusyamanusyah samnipatita abhüvan 
sarnnisannah, rajanas ca mandalino bala-cakra-vartinas 
catur-dvipaka-cakra-vartinas ca, *te sarve saparivaras tam 
bhagavantam vyavalokayanti sma ascaryaprapta adbhuta-prapta 
audbilya-praptah| 


[RRNA ] 
1. qqfxarerg saparivaras PAR] ABET EN 
1.1 (aa) FES(E) saparivaras 根据 连 音 规则 是 从 saparivarah 变化 过 来 的 ， 
而 saparivarah 是 saparivara 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
saparivara ° 
12 ”资料 前 面 已 有 襄 明 。 
2. FT bhagavantarn 4a] H 
2.1 【词尾 变化 】bhagavantamm 根据 回音 规则 是 从 bhagavantam 变化 过 来 ， 
而 bhagavantam 是 bhagavat 的 阳性 单数 对 格 形 , 所 以 字典 查 bhagavate 
22 ”资料 前 面 已 有 褒 明 ° 
3. KAMP vyavalokayanti 动词 ”凝视 ; BG 
3.1 【词尾 变化 vyavalokayanti 是 vya—va--/ lok 的 使 役 动词 现在 式 第 三 人 
称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 vya—va--/ lok ° 
32 ”资料 前 面 已 有 说 明 ° 
4. MIAT prapta Hai] JEG 
4.1 [ESHE] prapta 根据 连 音 规则 是 从 praptah 变化 过 来 ， 而 praptah 则 
是 prapta 阳性 复数 主格 形 , 是 pra--V ap 的 过 去 分 词 ，; 所 以 字典 查 pra-- 
/ ap R 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
[SE GE]: RA ! 在 此 刻 ， 前 来 集会 的 大 纵 ， 有 上 比丘 ， 上 比丘 尼 ， 在 家 
ELWER’ AKA ^ Hg (2) ^ HOC SERE ` DERE gA g 
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ABE ` MERE ^ ARIEUJE AA > EAE 6 STAN 国 的 国王 ， 与 
MALY (大 部 ) 洲 的 转 输 对 王 。 所 有 蚤 经 注目 凝视 世 算 (这样 景象 ) 的 随 
行者 们 都 感到 不 可 思议 ， 澳 得 很 炊 喜 做 距 。 


(FARR): MPT FE * EEE ^ BERE > BRR > KA KAX’ uz 
USER ^ DERE > UAE ^ SABRE > ARBRE > 人， 非 人 ， 及 诸 小 王 ， 转 输 
HESS ENBERE A RSG LEH ° 

[3 $$ AX): Then did those who were assembled and sitting together at that 
congregation, monks, nun, male and female lay devotees, gods, Nagas, goblins, 
Gandharvas, demons, Garudas, Kinnaras, great serpents, men and beings not 
human, as well as governors of a region, rulers of armies and rulers of four 
continents, all of them with their followers gaze on the Lord in astonishment, 


in amazement, in ecstasy. 


【信和 齐 研 究 】: (Bas ANGE A CrhBH ER AREE EL | e 相关 
字 词 ， 可 能 是 自己 加 上 去 的 。 


【第 五 句 】 
atha khalu tasyam velayam tasya bhagavatas 
Candrasüryapradipasya tathagatasya bhru-vivarantarad ūrņā-kośād 
eka rasmir niscarita| 
[SEA] : 就 在 此 时 ，( 在 禅定 状况 下 ) EER A AY REL EE 
中 间 放 射 一 道光 束 来 。 
【 什 公 汉 齐 】: 页 时 如 来 放 层 问 白 毫 相 光 。 


[3 a 本 】: And at that moment there issued a ray from within the circle of 


hair between the eyebrows of the Lord. 


【 信 译 研究 】: fea o AS a) Ae Blanke BA AS St TTT 4.5.1 名 内容 大 致 相同 。 唯 
一 差别 的 是 ， 第 五 段 伍 述 的 是 释 迦 件 尼 佛 本 人 “， SAMBA ai HP JE. h 
以 前 的 日 月 灯 明 如 来 的 故事 。 
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【第 六 句 】 


sa pürvasyar disi astadasa-buddha-kSetra-sahasrani prasrta| 
[3E] : 那 (佛光 ) 照明 了 东方 (或 是 [前 方 」) 一 万 八 千 个 佛 国 兆 土 。 
【 什 公 汉 齐 】: HRT TE > BRAS Elite e 

【 英 $* Jk]: It extended over eighteen hundred thousand Buddha-fields in the 


eastern quarter, 
【信和 谭 研 究 】: 信 译 。 本 名 单字 与 结构 与 本 章 前 面 4.5.2 名 内容 完全 相同 。 但 
是 妃 摩 罗 什 坑 避 免 重复 ， 在 译文 上 略 有 增添 修饰。 


【第 七 句 】 
tani ca Buddha-kSetrani sarvani tasya rasmeh prabhaya 
suparisphutani samdrsyante sma, tad-yathapi nama Ajita 
etarhy-etani Buddha-kSetrani samdrsyante|| 


[ Be F 】 
1. aÑ tani 代名词 AB 
1.1 【词尾 变化 】tani 是 tad 的 阳性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 tad ° 
12 ”资料 前 面 已 有 说明 。 
2. TATA tad-yathapi 天 傈 代名词 + 副词 “今天 GRA) 也 是 
2.1 (ial FES) tad-yatha “pi 根据 连 音 规则 是 从 tad-yatha-api 变化 过 来 ， 所 
以 字典 查 tad-yatha-api ° 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. TTE etarhy 副词 ”当前 ; 现在 
3.1 【词尾 变化 ] etarhy 根据 连 音 规划， 是 从 etarhi 变化 过 来 ， 字典 查 etarhi ° 
3.2 [BOE p231] 
3.2.1 ind. now , at this time , at present , now-a-days ; then (correlating to yarhi )ib. ; 
3.2.2(i)n. a measure of time( fifteen /danis , or the fifteenth part of a Kshipra). 
33 (FERRER p436] ( 副词 ) 现在 ， 此 刻 ; 当前 ; (经 文 ) 今 ， 而今， 今 时 ， 
MNS > Sk SU > TAGE 55m x»: 


=oll= 


My EAT ORERE- HR) LG] 


4. Wath etani 代名词 ”过 个 
4.1 [RESME] etani 是 etad 的 中 性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 etad ° 
42 ”资料 前 面 已 有 襄 明 。 
(SEE): 那 所 有 的 佛 国 兆 土 获 那 道光 照 亮 了 ， 完 全 显现 出 来 ， 阿 竟 多 ， 
今天 此 刻 佛 国 兆 土 显现 (情景)， 也 是 同样 的 (情况 )。 
【 什 公 漠 译 】: 如 今 所 见 是 诸 佛 土 。 
[3k # A): so that all those Buddha-fields appeared wholly illuminated by 


its radiance, just like the Buddha-fields do now, O Agita. 


[ARH]: 信 


【第 十 五 段 】 
HTH ITNT TATA aer TAT fasrfaatiereremmreg: TATA 
TATA 3r averti TH TATANAN, S MIIITHT TATA ATTAT 
Afar: PASATAN UTA ASST i$ 
FRATII 


(Hee ] 
tena khalu punarajita samayena tasya bhagavato virñšatibodhisattvakotyah 
samanubaddha abhuvan| ye tasyam parsadi dharmasravanikah, te 4Scaryaprapta 
abhüvan adbhutaprapta audbilyapraptah kautūhalasamutpannā etena 


maharasmyavabhasenavabhasitam lokam drstval| 


【第 一 句 】 
tena khalu punar Ajita samayena tasya bhagavato 
vimsati-bodhisattva-kotyah samanubaddha abhuvan| 
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[RRRA ] 
1. FATAST samanubaddha 形容 词 Bik; 在 一 起 
1.1 【词尾 变化 ]samanubaddha {RIRE E AHI] > tÉ samanubaddhah 变化 过 来 ， 
而 samanubaddhah 是 samanubaddha 的 阳性 复数 主格 形 , 而 samanubaddha 


E3 


是 sam—anubaddha 组成， 而 sam 前 面 已 有 资料 康明 ， 所 以 字典 查 
anubaddha ° 


12 [FER Ep36] mfn. bound to , obliged to , connected with , related to , 
belonging to ; followed by. 
13 [4 EH p245, anubaddha] (38 3X $5 2-38). HAH > HEN ° 
被 拨 抱 的 ， 被 迷惑 的 ; So he ° 
1.4 [RRR p1077, sam--anubaddha]】( 过 去 被 动 分 词 ) ( 经 文 BË ° 
BERE” Æ o 
(HAA) : MMES (3836232288) | ASAI (ERS) HUE 
在 一 起 。 
[Fai]: aA > Fe HA HEE ? 
[3 áx AL): At that juncture, Agita, there were twenty kotis of Bodhisattvas 
following the Lord. 


[SAWA] : A 


【第 二 句 】 
ye tasyam parSadi dharmasravanikah, te āścarya-prāptā abhüvan 
adbhuta-prapta audbilya-praptah kautūhala-samutpannā etena 
maha-rasmy-avabhasenavabhasitam lokam drstval| 


[RRENA ] 

11 qf parsadi pa AAA WAR 
1.1 (38 SU ] parsadi 是 parsad MISTER RISE Pr P| SE Bit parsad ° 
1.2 资料 前 面 已 有 说明 。 

2. TATAHAN: dharmaéravanikah 过 去 被 动 分 祠 ” 值 得 鞠 闻 的 ; SEES] 

2.1 [RESME] 
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2.1.1 dharmasravanikah 可 区 分 成 dharma--sravanikah 两 个 字 。 
2.1.2 dharma EF FERAL © 
2.1.3 éravanikah ŽE XA Bi BEE AE >C gt Hi J irf JE-e » ETH AE ° 疑似 
TATANAN: éravamyah 俗语 化 写法 。 
2.1.4 &ravaniyah f% Sravaniya 的 险 性 复数 主格 形 ， 字 典 查 sravaniya ° 
22 [WARA pl096 ]mfn. to be heard , worth hearing MBh.; to be celebrated , 
praise worthy. 
23 (A&R 1197) (36 3x $527 54.) 可 盎 闻 的 ， 值 得 及 闻 的 ;( 经 并 ) ME 
fe] > SERA > MES; 所 闻 通 过 ° 
3. THAT samutpanna WS AH aya ”由 一 而 生 
3.1 [38] EE ME ]samutpannā 是 sam—ut--/ pad 的 过 去 分 词 险 性 单数 主格 形 ， 
所 以 字典 查 sam—ut--// pad ° 
3.2 [MEER X pl166] A. -padyate (ep. also -ti) , to spring up together , be 
brought forth or born of ( loc.) , arise , appear , occur , take place , happen 
MBh.: Caus. -padayati , to cause to arise , produce , effect , cause MBh. 
33 [^UE ps23] (i623 $527 931) 由 一 而 生 ， 已 生 的 ， 已 发 的 ， 已 到 来 
的 上 时刻 。 
4. UTA etena 代名词 Ah 
4.1 【词尾 变化 】etena 是 etad 的 中 性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 etad ° 
42 URBI CUR HA ° 
5. TITA raémy Bae] KAR 
5.1 (irl FERAL) rasmy IRIRE gr HIHI] > KENE rasmi 变化 过 来 ， FHE rasmi ° 
52 ”资料 前 面 已 有 说 名 。 
6. sra rara Ad avabhasenavabhasitarn 复合 词 “光照 显现 
61 [ESHE] 
6.1.1 avabhasenavabhasitam 根据 回音 规则 是 从 avabhasenavabhasitam 变化 
过 来 的 。 
6.1.2 avabhasenavabhasitam 可 拆 解 成 avabhasena-avabhasitam 两 个 字 。 
6.1.3 avabhasena 是 ava 一 bhasa 的 阳性 单数 工具 格 形 ; 所 以 字典 查 avabhasa。 
6.1.4 avabhasitam 是 ava--/ bhas 的 过 去 被 动 分 词 的 阳性 单数 对 格 ， 所 以 字 
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典 查 ava--V bhas ° 
6.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
7. AH lokam 形容 词 ” 国 界 
7.1 (ESHE ] lokan 根据 连 音 规则 是 和 从 lokam 变化 过 来 ,而 lokam 是 loka 
的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 loka。 
7.2 ”资料 前 面 已 有 襄 明 。 
[SEE] : 过 些 会 只 都 喜欢 基 闻 佛法 ， 因 需 有 过 样 奇怪 的 ， 不 可 思 广 的 情 
EEE CEU ER > 看见 那 道 大 光束 照 亮 了 (一切 ) > 于 整个 国界 显现 了 ! 
Cf wees): SAKE ^ sgh EE BE LUCHA SHR b T- ^ (OR EUH. > AAE 
JCA EAH ° 


【 英 $$ AX): All hearers of the law in that assembly, on seeing how the world 
was illuminated by the luster of that ray, felt astonishment, amazement, ecstasy, 
and curiosity. 

【 信 译 研究 】: fae ° 

【小 结 】 
ia PUN aS INE ELI © 


【第 十 六 段 】 
da uel Yaar AHA AEA ANTA: MAA quart ATH 

MTMA | TAMEN Ma Aeaa aA | FT 31778 SAT: 
TAMAT ci RAH MATAN wastqustre amar TATANG 
SUPA | AIT RGU Wee aecicebedrer Süden TS 
PAO SHAT Hala Hat A Felder | ATT Malach wea aay 
Aoo arat WAKA ULALA Hadas Aha YONG EH] FT AEA 
TÝR TRACT TAN AFARA IH, A T PTA: ll 


(eee ] 


tena khalu punarajita samayena tasya bhagavatah sasane varaprabho nama 
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bodhisattvo'bhüt| tasyastau Satanyantevasinamabhivan| sa ca bhagavamstatah 
samadhervyutthaya tam varaprabham bodhisattvamarabhya saddharmapundarikam 
nama dharmaparyayam sarnprakàsayamasa| yavat paripürnan SaStyantarakalpan 
bhàsitavan ekasane nisanno'sampravedhamanena kayena anifijamanena cittena| sa 
ca sarvavati parSadekasane nisanna tan SaStyantarakalpamstasya 
bhagavato'ntikaddharmam $rnoti sma| na ca tasyam parSadi ekasattvasyapi 


kayaklamatho'bhüt, na ca cittaklamathah|| 


【第 一 句 】 
tena khalu punar Ajita samayena tasya bhagavatah šasane 
Varaprabho nama bodhisattvo 'bhüt| 


【 群 荣 研 究 】 
1. TAA śāsane Hae] ”教化 
L1. 【词尾 缕 化 】sasane 是 Sasana 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 sasana ° 
1.2. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. TT Varaprabho 形容 词 ” 妙 光 
2.1. 【词尾 缕 化 】Varaprabho 根据 连 音 规则 是 Varaprabhah 变化 过 来 ， 而 
Varaprabhah 是 Varaprabha 的 陶 性 单数 主格 形 ; 所 以 字典 查 Varaprabha? 
22. [BEBE p922] 
2.2.1. mf (a) n. having excellent brightness ; 
2.2.2. m. N. of a Bodhisattva Buddh. 
23. 【 焚 汉 藤 典 ,p1389】( 形容 词 ) ARMM ; ( 经 文 ) (FMA) 妙 光 。 
[SEHE]: 又 阿 锡 多， 在 那个 佛教 化 的 上 时候， 有 位 车 障 名 叫 妙 光 。 
[FAri]: KEH ii > BARE ° 
[3 $$ À]: Now it happened, Agita, that under the rule of the aforesaid Lord 


there was a Bodhisattva called Varaprabha, 


(Bae): 信者 。 
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【第 二 句 】 


五 (Rd HR) FORE 


4g 


E: 


tasyaStau Satany ante-vasinam abhüvan| 


[KESWA] 


1. TATA tasyastau 代名词 + 数 词 ”那个 的 八 -- 
1.1 (al ERE] 
1.1.1 tasyastau {RIR EE LAE HH tasya--astau 两 个 字 和 组 成 。 
1.1.2 tasya 是 tad 的 中 性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 tad ° 
1.1.3 aStau 是 asta 中 性 双 数 主格 形 ， 所 以 字典 查 asta ° 
12 商 料 前 面 已 有 说 明 。 
2. MATA $atany Bia] EI 
2.1 [KEHE] 
2.1.1 Satany 根据 过 音 规则 是 从 $atani 变化 过 来 。 
2.1.2 Satani 是 sata 的 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 Sata ° 
22 APA CA BHA o 


3. Hed ante 名 词 


将 近 ; 不 超过 ; 过 到 


3.1 [ESHE] ante 是 anta 的 中 性 双 数 主格 形 ， 所 以 字典 查 anta ° 
3.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. TATA vasinam 形容 词 ”居住 AAK 
4.1 【词尾 释 化 】vasinam 是 vasin 的 中 性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 väsin ° 
42 [ERATES p947 ]mfn. staying , abiding , dwelling , living , inhabiting( often 
ifc. — living in or among or in a partic. manner or condition ) 


43 [^E p1398] UE 39) (在 ~ 之 内 ， 在 ~ 之 问 ) 逗留 的 ,停留 的 ， 


住宿 的 
[SEE]: 
(fF 8S) : 
(X B A): 
[SAAT]: 


; (经 文 ) 居住 ， 居 在 。 


他 有 将 近 八 百 位 常住 弟子 办 (AA) ° 
有 八 百 弟子 。 


who had eight hundred pupils. 
fav » FX TOF) 过 个 单字 在 梵文 本 壬 面 用 双 数 的 格 ， 意 


思 就 是 关 群 人 有 男 有 女 ， 而 且 关 些 是 追随 那 位 车 隧 ， 住 在 一 起 学 暂 佛 法 的 
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人 们 。 过 是 印度 的 全 统 示 教 镍 价 ， 印 度 普 汤 都 有 过 种 专属 宗教 的 「 社 区 ] 

(community) ， 过 种 和 储 区 是 提供 给 一 群 相同 信仰 宗教 的 人 士 来 居住 ， 形 成 
一 个 教 团 。 在 宗教 人 士 的 什 芝 下 ， 过 著 宗 教 的 生活 ， 在 佛教 来 说 ， 就 是 位 
。 过 种 铝 俗 ， 在 印度 目前 仍然 存在 。 


【第 三 句 】 
sa ca bhagavams tatah samadher vyutthaya tam Varaprabham 
bodhisattvam arabhya Saddharmapundarikam nama 
dharm-aparyayam sarnprakašayamasa| 


[BE EE] 
1. MTATA bhagavams ú [95 

1.1 【词尾 变化 】bhagavams IRIRE EE AANE bhagavan 变化 过 来 ， 而 
bhagavan 是 bhagavat 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 bhagavat ° 

1.2 ”资料 前 面 已 有 说明 。 

2. dd: tatah 代名词 ”从 他 
2.1 (irl ESE) tatah 是 tad 的 阳性 单数 从 格 形 ， 所 以 字典 查 tad ° 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

3. FATA samadher 名 词 ” 和 从 三 昧 

3.1 【词尾 变化 】samadher 根据 回音 规则 是 从 samadheh 变化 过 来 ， 而 

samadheh 是 samadhi 的 阳性 单数 从 格 形 ， 所 以 字典 查 
4. JATA vyutthaya Gaal Fe~ TGA 
4.1 【词尾 变化 ]vyutthaya 是 从 vi-ud-/ stha §8({ Li FHE vi-ud-V stha ° 
(at 73) 

4.2 [ERIEK p 1040) (-ud-/ stha) P. A. -tisthati , -te , to rise in different 
directions (as light) RV. ; to turn away from (abl.) , give up , abandon; to 
swerve from duty , forget one's self. MBh.; to come back (from sea cf. vy-ut- 
y/ pad) : Caus. -thápayati , to cause to rise up ; to call in question , disagree 
about (acc. ) MBh. ; to seduce , win over ib. ; to set aside , remove , depose 


(4273) BALE SHAR CKMRLERRRARI)> BARR: 去 友 会 ，1992 年 出 
BR A 1122 ° 
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(from a place) ; to abandon treacherously ib. 
43 (AER p1210] ( 动词 ) AEREE (2646); (经 文 ) 生 ;出 ;起 。 
5. ACTH Varaprabham 名 词 ” 妙 光 (FHS) 

5.1 [G8] EE SE] Varaprabharn 根据 回音 规则 是 从 Varaprabham 变化 过 来 
而 Varaprabham 是 Varaprabha 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
Varaprabha ° 

52 资料 前 面 已 有 褒 明 。 

6. MT arabhya HAG) ”开始 ; 最 初 

6.1 [38 EE SE] arabhya 是 V rabh 的 动 名 词 形 ， 所 以 字典 查 yV rabh。 或 直接 
查 arabhya ° 

6.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

d aes Saddharmapundarikam 名 词 ”法 华 和 经 

7.1 【词尾 变化 】 Saddharmapundarikarn 根据 回音 规则 是 和 从 
Saddharmapundarikam ## (K 38 Æ ° Mi Saddharmapundarikam 是 
Saddharmapundarika 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
Saddharmapundarika ° 

7.2 BRAC A BHH ° 

8. TATI paryayam {ad PLA: 名 目 

8.1 [K FESE(E] paryayam 根据 回音 规则 是 从 paryayam HER > IHH 
paryayam 是 paryaya 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 paryaya ° 

8.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

9. T9139T4THTH samprakasayamasa 动词 ”并 示 ; 显露 

9.1 [38EESME] sarnprakašayamasa 是 从 sarh-pra-/ kas 炙 化 过 来 ， 所 以 字 
HÆ sam-pra-V kas ° 

92 ARIAT ARH ° 

[SEXE ] : MERERI = RE HAK > TD Se p DA) WG AKA bil 

mA WE EERIE BRE ° 
[FAR]: £$ AA AA BE SRE > WDE SERRATE > Babies 
EAE BEE PTS ° 
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【 英 3€ AX) : It was to this Bodhisattva Varaprabha that the Lord, on rising from 


his meditation, revealed the Dharmaparyáya called ‘the Lotus of the True Law.’ 


【 信 齐 研究 】: deii ANGET RI CAC EATER: 都 是 本 段 标本 
香 面 所 没有 的 。 


【第 四 句 】 
yavat paripürnan SaSty-antara-kalpan bhasitavan ek'asane nisanno 
'sampravedhamanena kayena anifijamanena cittenal 


[ SERRE] 
l. qR paripürnan 形容 词 ”充满 的 ; 足 足 
1.1 [8] EHE] paripürnàn 是 paripürna 的 阳性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
paripurna ° 
1.2 ”资料 前 面 已 有 说明 。 
2. WOT sasty Bea] ”六 十 
2.4 【词尾 变化 】sasty 根据 连 音 规则 是 从 sasti 变化 过 来 。 
22 [HERE pl109] f. sixty (m. c. also -ti ; with the counted object in 
apposition , or in gen. pl. or comp. ; -f-tas = abl.) RV. 
23 [^g p1149] (IE) 六 十 ; (经 文 ) 六 十 。 
3. Hedy antara 形容 词 ”内 部 的 
3.1 【 齐 尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
3.2 [E p43] 

3.2.1 mf (à) n. being in the interior , interior ; near , proximate , related , 
intimate ; lying adjacent to ; distant ; different from ; exterior ; 

3.22 (am) n. the interior ; a hole , opening ; the interior part of a thing , the 
contents ; soul , heart , supreme soul ; interval , intermediate space or time ; 
period ; term ; opportunity , occasion ; place ; distance , absence ; 
difference , remainder ; property , peculiarity ; weakness , weak side ; 
representation ; surety , guaranty ; respect , regard ; ( ifc.) , different , other , 
another e.g. desantaram , another country ; 


3.2.3 (am) ,or -tas ind. in the interior , within. 
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3.3 [^5 REP pl04] (76 33) 接近 的 ,亲近 的 ， 内 部 的 ， 其 他 的 ; (经 文 ) 
rB ° All > Fe > BR» ASL > HR © 
4. eA kalpan Bae] $h (时 间 单 位 ) 
4.1 【词尾 缕 化 】kalpin 是 kalpa 的 阳性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 kalpa ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. AAAA bhāşitavān Hee] Bah: 宣讲 
5.1 【词尾 变化 】bhasitavan 是 bhasitavat 的 阳性 单数 主格 形 ， 而 bhasitava 
Hie bhas 的 过 去 主动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 V bhas ° 
5.2 ”资料 前 面 已 说 明 。 
6. WHSATAA ek'asane 形容 词 + 名 词 ”一 坐 (一 次 的 神 坐 ) 
6.1 【词尾 继 化 】ek'asane 根据 连 音 规则 是 从 eka asane 所 连结 而 成 ， 
62 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
7. dun nisanno 动词 ” 坐 在 一 之 上 
7.1 【说 尾 变化 nisanno 根据 连 音 规则 是 和 从 nisannah 变化 过 来 ;而 nisannah 
是 nisanna 的 阳性 单数 主格 形 , 而 nisanna 是 ni-y sad 的 过 去 分 词 形 ， 
所 以 字典 查 ni-V sad ° 
7.2 [ERER p561] mfn. sitting. seated , sitting or lying or resting or leaning 
upon (loc. or comp.) ; performed by sitting (as a Sattra) ; sat upon (as 
a seat) ; sunk down, afflicted , distressed. 
7.3 [BERR p1045) ($31) CEER LE > eI BH ~ B >< 
PRAY) o (48350) AA» BAK» fE > J > BE ° 
8. SHTTETHTHH 'sarnpravedhamanena 动词 ” 穿 过 ， 横 越 
8.1 [ESHE] 
8.1.1 'sampravedhamanena 根据 连 音 规 则 ， 是 跟著 前 面 nisanno 一 起 从 
sampravedhamanena 变化 过 来 ; 
8.1.2 而 sampravedhamanena 是 sarnpravedhamana 的 阳性 单数 工具 格 形 。 
8.1.3 sarnpravedhamana 是 sam-pra-/ vyadh 的 过 去 被 动 分 词 形 ( St 9 8j 
法 )， 所 以 字典 查 sarn-pra-/ vyadh ° 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
9. TAA kayena 名 词 ” 集 团 ; 团体 
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9.1 [Æe] kayena 是 kaya 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 kaya ° 
9.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 ° 
10. THAT aniñjamanena 动词 ”不 动 撞 ; 不 动 
10.1 (asl E SE] 
10.1.1 Anifijamanena 是 anifijamana 的 阳性 单数 工具 格 形 ° 
10.1.2 Aniñjamana 是 an-/ ing 的 现在 分 词 形 ， 所 以 字典 查 an-V ing ° 
10.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
11. FAA cittena 名 词 D ; 意识 
11.1 [ña e SE] cittena 是 citta 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 citta ° 
11.2 FEBRE CLE RC] - 


【笔者 试 课 】: 与 大 众 用 打坐 方式 ， 一 心 一 意 ， 不 需 所 动 ， 在 六 十 劫 以 内 都 
是 过 样 误 著 (WLS) o 


【 什 公 汉 课 】: 六 十 小 劫 不 起 于 座 ， 时 会 匠 者 亦 坐 一 处 ° 


[3t $* À]: He spoke during fully sixty intermediate kalpas, always sitting on 


the same seat, with immovable body and tranquil mind. 


[SRR] : ERE 。 


【第 五 句 】 


sa ca sarvavati parSad ek'asane nisanna tan SaSty-antara-kalpams 
tasya bhagavato 'ntikad dharmam srnoti smal 


(RRIA ] 
1. TATA sarvavati EAR — UJ HGUSE sl) 
1.1 【说 尾 变化 】 
1.1.1 sarvavati 是 由 sarva-avati 两 个 字 和 结合 而 成 ; 
1.1.2 sarva 没有 词尾 变化 。 
1.1.3 avati 是 V av 的 过 去 主动 分 词 的 中 性 双 数 主格 形 ， 所 以 字典 查 av。 
1.2 AEA A RE ° 
2. TUE parsad di] KAR ; 多 数 
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3. HEAT kalpams figi] $) (时 间 单 位 ) 
3.1 【词尾 变化 】kalpaims 根据 连 音 规则 是 从 kalpan 变化 过 来 的 ， 而 kalpan 
是 kalpa 的 阳性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 kalpa ° 
3.2 TÜURHBÜI CUR GRE] ° 
4. MAASAI bhagavato ntikad 形容 词 ABE ASHE 
41 【词尾 变化 ]】 
4.1.1 bhagavato 'ntikad 根据 连 音 规则 是 从 bhagavatah antikad 结合 变化 而 
成 。 
4.1.2 bhagavatah 是 bhagavat 的 阳性 单数 属 格 形 。 
4.1.3 antikad 根据 连 音 规则 ， 是 从 antikat 变化 过 来 ， 而 antikat 是 antika 的 
阳性 单数 从 格 形 ， 所 以 字典 查 antika ° 
42 (PARTE p44) 
4.2.1 mfn. (with gen. or abl.) near, proximate L. (compar. nediyas , superl. 
nedistha) ; 
4.2.2 (am) n. vicinity , proximity , near e.g. antikastha , remaining near ; 
4.2.3 (am) ind. (with gen. or ifc.) until , near to , into the presence of ; 
4.2.4 (at) ind. from the proximity ; near, close by ; within the presence of ; 
4.2.5 (e) ind. (with gen. or ifc.) near , close by , in the proximity or presence 
of; 
4.2.6 (ena) ind. (with gen.) near. 
4.2.7 mfn. (fr. anta) , only ifc. reaching to the end of , reaching to (e.g. 
nasantika , reaching to the nose) , lasting till , until. 
43 [KRR p107] C6 34) 接近 的 ; (经 文 ) XE Pr E e 
S.spwrfd srnoti Hz] REB] ; saa 
5.1. (aa) EE SHE ) srnoti 是 V sru 的 现在 式 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 V sru。 
52 资料 前 面 已 有 褒 明 。 


(SA alae) : 而 适 些 会 以 受到 一 切 的 照顾 保 妨 ， 在 六 十 动 内 一 心 打坐 在 佛 
陀 面 前 ， 匠 闻 佛 法 。 


(FARRE: NA) HA ORG * HATA ° 


[3 @ AX): And the whole assembly continued sitting on the same seats, 


=§23= 


mE B REEE- Pan) ER] RE 


listening to the preaching of the Lord for sixty intermediate kalpas, 


[fas WIE] : (eias » EREI | KGPA AN AN GE EAEE 
会 办 由 法 的 专心 ， HERRA E Eih ° 


【第 六 句 】 
na ca tasyam parSadi eka-sattvasyapi kaya-klamatho 'bhüt, na ca 
citta-klamathah) 


【 群 荣 研究 】 
1. Urea Tf eka-sattvasyapi 形容 词 ” 又 一 个 生命 
1.1 【词尾 变化 】eka-sattvasyapi 是 从 过 三 个 字 eka-sattvasya-api 结合 而 成 。 
而 sattvasya 是 sattva 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 sattva ° 
1.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. PTA kaya 形容 词 ”团体 
3, TAHU klamatho 'bhüt 动词 + 形容 词 — EX PS38250] 
3.1 【词尾 变化 】 
3.1.1 klamatho 'bhüt 是 从 klamathah abhüt 结合 而 成 。 
3.1.2 abhüt 是 y bhū 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 y bha。 资 料 前 面 已 有 
褒 明 。 
3.1.3 klamathah 是 klamatha 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 klamatha ° 
3.2 [HEUS p323] m. fatigue , exhaustion 
33 [AERE p600] ( 阳性 ) PROP > PRM > ERR ; ( 经 文 ) EA BA š: 
kih > EER] > PE > CHE > TALE > TAM > THs > > oh > 苦行 。 
[6502]: TERE A ML AH A RE A OREN 
CH RE) : ERR > MAA RADIA RIE ° 
(3 $€ 7k]: there being not a single creature in that assembly who felt fatigue 


of body or mind. 
(BiA ] : [Bas ° 
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【小 结 】 
坞 摩 路 什 此 段 亦 忠 实 原 文 ， 只 是 偶 会 穿插 一 些 梵 本 没有 的 句子 。 但 亦 无 
违背 处 本 意思 太 多 。 


【第 十 七 段 】 
ITT MARI TTT TTT TATAG: 
TEI ANANA d aS TATA TATA Werdqed 
sfsrercaraaré wasauture ARa aerate aoaaa 
RRA aA Aaa aara HHT TATED Aa HET 
AATA TAT: KATUT: A4 HTTHTSCTUIT: TREAT T-HET 
Raser TT ET ATA TATTTTS TN Fratorarat 
Rateadtfd 


37:123 
atha sa bhagavamscandrasiryapradipastathagato'rhan samyaksambuddhah 
saStayantarakalpanamatyayat tam saddharmapundarikam dharmaparyayam 
sütrantam mahavaipulyam bodhisattvavavadam sarvabuddhaparigraham nirdisya 
tasminneva ksanalavamuhürte parinirvanamarocitavan sadevakasya lokasya 
samàrakasya sabrahmakasya sasramanabrahmanikayah prajayah 
sadevamanusasurayah purastat-adya bhikSavo'syameva ratryam madhyame yame 


tathagato'nupadhiseSe nirvanadhatau parinirvasyatiti|| 


【第 一 句 】 
atha sa bhagavams Candrasüryapradipas tathagato 'rhan 
samyak-sambuddhah sastay-antara-kalpanam atyayat tam 
Saddharmapundarikam dharma-paryayam siitrantam 
maha-vaipulyam bodhisattvavavadam sarva-buddha-parigraham 
nirdišya tasminn eva ksana-lava-muhurte parinirvanam arocitavan 
Sadevakasya lokasya samarakasya Sabrahmakasya 
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sasramana-brahmanikayah prajayah sa-deva-manusasurayah 
purastat-adya bhikSavo 'syam eva ratryam madhyame yame 
tathagato 'nupadhiseSe nirvana-dhatau parinirvasyatiti|| 


[RERA ] 


1. SATATA atyayat 动词 经 过 ; 通过 


【词尾 变化 ] atyayat £3 ati-a-/ ya 的 现在 主动 分 词 形 , 字 典 查 ati-a-V yao 
1.2. USA ES p17) m. (fr. V i with ati see at) , passing , lapse , passage ; 
passing away , perishing , death ; 


danger , risk , evil , suffering ; 


transgression , guilt , vice ; getting at , attacking; overcoming , mastering 
( mentally) ;a class. 


TARIR, p 1496) ($553 ) 经 过 〈 茶 地 方 )， 通过 ， HRD A > 违犯 。 
2. Fated sütrantarn 形容 词 ” 教 诲 ; 经 教 
Zl 


1.3. [€ 


( a] EAE) satrantam {RIRE AH All 


EA, ¿AÁ 


是 从 sütrantam GAK > m 
siitrantam 是 sütranta 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 sutranta 
2.2. 资料 前 面 已 有 褒 明 ° 

3. TRUE parigraha 形容 词 


if; = ; BE 
3.1. 


【词尾 变化 】parigraham 根据 回音 规则 是 从 parigraham 变化 过 来 ， 而 
griyani 是 parigraha 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 HÆ parigraha ° 
3:2; 


资料 前 面 已 有 说 明 ° 
4. Ama nirdisya 动词 ” 解 褒 
4.1. 【词尾 名 化 】nirdisya 是 nir-y dis 所 变化 而 来 ， 所 以 字典 查 nir-v dis ° 
42. 资料 前 面 已 有 褒 明 。 


5. aQ Raat arocitavan HAN 


tete 
5.1. [EM] 


5.1.1. árocitavan 是 arocitavat 的 阳性 单数 主格 形 。 


5.1.2. arocitavat 是 a-/ ruc 缕 化 过 来 〈 可 能 是 从 巴 利 文 ， 请 见 【 艾 格 混 

楚 ,p457】))。 所 以 字典 查 ā-y ruc ° 

5.2. [FERIE p150] (Subj.3. pl. arucayanta RV) to shine near or towards 

5.3. [RAR p034] ($5591) 演说 wuts A> Bs (经 文 ) Bea 
Sgt Ae 


百 3 
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6. START sadevakasya 形容 词 ” 天 人 们 的 ; KEW 
6.1. 【词尾 变化 】sadevakasya 是 sadevaka 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 
sadevaka ° 
62. [MEE pl139] mfn. together with the gods MBh. 
63. DEER p1047] (WAH) (AX) 有 天 。 
7. AFA lokasya fi] “世界 的 


7.1. (aa) FE S#(E) lokasya 是 loka 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 loka。 
72. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
8. HTC samarakasya AGA] REREH 
8.1. [38EESÉE] samarakasya 是 samaraka 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 
samaraka ° 
82. [SEX pl161] mfn. including the world of Mara Buddh. 
83. [EE p1079] C34) (经 文 ) SEE AME > BE + RAR - 
9. ATAP sabrahmakasya JZ rar] PERAH 
9.1. [Æ E] sabrahmakasya 是 sabrahmaka 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字 
典 查 sabrahmaka ° 
9.1.1. [FER t p1151] mfn. together with (the priest called) Brahman; 
together with (the god) Brahma MBh. ; together with the world of 
Brahma Buddh. 
92. [AREE plO44] (W 34) (& xc) AR RPR” IPR ° 
10. HAAT sasramana 形容 词 WER * TETTE 
10.1. [Æe] sasramana 是 由 sa-sramana 两 个 字 所 形成 。Sa 前 面 已 有 
襄 明 ， 所 以 字典 查 $ramana ° 
10.2. [ERIE pl096] 
10.2.1. mf (a or) n. making effort or exertion , toiling , labouring , ( esp.) 
following a toilsome or menial business ; base , vile , bad ib. ; naked L.; 
10.2.2. m. one who performs acts of mortification or austerity , an ascetic , 
monk , devotee , religious mendicant; a Buddhist monk or mendicant 
(also applied to Buddha himself; also applied to a Jain ascetic now 


commonly called Yati) MBh.; N. of a serpent-demon Buddh. ; 
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10.2.3 (Gor?) ,a female mendicant or nun; a hard-working woman ; 
10.2.4 (a) f. a handsome woman; = sabari-bhid , māmsī , mundiri ; 
10.2.5 n. toil , labour , exertion. 
10.3. [Kps] (Ez) (折磨 肉体 的 )， 苗 行者 ， 游 行 俗 ， 尤 其 指 
佛教 徒 或 是 着 那 教 的 修行 者 ， te i 。( 经 文 ) 功 ， 
(ES WH > DA ^ SR Bb Bos c 沙门。 
11. ERFT: brahmanikayah Aa] BRET 
11.1. [83 ESME) 
11.1.1. brahmanikayah 是 由 brahman-nikayah 两 个 字 和 组 成 。 
11.1.2. brahman SE as] FE SHE > AEH EC ARH ° 
11.1.3. nikayah 是 nikaya 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 nikaya ° 
11.2. Uk EX p544) (V 1. ci) a heap , an assemblage , a group , class, 
association (esp. of persons who perform the same duties) MBh. ; 
congregation , school Buddh. ; collection( of Buddh. Sitras , there are 5); 
habitation , dwelling , hiding-place ; the body; the air, wind (Mahidh. ) ; 
aim , mark ; the eae Being. 
11.3. [JER p784] ( ) @ te IE ER ED 众多 ; RA | 
fie (EE ORERERIT ; gets 典 部 集 ; 佛教 部 派 ; ( 经 文 ) ERROR 
会 ， 部， 类 ， 部 类 ， 种类， 身 ， 种 类 身 。 
12. WATAT: prajayah 动词 自 一 而 生 的 ; 有 
12.1. 【词尾 变化 】prajayah 是 pra-/ jan 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 pra-/ jan ° 
122. APAC ARH ° 
13. MATATA: manusasurayah 形容 词 ” 人 类 的 
13.1. (ial FERAL) 
13.1.1. manuSasurayah 是 manuSa-asurayah 所 组 成 。 
13.1.2. manusa iHa] FÉ SM > 字典 查 manusa ° 
13.1.3. asurayah 是 asura 的 阳性 复数 主格 形 ， 资 料 前 面 已 有 褒 明 ° 
13.2. [IERI p810]) 
13.2.1. or manusa mf (1) n. (fr. manus) belonging to mankind , human RV.; 
favourable or propitious to men , humane RV. AV. ; 


13.22. m. (ifc. f. à) a man , human being ( pl. the races of men , 5 in number) 
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RV. ; N. of the signs of the zodiac Gemini , Virgo , and Libra; 

13.2.3. (1) f. a woman MBh.; (scil. cikitsa) , human medicine " , a branch of 
medñmedicine , the administering of drugs ( opp. to asuri and 
daivicik-) .; 

13.2.4. n. the condition or manner or action of men , humanity , manhood RV. ; 


N. of a place. 
13.3. [A9 ERR p710] 


人 的 ， 人 类 的 ; 亲切 的 。 
13.32. (EE) A» BF ° 

13.3.3. (4 " yed 

13.3.4. (4 

14. Yq purastat 副词 ”在 一 面前 ， 在 前 

14.1. 【词尾 变化 】 没 有 蛮 尾 变化 。 

14.2. [ERIE p634 ] ind. before , forward , in or from the front , in the first 
place , in the beginning RV.; in or from the east , eastward ib. ; in the 
preceding part (of a book) , above; (but also) further on i.e. below 
Sus3r. ; (as prep.) before (of place or time) , in front or in presence or 
before the eyes of (gen. abl. acc. or comp.) RV. ; in comparison with 

(gen.) . 

14.3. [FERR p990] ( 副词 ) 在 前 方 ; 在 前 ， 在 先 ， (E CAL) 前 面 ; 
在 东方 ， 自 东方 ; (书籍 中 的 ) 上 述 或 下 述 ; 在 最 初 ， 在 第 一 ; 以 前 ， 
(ENF ; (经 文 ) 现 前 ， 在 前 ， 於 前 ， 向 前 ， 对 面 。 

15. XASTA bhiksavo 'syam 动词 + 代 名 阐 “获得 那个 

15.1. [REE] 

15.1.1. bhiksavo 'syam 根据 连 音 规 则 是 和 从 bhiksavah asyam 变化 过 来 。 

15.1.2. bhiksavah 是 bhiksava 的 阳性 单数 主格 形 ， 是 从 y bhaj MEEME 
过 来 ， 所 以 字典 查 y bhaj » 

15.1.3. asyam 是 idam WYRE TE HARA > RAIA A afe HH ° 

15.2. [FERAE p743 ]cl. I. P.A. to divide , distribute , allot or apportion to( dat. 
or gen.) , share with ( instr.) RV.; (A) to grant , bestow , furnish , supply 


ib. ; A. (rarely P.) to obtain as one's share , receive as (two acc.), partake 
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of , enjoy (also carnally ) , possess , have (acc. , Ved. also gen.) ib. ; (A. , 
rarely P.) to turn or resort to , engage in , assume (as a form) , put on 
(garments) , experience , incur , undergo , feel , go or fall into (with 
acc. , esp. of abstract noun e.g. bhitim , to feel terror ; nidram , to fall 
asleep ; maunam , to become silent )MBh. ; to pursue , practise , cultivate; 
to fall to the lot or share of (acc.) MBh.; to declare for , prefer , choose 
(e.g. as a servant) MBh. ; to serve , honour , revere , love , adore MBh.: 
Caus. bhajayate , -te( aor. abibhajuh , ababhájat ) , to divide ; to deal out , 
distribute; to cause any one (acc.) to partake of or enjoy (acc. or gen.) 
RV.; to put to flight , pursue , chase , drive into (acc.) ; to cook , dress 
(food) : Desid. bibhaksati , -te MBh.: Intens. babhajyate , babhakti. 
15.3. [KRR p252] ($058) 分 配 ， 分享， 分 担 ; 分 配给 ~ ; 分 派 给 ~ 3 
与 一 分 享 ; 授与 ， 风 与， 赋予 ， 儿 得 【自己 ) 应 得 之 份 ， 将 ~ 纳 作 ， 
接受 分 配 ; 享受 ， 经 验 ， 荣 受 ， 体验 ES > MAAS (经 文 ) 亲近 ， 
16. UAT ratryam 名 词 ”夜晚 
16.1. [RESME] 
16.1.1. ratryam 根据 连 音 规则 是 从 ratryam 变化 过 来 。 
16.1.2. ratryam 是 ratri 的 队 性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 ratri ° 
16.2. 【 摩 威 林 英 ,p876】 
16.2.1. or (older) ratrif. (prob. ` bestower' , fr. V rā; or ‘season of rest ' , fr. 
V ram) night, the darkness or stillness of night (often personified ) RV. 
(ratrau or -tryam ind. at night , by night ; rátrau Sayanam , a festival 
on the 11th day of the first half of the month Ashadha , regarded as the 
night of the gods , beginning with the summer solstice , when Vishnu 
reposes for four months on the serpent Sesha) ; = ati-rütra ; = 
ratri-paryaya ib. ; = ratri-saman; (only ratri) one of the 4 bodies of 
Brahma ; = haridrá , turmeric MBh.; (with the patr. bhāradvājī) N. of 
the authoress of RV. 
163. [^ti EE p1024] (IRE) > Mes (BX) Ke 
17. ATA yame 名 词 ” 更 ; HEP HK 
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17.1. (ae FERAL) yame 是 yama 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字 yama 
17.2. (RBOEK,ps50) 
17.2.1. m. motion , course , going , progress RV. AV.; a road , way , path ib. ; a 
carriage , chariot RV. ; 
17.2.2. (ifc. f. à) a night-watch , period or watch of 3 hours , the 8th part of a 
day MBh. ; 
17.2.3. pl. N. of a partic. class of gods MBh.; 
17.2.4. (1) f. N. of a daughter of Daksha ( wife of Dbarma or Manu ; sometimes 
written yami ) ;ofan Apsaras. 
17.2.5. m. (yam) cessation , end; restraint , forbearance (= yama , samyama ) ; 
(yama) mf (7) n. (fr. yama , of which it is also the Vriddhi form in 
comp.) relating to or derived from or destined for Yama ; 
17.2.6. n. N. of various Samans. 
17.3. ERR, p1503] ( 阳性 ) 去 ， 进 路 ,道路 ; STAC > 时间 的 交替 (更 ) 
三 小 时 ; (经 文 ) 分 ,更 。 
18. TAMTATSTTAMT tathagato nupadhisese J^ ras] — BRIT] ; 没有 可 剩 下 的 
18.1. (ial ERE) 
18.1.1. tathagato 'nupadhisese 根据 回音 规则 是 从 tathagatah anupadhiseSe 
两 个 字 和 结合 而 成 。 
18.1.2. tathagatah 是 tathagata 的 了 性 单数 主格 形 。 
18.1.3. anupadhisese 是 anupadhisesa 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 
anupadhišesa ° 
182. [WARAH p34] mfn. in whom there is no longer a condition of 
individuality Buddh. 
18.3. [RER pl13] CX XS) 其 人 无 最 早 的 个 体 要 素 ; ( 经 文 ) ERR > ME 
19. Theaters parinirvasyatiti 未 来 主动 分 词 + 副词 ”如 此 过 般 的 大 涅 些 
19.1. [Ek] 
19.1.1. parinirvasyatiti 是 由 parinirvasyati-iti 所 租 成。 
19.1.2. iti 没有 词尾 变化 。 资 料 前 面 已 有 说 明 。 
19.1.3. parinirvasyati 是 pari-nir-/ va 的 未 来 分 词 阳 性 单数 於 格 形 ， 所 以 字 


Wh 
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典 查 pari-nir-/ và ° 

19.2. [ ERA p596] / 2. P. -vàti , to be completely extinguished or 
emancipated (from individual existence) , attain absolute rest: Caus. 
-vapayati , to emancipate completely by causing extinction of all 
re-births Vajracch. 

193. (ARH p1364] (AA 3:55 2-33) (个 人 ) EMETRE RERA ° 
BSE BBY ; (经 文 ) HAS ^ OIE > ARTHAS > TEARS ^ AER A 
KABAR > PENA > FRIED RL ° 


[SAN]: m H A RHA > REDE CER) ESER > RGN 3 * 
fo. DEARER ANA Spa (ME — OBE MASP ^ 名山 法 华 经 的 科目 。 就 
TEBS— Sl > MUI KAMI > EAT ， ERRE ^ PEKAK * WPA * RA 
(ERE EARN» TES K B. PAKAN EMA” n 
^E * BB RARI MBA AS (KEA) e 


Ctra): HAHU * BONA) Sate ° BIAS BE PT HEP 
XI A > MEHE : AES HH cis AERE ° 


[3 áw AX) : As the Lord Kandrasüryapradipa, the Tathagata, &c., during sixty 
intermediate kalpas had been expounding the Dharmaparyáya called ‘the Lotus 
of the True Law’, a text of great development, serving to instruct Bodhisattvas 
and proper to all Buddhas, he instantly announced his complete Nirvana to the 
world, including the gods, Maras and Brahmas, to all creatures, including 
ascetics, Brahmans, gods, men and demons, saying: To-day, O monks, this 
very night, in the middle watch, will the Tathagata, by entering the element of 


absolute Nirvana, become wholly extinct. 
【 信 吝 研究 】: (Bas ANG KEKET e $ 38 AS B2 AAR Bae > (EDI ACHE 
BOCA S ° 
【小 和 结 】 
本 段 完 全 信 痢 。 从 齐 文 与 笔者 的 现代 并 让 与 英 主 文 比较 ， 可 以 了 解 ， 妨 
FEE TY) Bae BS SC ER RAH SE ran ^ AG TATA SCPE ER AS EUMESS] ° 
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【第 十 八 段 】 

HY uaia F HAN A sel AEA GS: MY 
UNGATATATA var-37 Para: Horst NTT AATAA AAN 
ASAT NAPA GAN | rata MH TA tt Taqiqa 
arfarearfer | 


(SEE ] 
atha khalvajita sa bhagavarnécandrasüryapradipastathagato'rhan 
samyaksarnbuddhah srigarbham nama bodhisattva mahasattvamanuttarayam 
samyaksambodhau vyakrtya tam sarvavatim parsadamamantrayate sma-ayam 
bhiksavah srigarbho bodhisattvo mamanantaramanuttaram 
samyaksambodhimabhisambhotsyate| vimalanetro nama tathogato'rhan 


samyaksambuddho bhavisyati|| 


【第 一 句 】 
atha khalv Ajita sa bhagavams Candrasüryapradipas tathagato 'rhan 
samyak-sambuddhah Srigarbham nama bodhisattvarn mahasattvam 
anuttarayam samyak-sambodhau vyakrtya tam sarvavatim 
parsadam àmantrayate sma-ayam bhiksavah Srigarbho bodhisattvo 
mamanantaram anuttaram samyak-sambodhim abhisambhotsyate| 


【 群 芝 研究 ] 

1. ged khalv 质 词 ”确实 地 
1.1 [38 E SHE] khalv 根据 连 音 规则 是 从 khalu 变化 过 来 ， 字 典 查 khalu ° 
12 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 

2. 只 rs Srigarbham 名 词 ” 德 藏 [E] 
2.1 【词尾 缀 化 】Srigarbham 根据 连 音 规则 是 从 Srigarbham 变化 过 来 ， 而 

Srigarbham 是 Srigarbha 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 Srigarbha ° 

22 【 摩 威 焚 英 ,p1099】 


2.2.1 mfn. having welfare for its inner nature (applied to the sword and 
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punishment) MBh. ; 
2.2.2 m. N. of Vismu; of a Bodhi-sattva Buddh. ; of a merchant; of a 
contemporary of Mankha; (with kavindra) ofa poet ib. ; 
2.2.3 (a) f. N. ofa Radha. ; 
2.2.4 -ratna n. a kind of gem. 
23 【 焚 汉 藤 典 ,p1200】( 阳性 ) (Visnu 神 号 ] ;【 某 商人 之 名 ] 5 (经 文 ) (8 
dk EK GENER). 
3. APA vyakrtya 动词 对 一 作 决 定性 的 预言 ; ac 
3.1 (aA) EE) vyakrtya 是 vi-a-/ kr 的 未 来 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 vi-a- 
Jkre 
3.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. Farad sarvavatim HAA ”包含 一 切 ; 如 一 切 ; 完全 整个 
4.1 【词尾 名 化 】sarvavatim PERZIE > AE Prakrit 的 sarvavant %3 > AL) 
字典 查 sarvavant ° 
42 【艾格 混 楚 ,p586 】adj. (=Pali sabbavant; not identical with sarvavant, 
containing everything, Brh U 4.3.10; Kern, SBE 21 p.xvii, is wrong) ， 
entire: SP 6.1 (°vac ca, v.l. °vantam, M Indic n. sg. Nt., buddhaksetram; 
prose) ;72.7 (°vantam, n. sg. Nt., nivesanam; prose) ;315.1 (*vantam 
bodhisattvaganam ), etc.; LV 4.14(°vantam Jetavanam ); 36.10;67.2;291.9; 
read (yam jiieyam...... ) 3314.14 (vati) ...... ° 
5. TRH parsadam 形容 词 — erg 
5.1 [áe WK] parsadam 是 parsada 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
parsada ° 
52 ”资料 前 面 已 有 褒 明 ° 
6. AAN amantrayate 动词 ”召集 
6.1 【词尾 释 化 】amantrayate 是 a-/ mantr 的 现在 式 第 三 人 稳 单 数 形 ， 所 以 
字典 查 a-y mantr ° 
62 [ERI pl46] À -mantrayate (pf -mantrayam-asa) to address , speak 
to ; to summon; to call , ask , invite MBh. BhP.; to salute , welcome 
MBh. ; to bid farewell , take leave MBh. BhP. 
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63 [BEER th p710] ($533) ($A mantraya) 搭 话 ， 呼 叫 ， 召 集 ， 招 呼 ; 
(RA); ER ao a ; (经 文 ) Aa: Ga BA > 


AU’ HIZAL’ iR MoE i > $Ë ° 


AR’ H: AR’ ARE ES. (zi 


7. (Wd: bhiksavah Hai] HET 
7.1 (aa)FESE) bhiksavah 是 V bhaj 的 硕 户 法 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 
查 V bhaj ° 
72 WAHANA CLE RH ° 
8. frat Srigarbho fa] (ak (EBERT) 
8.1 【词尾 变化 】Ssrigarbho 根据 回音 规则 是 从 Srigarbhah 变化 过 来 ， 而 
Srigarbhah 是 Srigarbha 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 Srigarbha 。 
8.2 AAT A aH ° 
9. HATATA mamanantaram (Rfi Rk 
9.1 [Æe] 
9.1.1 mamanantaram 是 mama-anantaram 所 组 成 。 
9.1.2 mama 是 aham 的 阳性 单数 属 格 形 ，aham AACA aA ° 
9.1.3 anantaram 没有 词尾 变化 ， 所 以 字典 查 anantaram ° 
9.2 [BC p25] 


9.2.1 mf (à) n. having no interior ; having no interstice or interval or pause ; 


E 


uninterrupted , unbroken ; continuous ; immediately adjoining , 
contiguous ; next of kin; compact , close ; m. a neighbouring rival , a 
rival neighbour ; 
9.2.2 (am) n. contiguousness ; Brahma or the supreme soul (as being of one 

entire essence) , (am) ind. immediately after ; after ; afterwards. 

9.3 [AER ps6] (8153) 立即 的 ， 不 久 ， 其 上 时， 其 和 后， 在 一 之 后 不 速 ， 
IGER ; (经 文 ) 次 第 。 

10. NGANA abhisambhotsyate 动词 — 285 TR 

10.1. (38 EE] abhisambhotsyate 是 abhi-sam-y budh 的 未 来 式 第 三 人 称 
单数 形 ， 所 以 字典 查 abhi-sarn-/ budh ° 

10.2 [FERES p73] mfn. deeply versed in MBh. ; having attained the Bodhi 
Buddh. 
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10.3 【 焚 汉 藤 典 ,p302】( 动词 ) TERME FEA (HR): 充分 被 了 解 
或 认识 ; (经 文 ) Bo Bl > BN > Sunn AB RE 
HE o REE ; Mi > HER > Gta > TE > BLE > HS > Te > CE = 
佛法 得 。 
(BAM): XR (nk) ! 日 月 灯 明 如 来 ， 应 供 〈 阿 虹 汉 ) ， 正 
SE IE RE Gr Rac ie fur fs EST A E p (80186 LIES IEE > ATA T Aj 
宣告 : MASE BERRA ° 


是 德 藏 若 陆 ， 次 当 作 佛 。 

【 英 3€ 本 】: Thereupon, Agita, the Lord Kandrasüryapradipa, the Tathagata, &c., 
predestinated the Bodhisattva called Srigarbha to supreme, perfect enlightenment, 
and then spoke thus to the whole assembly: O monks, this Bodhisattva Srigarbha 


here shall immediately after me attain supreme, perfect enlightenment, 


URRA] : (a ° 


【第 二 句 】 


Vimalanetro nama tathogato 'rhan samyak-sambuddho bhavisyati|| 


[ SERT] 
1. AAAA] vimalanetro 名 词 ” 滔 眼 ; BEBE H 


1.1 【词尾 变化 】Vimalanetro 根据 回音 规则 是 从 Vimalanetrah 变化 过 来 > 
Vimalanetrah 则 是 Vimalanetra 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
Vimalanetra。 或 是 Vimala--netra 

1.2 [EUR X p980,vimala] 

1.2.1 mf (à) n. stainless , spotless , clean , bright , pure (lit. and fig.) MBh. 

( e ind. at daybreak MBh.) ; clear , transparent; white ; 

1.2.2 m. a magical formula recited over weapons ; a partic. Samadhi Buddh. ; a 
partic. world ; a lunar year ; N. of an Asura Kathas. ; of a Deva-putra and 
Bodhimanda-pratipala; of a Bhikshu; of a brother of Yasas Buddh. ; 

(with Jainas ) N. of the Sth Arhat in the past Utsarpini and of the 13th in 
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the present Avasarpim ; of a son of Su-dyumna BhP. ; of the father of 
Padma-pàda; of various authors (also with saracvati) ib. ; 

1.2.3 (à) f. a species of Opuntia ; a partic. Sakti ; N. of Daksayanm in 
Purushottama ; of a Yogini; of a daughter of Gandharvi MBh. ; (with 
Buddhists) N. of one of the 10 Bhümis or stages of perfection 
Dharmas.; 

1.2.4 n. silver gilt; N. of a town ; of a Tantra ; 

1.2.5 -kirifa-hara-vat mfn. having a bright crest and pearl-necklace ; 

1.2.6 -kirti m. `of spotless fame'N. of a Buddhist scholar ; 

1.2.7 -nirdesa m. N. of a Mahayana-sultra ; 

1.2.8 -garbha m. a partic. Samadhi , Buddb. ; of a Bodhi-sattva and a prince ib. ; 

1.2.9 -candra m. N. of a king Buddh. ; 

1.2.10 -ta f. -tva n. stainlessness , cleanliness , brightness , clearness , purity 

MBh. ; 

1.2.11 -datta m. a partic. Samadhi Buddh. ; N. of a prince ib. ; 

1.2.12 (à) f. N. ofa princess ib. ; 

1.2.13 -dana n. a gift or offering to a deity ; 

1.2.14 -natha-purana n. N. of a Jaina wk. ; 

1.2.15 -nirbhàsa m. a partic. Samadhi SaddhP. ; 

1.2.16 -netra m. N. of a Buddha ib. ; of a prince ib. ; 

1.2.17 -pindaka m. N. of a serpent-demon MBh. ; 

1.2.18 -pura n. N. ofa city; 

1.2.19 -pradipa m. a partic. Samadhi Buddh. 

1.2.20 -prabha m. a partic. Samadhi Buddh. (also à f. Dharmas) ; N. of a 

Buddha ib. ; of a Devaputra ib. (v.l. a-vimala-p-) ; 

1.2.21 (à) f. N. of a princess Raljat. ; 

1.2.22 -prabhasa-sri-tejo-raja-garbha m. N. of a Bodhi-sattva Buddh. ; 

1.2.23 -prasnottara-máàlà f. N. of wk. ; 

1.2.24 -buddhi m. N. of a man; 

1.2.25 -bodha m. N. of a Commentator; 


1.2.26 -brahma-varya m. N. of an author ib. ; 
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1.2.27 -bhadra m. N. of a man Buddh. ; 

1.2.28 -bhasa m. a partic. Samadhi ib. ; 

1.2.29 -bhudhara m. N. of a Commentator Cat. ; 

1.2.30 -mani m. crystal ; 

1.2.31 -Mi-kara m. N. of a Buddhist deity. ; 

1.2.32 -mati mfn. pure-minded , pure in heart ; 

1.2.33 -mitra m. N. of a scholar Buddh. ; 

1.2.34 -vahana m. N. of two princes ; 

1.2.35 -vega-śrī m. N. of a prince of the Gandharvas Buddh. ; 

1.2.36 -vyüha m. N. of a garden ib. ; 

1.2.37 -šri-garbha m. N. of a Bodhisattva ib. ; 

1.2.38 -svambhava m. N. of a mountain ib. ; 

1.2.39 --svabhàva m. N. of a mountain ib. ; 

1.2.40 -/akara m. N. of a prince ; 

1.2.41 -/agra-netra m. N. of a future Buddha SaddhP. ; 

1.2.42 -latmaka mfn. pureminded , clean , pure ; 

1.2.43 -/àtman , 1 mfn. id. R. ; 

1.2.44 -laditya m. a partic. form of the sun; 

1.2.45 -làdri m. N. of the mountain Vimala or Girnar in Gujarat (celebrated 
for its inscriptions ; it is also called Satru/Zjaya) ; 

1.2.46 -lànana mfn. bright-faced; 

1.2.47 -lananda (with yogindra) m. N. of a teacher (-da-natha m. N. of an 
author ; -da-bhàsSya n. N. of wk.) ; 

1.2.48 -lāpa mfn. having pure water Laghuk. ; 

1.2.49 -larthaka mfn. (said to be) = vimalàtmaka ; 

1.2.50 -lasoka m. or n. (?) N. ofa place of pilgrimage MBh. ; 

1.2.51 -lasva f. N. of a village; Yo 

1.2.52 -lesvaratirtha n. and -lesvara-puskarifi-samgama-tirtha n. N. of two 
Tirthas; 

1.2.53 -lodakà , or -lodà f. N. of a river MBh. ; 

1.2.54 -lorja or -logya (?) n. N. of a Tantra. 
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1.3 [EU X p568,netra] 

1.3.1 m. a leader , guide (mostly ifc. e.g. tva/7-netra , having you for guide' 
MBh.) MBh. BhP. ; N. of a son of Dharma and father of Kunti BhP. ; of a 
son of Su-mati; 

1.3.2 (-tra) n. (and m. Siddh. ) leading , guiding , conducting AV. ; (ite f. à) , the 
eye (as the guiding organ , also -ka; cf nayana) ; the numeral 2. ; the string 
by which a churning-stick is whirled round MBh. ; a pipe-tube ; an 
injection pipe; the root of a tree; a kind of cloth ; a veil R. Ragh. ; a 
carriage ; a river. 

14 (FERRER 1433] (FE) 【佛陀 名 ] : CE) (经 文 ) TRIS MH ° 

2. wfasafa bhavisyati Hae] ALES 
2.1 [EHE] bhavisyati EV bhi 的 未 来 主动 分 词 隐 性 单数 於 格 形 ， 所 以 
FILA bhi ° 

2.2 FEAT CAR ° 

[asas]: ALBANY Vimlanetra ( 4940 EA) 的 如 来 ， 应 供 (T 
Bik) > IESIER ° 

[fF AREE]: RA TS) SPERME + Bol HES ^ =H — BBE © 

[X # AS) : and become Vimalanetra, the Tathagata, &c. 

LEUTE] : (838 = dE T Vimalanetra] SRRA TAA TIREX 
意思 「 请 兆 的 领导 者 」， 两 者 意思 有 点 落差 。 值 得 注意 的 是 : BEEE 
香 翻 译 的 【多 陀 阿 伽 度 阿 坎 章 三 芍 三 佛陀 」 是 音译 。 有 强调 过 位 菩 障 成 就 
的 佛 果 和 现在 授 记 给 他 的 那 位 日 月 焙 明 如 来 的 成 就 是 相同 的 意味 。 

【小 结 】 
ii Pete fat ° 


【第 十 九段 】 
AA GANG HT TT AA TANTE A TTNG TIF AGA TATA 
TAT wei MHI fraturarat affa: d q Tag 
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ataa a aao Aaa nera area! srsflfqT 
qaaa snraa: RAA ai s aunt TA 
aana Raa daa TA ANT à TET mass TAT 
aq, TAAT, q aAa aoaea Aaaa AASA T 
aaa TR Ra AAT aeae TAT TT: aag 
qarda A qurfst ereparfst Al Aa = ASAT 
TATANAN Aa] THF TT Sra SATA TA SST 
AAG Il 


[REGERE ] 
atha khalvajita sa bhagavamscandrasiryapradipastathagato'rhan 

samyaksambuddhastasyameva ratryam madhyame yame'nupadhisese 
nirvanadhatau parinirvrtah| tam ca saddharmapundarikam dharmaparyayam sa 
varaprabho bodhisattvo mahasattvo dharitavan| asitim cantarakalpamMstasya 
bhagavatah parinirvrtasya SasanaM sa varaprabho bodhisattvo mahasattvo 
dhàritavan samprakasitavan| tatra ajita ye tasya bhagavato'stau putra abhüvan, 
matipramukhah, te tasyaiva varaprabhasya bodhisattvasyantevasino'bhüvan| te 
tenaiva paripacita abhüvannanuttarayam samyaksarnbodhau| tai$ca tatah 
pa$cadbahüni buddhakotinayutasatasahasrani drstani satkrtani ca] sarve ca 
te'nuttaram samyaksambodhimabhisambuddhah| pascimakasca tesam 
dipamkaro'bhüttathagato'rhan samyaksambuddhah|| 


【第 一 句 】 
atha khalv Ajita sa bhagavams Candrasüryapradipas tathagato 'rhan 
samyak-sambuddhas tasyam eva ratryam madhyame yame 
mupadhigese nirvana-dhatau parinirvrtah| 


[St iae): NINES > HR H HEHA > EH OTER) IESE ERE 
TEP BEA TERRES ° 
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(FARER ] : PRACT ^ BERS A REBRTRAR ° 


[3X i¥ AS): Thereafter, Agita, that very night, at that very watch, the Lord 


Kandrasüryapradipa, the Tathágata, &c., became extinct by entering the element 
of absolute Nirvána. 


(faaett Ft) : (BF o 


【第 二 句 】 
tam ca Saddharmapundarikam dharma-paryayaM sa Varaprabho 
bodhisattvo mahasattvo dharitavan| 


Cie ie 
1. faqard dharitavan 动词 ”保持 
1.1 [8] EE SE] dharitavan 是 dharitavat 的 阳性 单数 主格 形 ，dharitavat 是 从 
v dhr 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 V dhr ° 
12 BEAT CUR SR 。 
(SEE AGE]: 而 妙 光大 车 障 保持 著名 需 「 妙 法 建华 经 」 的 佛法 科目 。 
(FARRE ] : RUE ^ WEE > FR DEERE o 
[3 3€ Á): And the afore-mentioned Dharmaparyáya, termed ‘the Lotus of the 
True Law’, was kept in memory by the Bodhisattva Mahásattva Varaprabha; 


【 信 训 研究】: (BF ° 


【第 三 句 】 


asitim cantara-kalpams tasya bhagavatah parinirvrtasya Sasanam 
sa Varaprabho bodhisattvo mahasattvo dharitavan 
saMprakasitavan| 


[RERA] 
1. HAA asitim 形容 词 ” 八 十 
LL 【词尾 如 化 】 根 据 器 音 规则 ，asttim 是 从 asitim 变化 过 来 ， 而 asitim 是 
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asiti 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 asiti ° 
1.2. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. [rd cantara 形容 词 ” 时 间 的 
2.1. [8] FE SE] cantara 根据 连 音 规则 是 由 ca antara 所 和 组成， 字典 查 antara ° 
2.2. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. MTA $asanam Bal ACE 
3.1. (ae) ESE IRIRE RH] sasanam 是 从 $1sanam 变化 过 来 :而 Sasanam 
是 Sasana 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 Sasana ° 
3.2. APA A RHA ° 
4. ATHENA sarhprakasitavan 动词 ”演说 ; 开 示 
41. [REE] 
4.1.1. sarhprakasitavan 是 由 sarh-pra-kasitavat 的 阳性 单数 主格 形 ° 
4.1.2. sarh-pra-kasitavat 是 sarh-pra-/ kas 的 过 去 主动 分 词 ， 所 以 字典 查 
sarh-pra-/ kas ° 
42. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
【笔者 试 课 】: PARANA] ^ DLA SRT Tie ° 
[HANG] : WAN A 888 ° 
【 英 8$ 本 】: during eighty intermediate kalpas did the Bodhisattva Varaprabha 


keep and reveal the commandment of the Lord who had entered Nirvana. 


【 信 训 研究 】: Bi 


【第 四 句 】 
tatra Ajita ye tasya bhagavato 'stau putra abhüvan, mati-pramukhah, 
te tasyaiva Varaprabhasya bodhisattvasyante-vasino 'bhüvan| 


[ERWA ] 
1. Wraatsst bhagavato Stau 名 词 + 形 容 词 ERE 


1.1 [a8] ERE] 
1.1.1 bhagavato 'stau 根据 回音 规则 是 从 bhagavatah astau MAAK ° 
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1.1.2 bhagavatah 是 bhagavat 的 阳性 单数 主格 形 ° 
1.1.3 astau 是 asta 的 阳性 双 数 主格 形 。 
1.1.4 字典 查 bhagavat E asta ° 
1.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. HASET: mati-pramukhah 形容 词 ” 虔 戴 地 在 ~ 之 前 
2.1 [WEHE] 
2.1.1 Mati 727A as] FERAL » 
2.1.2 pramukhah 是 pramukha 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 字典 查 pramukha 。 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. TEAS tasyaiva 代名词 + 形容 词 ” 那 一 个 
3.1 (aa) FERRE) tasyaiva 根据 回音 规则 是 tasya eva 所 组 合 而 成 。 
32 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
4. IINA varaprabhasya 形容 词 ” 妙 光 普 陆 的 
4.1 【词尾 变化 】varaprabhasya 是 varaprabha 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 
查 varaprabha ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. TT bodhisattvasyante 形容 词 ” 於 车 随 的 小 际 
5.1 [ESHE] 
5.1.1 bodhisattvasyante 根据 连 音 规则 是 bodhisattvasya-ante 所 和 组 成 。 
5.1.2 bodhisattvasya 是 bodhisattva 的 阳性 单数 属 格 形 。 
5.1.3 ante 是 anta 的 阳性 单数 於 格 形 。 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. ATRAATSYAT vasino 'bhüvan 形容 词 + 动词 ”成 羽 常 驻 的 
61 [ESk] 
6.1.1 vasino 'bhüvan 根据 连 音 规则 是 vasinah abhüvan 组 合 而 成 。 
6.1.2 vasinah 是 vasin 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 vasin ° 
6.1.3 abhüvan 是 v bhi 变化 过 来 的 ， 所 以 字典 查 V bhi ° 
6.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
(SEE E]: Pes | 在 那 壬 世人 答 的 八 个 儿子 一 心 一 意 地 追 隐 著 妙 光 菩 障 ° 
(FARE): 日 月 灯 明 佛 八 子 ， 些 师 妙 光 。 
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[3 # Æ]: Now it so happened, Agita, that the eight sons of the Lord 
Kandrasüryapradipa, Mati and the rest, were pupils to that very Bodhisattva 
Varaprabha. 


URREZ] : en ° 


【第 五 句 】 


te tenaiva paripacita abhüvann anuttarayam samyak-sambodhau| 


【 君 芝 研究 】 
k. qfi paripacita Aa BRN ; 成 熟 的 
1.1 [REE] 
1.1.1 paripacita 根据 回音 规则 是 从 paripacitah 变化 过 来 的 ， 
1.1.2 而 paripacitah 是 paripacita 的 阳性 主格 复数 形 ， 字典 查 paripacita ° 
1.2 【 摩 威 楚 英 ,p596】mfn. cooked , roasted. 
13 [AR p860] 过 去 被 动 分 词 ) (使 役 ) (形容 词 ) 被 者 的 ， 被 烧烤 
的 ; (经 文 ) RETE > Bk > BRE > (ERE > JE ; 所 成 熟 ， 成 就 。 
[EARE]: 一 起 被 教 半 下 成 就 扰 上 正 等 正 蜗 。 
[FARE] : 妙 光 教化 ， 倒 其 坚固 阿 磊 多 趴 三 萄 三 车 提 。 
【 英 i% 4) : They were by him made ripe for supreme, perfect enlightenment, 


URERA] : 888 ° 


【第 六 句 】 
tai$ ca tatah pašcad bahüni Buddha-koti-nayuta-$ata-sahasrani 
drstani satkrtani cal 


[ERWA ] 
1. TATE pascad 副词 ”然后 
1.1 【词尾 变化 】pascad 根据 连 音 规则 是 从 pascat 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 
Pašcat ° 


12 【 摩 威 焚 英 ,p612】ind. (abl. of pasca) from behind , behind , in the rear , 
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backwards RV.; from or in the west , westwards AV.; afterwards , hereafter , 
later , at last ( pleonast. after tatas or an ind. p. ; with fap , to feel pain after, 
regret , repent) Mn. MBh. ; (asa prep. with abl. or gen.) after, behind ib. ; 
to the west. 
13 [KWEH p875] 
1.3.1 (副词 ) 在 背后 ， 在 后方 ， 在 后面 ， 向 和 后方 ; 从 西方 ， 在 西方 ， 向 西 
Fis RA > Sth: 其 后 。 
1.3.2 (MBA) 在 后面 ， 向 西方 。 
1.3.3 (& x ) te IR » IRR > PR > AR Do RE e 
2. TE bahüni HAA] ”许多 
2.1 [REHE] bahūni 是 bahu 的 中 性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 bahu ° 
22 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
3. qgTf3 drstani 过 去 被 动 分 词 ” 看 见 
3.1 【词尾 变化 】drstaini 是 drsta 的 中 性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 drsta ° 
32 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
4. TET satkrtani 过 去 被 动 分 词 ”所 供养 的 
41 [RESME] satkrtani 是 satkrta 的 中 性 复数 对 格 形 , 所 以 字典 查 satkrta ° 
42 REAA CARH 。 
(A alae) : 随后 见 过 了 与 供 疼 过 许多 的 ( 百 千 萝 人 ) 每 的 佛陀 。 
(FAR E]: MET o HAREA TREE ° 
[X i 本 】: and in after times they saw and worshipped many hundred 
thousand myriads of kotis of Buddhas, 


【 信 齐 研究 ] : feat ° 


【第 七 句 】 


sarve ca te 'nuttaram samyak-sambodhim abhisambuddhah| 


[SEE ER]: 后 来 全 部 都 吉 到 了 佛 果 。 
[FAR]: 此 成 佛 道 。 
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【 英 课 AX) : all of whom had attained supreme, perfect enlightenment, 


(awa): fant ° 


[BV] 
paścimakaś ca tesam Dipamkaro 'bhüt tathagato 'rhan 
samyak-sarnbuddhah|| 


[RRA ] 
1. WÊTAHA paścimakaś 形容 词 ”最 后 的 
1.1 [38 EE ME] pascimakas 根据 连 音 规则 是 从 pascimakah 变化 过 来 ， 而 
pascimakah 是 paścimaka 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 pašcimaka ° 
1.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. AAFS Dipamkaro 'bhüt 名 词 + 动词 ”是 燃 焙 佛 
2.1 [šsJFe%#(E] Diparhkaro 'bhüt 根据 回音 规则 是 从 Dipamkarah abhüt 结合 
而 成 ， 后 者 资料 前 面 已 有 褒 明 ，Dipamkarah 是 Dipamkara 的 了 性 单 
数 主格 形 ， 而 所 以 字典 查 Dipamkara ° 
22 [ERIEK p481] 
2.2.1 m. light-causer' N. of a mythical Buddha; 
2.2.2 -jñana m. having the knowledge of a Buddha N. of a man Buddh. 
23 【 焚 漠 解 典 ,p390】( 跑 性 ) ( 经 文 ) A) SARE > RAKE > EYE > SOC ° 
REDE » FRI (Wb) © 
(EARE): 最 后 的 那 一 位 如 来 ， 应 供 (T FE ESER > BRE KANG ° 
[FARE]: Ras p ° Z HA ° 
[3 # AX) : the last of them being Dipañkara, the Tathagata, &c. 
【 信 理 研究 ] : (2a 。 
【小 结 】 
id EAA Ea ae © 
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【第 二 十 段 】 

NT SEETHTHESTSTRTSTRTHTEESE TAT fT ATT OTST 
HAER TRER AMET: | TEATS rar Tae set 
+ AGA =qI aer qT9r=Tq Sele ST dera TA sperenqera TET 
TSREMAAMAA SATA PAT AAT! ATTA AHA 
TEPAT areas ufsrarertsrarenrarBrearist Maa TATA TT 
*ETESIT 可 Aaa ARAN a-a: s T+ TAA TT AAT GNI 
TH TATA HEH ETT T ep TALS SETA THT 
Sat: ? Ae T TT Hla TT AAT ATT ATH MOTT 

AGA TANSAHA ATUT: | TATA STSTESETHT TTH ATP AIST 
Ta TH STÍSET HT TT PAA TT TATA TITEFTHT TW 
dyad Ta ate R arfsra Ma TATANG saraq: 
aate maa gari WaT TT Taare 
AAT AA: Il 


(ee ] 

tesam ca aStanamantevasisatanameko bodhisattvo'dhimatram labhaguruko'bhüt 
satkaraguruko jfiataguruko yasaskamah| tasyoddistoddistani 
padavyarijananyantardhiyante na samtiSthante sma) tasya yašaskama ityeva 
sarjüiabhüt| tenapi tena kusalamülena bahüni 
buddhakotinayutasatasahasranyaragitanyabhüvan| aragayitva ca satkrtani gurukrtani 
manitani püjitanyarcitanyapacayitani| syatkhalu punaste ajita kanksa va vimatirva 
vicikitsà va-anyah sa tena kalena tena samayena varaprabho nama bodhisattvo 
mahasattvo'bhüddharmabhanakah| na khalu punarevam draStavyam| tatkasya hetoh ? 
ahar sa tena kalena tena samayena varaprabho nama bodhisattvo 


mahasattvo'bhüddharmabhanakah| yascasau yasaskamo nama bodhisattvo'bhüt 
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kausidyapraptah, tvameva ajita sa tena kalena tena samayena yaSaskamo nama 
bodhisattvo'bhüt kausidyapraptah| iti hi ajita ahamanena paryayenedam bhagavatah 
pürvanimittar drstva evamripam rasmimutsrstamevaM parimimamMse, yatha 
bhagavanapi tam saddharmapundarikam dharmaparyayaM siitrantam mahavaipulyam 
bodhisattvavavadam sarvabuddhaparigraham bhasitukamah|| 


【第 一 句 】 
tesam ca astanam antevasi-Satanam eko bodhisattvo 'dhimatram 
labha-guruko 'bhüt satkara-guruko jfiata-guruko yasas-kamah| 


[RERA ] 
1. qqitesam 代名词 ”过 些 的 
1.1 【词尾 变化 】 根 据 连 音 规则 tesam 是 从 tesam 变化 过 来 的 ， 而 tesam 是 
tad 的 中 性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 tad ° 
12 TUB CLE RR ° 
2. AETAT astanam 形容 词 X 
2.1 [Æ] astanam 是 asta 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 asta ° 
2.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. AAA antevasi HAR] ”弟子 
3.1 【词尾 变化 antevasi 是 antevasin 的 中 性 单数 主格 形 ， 字 典 查 antevasin ° 
3.2 [ERIEK p43] 
3.2.1 mfn. dwelling near the boundaries , dwelling close by; 
3.2.2 (7) m. a pupil who dwells near or in the house of his teacher; = 
ante-'vasayin; 
3.2.3 (i) ind. in statu pupillari , (g. dvidandy-ddi q.v. ) 
3.3 [JERR p107] (形容词) (EFL > Ijita B o (Ep) 住 在 附近 ， 
弟子 ( 住 在 师 家 附近 或 住 其 家 ) (BL) 弟子 ， 近 住 弟子 ; 徒 ， 侍 者 。 
4. STHTHT Satanam 形容 词 A 
4.1 【词尾 释 化 】satanam 是 Sata 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 碍 sata ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. WHT eko 形容 词 一 
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5.1 [ESHE] eko 根据 连 音 规则 是 从 ekah 变化 过 来 的 ，ekah HIE eka 
的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 eka ° 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. ATfAATATSAATS bodhisattvo 'dhimatram 形容 词 ” 超 迪 
61 [ESk] 
6.1.1 bodhisattvo 'dhimatrarn 根据 连 音 规则 是 从 bodhisattvah adhimatram 5f 
化 过 来 。 
6.1.2 bodhisattvah 是 bodhisattva 的 阳性 单数 主格 形 ， 资 料 前 面 已 有 褒 明 。 
6.1.3 adhimatram 是 adhimatra 的 阳性 单数 对 格 形 ， 字 典 查 adhimatra ° 
6.2 [Hp] 
6.2.1 mfn. above measure , excessive ; 
6.2.2 (am) ind. on the subject of prosody. 
63 [^R p32) CU 39) ABRE ; (经 文 ) 过 量 ; b> Bz E A> BR ° 
大 极 ;多 ; 利 ; 增 上 上， 上品 ， 最 上 品 ， AEE > Rs be 
7. ATH labha 形容 词 ” 所 得 ， 利 得 
7.1 [RESHKE] AiE HE 
7.2 [EREA p897] m. meeting with , finding; obtaining , getting , attaining , 
acquisition , gain , profit MBh. ; capture , conquest; apprehension , 
perception , knowledge BhP. ; enjoying MW. ; N. of the 11th astrological 
house or lunar mansion. 
73 ERR R p647] (Er) 发 现 ， 会 合 ; -BUEGE BUS Brio vta 
Fl ; 所 得 之 物 ， 所 得 ， 捕获 ; 理解 ， 知 识 ; ( 经 文 ) fo HE EG 
FI > SF > WF HH > W > RE o E > FIG e 
8. TETISAA guruko 'bhüt Aa] AR 
8.1 【说 尾 变化 】 
8.1.1 guruko 'bhüt 根据 回音 规则 是 从 gurukah abhüt 变化 过 来 的 ; 
8.1.2 gurukah 是 guruka 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 guruka ° 
8.1.3 abhüt 是 Vy bhū BLK > AMATO ARH ° 
8.2 [WES p360] mfn. a little heavy MBh ; (said of limbs slightly affected 


with sickness) ; (in prosody) long. 
83 [JER p478] (W 93) 稍 重 的 ; RE~; (BX) 重 ， 深 重 ， 鲁 重 ， 
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AB AO HEC OF > ts 爱 ' SR > ESE; A> Be 
9. AHIR satkara 形容 词 E 

91 【 齐 尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 

92 [EX pl134] 

9.2.1 m. (sg. or pl.) kind treatment , honour , favour , reverence ( with pascima 
= -karana; rüja-sat-k- , "the favour of a king!) MBh.; hospitable 
treatment , hospitality ib. ; feasting (or = `a meal) , festival , religious 
observance MW. ; care , attention , consideration of or regard for a thing 
Yogas. ; w.r. for sa/Tiskara ; 

9.2.2 -rarha mfn. worthy of ate treatment. 

9.3 painganan (Bott) (E738 ) KAJENG o 15388 5 (国王 的 ) 恩惠 ， 
好 意 ;( 经 文 ) wed DE RF BORGO LA AAB] aB 
ll o 

10. TA jüata JE rar] ”知识 的 
10.1. [38] EE SHE] jñata 是 vy jiia 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 y jña ° 
10.2 BB CUR REA ° 

11. AMA yasas WAR ”好 名 声 

11.2 [EE X p848] 

11.2.1 n. beautiful appearance , beauty , splendour , worth RV. AV.; honour , 
glory , fame , renown AV. (also personified as a son of Kama and Rati ; 
or of Dharma and Kirti) ; an object of honour , a person of respectability; 
favour , graciousness , partiality RV. ; N. of various Samans ; = udaka , 
water , or anna , food , or dhana , wealth Naigh. ; 

11.2.2 ( yasas ) mfn. beautiful , splendid , worthy , excellent RV. AV. ; honoured , 
respected , venerated ib. ; pleasant , agreeable , estimable ib. 

11.3. [ER BR, p1506] (PE) XE’ ERE > IEEE ^ SERE ; ETT o Fa ° 
Ct EB BH: 鲁 敬 的 对 象 ; ( 经 文 ) mo AM aW eee 
hh > KARR? TR RAR ， 美称 名 > A> o KR 

12. TA: kamah 形容 词 对 一 的 硕 望 
12.1 [38] E HE] kamah 是 kama 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 kama ° 
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12.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 


(SEE EE] 这 八 百 弟子 当中 ， 一 个 若 苹 是 非常 的 食 求 金钱 ， 贪 求 礼遇 ° 
贪 求 知识 ， 以 搏 取 好 名 声 希 顾 望 。 


(FARR): 八 百 弟子 中 有 一 人 ， 号 日 求 名 ， 盒 著 利 养 。 


【 英 i AS): Amongst those eight pupils there was one Bodhisattva who 


attached an extreme value to gain, honour and praise, and was fond of glory, 


【信和 译 研 究 】: fea ° Am MUSE > HEHE RET A an A la 
BE HH TKA] BEE IRA] 不 是 他 的 名 字 ， 只 是 他 的 个 性 而 已 ， 
FEAL A TR HH ATE o 


【第 二 句 】 
tasyoddistoddistani pada-vyañjanany antardhiyante na 
samtisthante sma) 


[RRA ] 
i" TENEH tasyoddistoddistani 代名词 + 形容 词 (the ERR 
1.1 [ESHE] 
1.1.1 tasyoddistoddistani 根据 回音 规则 是 从 tasya-uddista-uddistani 所 变化 
1.1.2 tasya 是 tad 中 性 属 格 单数 形 ， 资 料 前 面 已 有 说 明 。 
1.1.3 uddistani 是 uddista 的 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 uddista ° 
1.2 【 摩 威 楚 英 ,p188】 
1.2.1 mfn. mentioned , particularized ; described ; promised ; 
1.2.2 (am) n.akind of time (in music) . 
1.3 [RR pl320] (G8 35273) (BL) 说 ， 所 说 ， 育 ， 名 ; 所 受 。 
2. qa pada fidi] ”四 句 偶 的 一 名 
2.1 [RESE] KARESE - 
2.2 [BRIE p583] n. (rarely m.) a step , pace , stride ; a footstep , trace , 
vestige , mark , the foot itself. RV.; a sign , token , characteristic MBh.; a 


footing , standpoint ; position rank station , site , abode , home RV.; a 
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business affair , matter , object or cause of (gen. or comp.) ; a pretext ; a 
part , portion , division; a square on a chess-board; a plot of ground; the 
foot as a measure of length (= 12 or 15 fingers ' breadth , or 1/2 or 1/3 or 
3/7 of a Prakrama) ; aray of light (m.) ; a portion of a verse , quarter or 
line of a stanza RV.; a word or an inflected word or the stem of a noun in 
the middle cases and before some Taddhitas ; = pada-patha; common N. 
of the P. and A; any one in a set of numbers the sum of which is required ; 
a period in an arithmetical progression; a square root; a quadrant ib. ; 
protection. 
2.3 [AREE p823] (tE) (中 性 ) 一 步 ; KAGE ; 步调 KEWAN ; 记号 ， 
目标 : 立足 点 ， 场 所 ， 住所， 住家 ; 立场 ， 位 置 ， 部 署 ; 品味 ， 地 位 ; 
HR ; 原因 ， 诱 因 ; 足 SPURS (384 89 4) ; 语 ; (经 文 ) 步 , 道 ， 
Di ; Bh bD > WEE > 脚 ， fat > a) XC) > 章句， 
3. AMAA vyañjanany Hae] 文字 ; 符号 
3.1 【词尾 变化 】 
3.1.1 根据 连 音 规则 > vyafijanany 是 从 vyañjanani 变化 过 来 。 
3.1.2 Vyañjanani 是 Vyañjana 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 Vyañjana ° 
3.2 【 摩 威 焚 英 ,p1029】 


3.2.1 mfn. manifesting , indicating (v.l. vyaficana) ; 


° 


Dil] 


3.22 m. (once for n. ; cf. below) a consonant; Pandanus Odoratissimus; — 
vaditra-karman; 
3.2.3 (a) f. (in rhet.) implied indication , allusion , suggestion; a figurative 
expression ( -nà-v/ti f. figurative style) ; 
3.2.4 n. decoration , ornament RV.; manifestation , indication; allusion , 
suggestion ( —à f.) ; figurative expression , irony , sarcasm; specification ; 
a mark , badge , spot , sign , token ; insignia , paraphernalia ; symptom 
(of a disease) ; mark of sex or gender (as the beard , breasts) , the 
private organs (male or female) MBh. ; anything used in cooking or 
preparing food , seasoning , sauce , condiment MBh. ; a consonant; a 
syllable; the letter; a limb , member , part ; a day ; purification of a 


sacrificial animal (also m. and à f.) L. ; a fan (w.r. for vyajana) ; 
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3.2.5 -kara m. the preparer of a sauce or condiment MBh. ; 

3.2.6 -guna (?) m. N. of wk. on condiments in cookery ; 

3.2.7 -saffigama m. a collection or group of consonants MW. ; 

3.2.8 -sa/mdhi m. (in gram.) the junction of consonants ib. , ; 

3.2.9 -safmipata m. a falling together or conjunction of consonants ib. ; 

3.2.10 -sthāne ind. in the place of sauce or seasoning ib. ; 

3.2.11 -harika f. N. of a female demon supposed to remove the hair of a 
woman's pudenda; 

3.2.12 -nodaya mfn. followed by a consonant; 

3.2.13 -nopadha mfn. preceded by a consonant ib. 

33 [4EEEPREpl486] CT TE) Bü ; 显示 ， 只 是 ， 间 接 或 象征 性 的 表现 ， 暗 
m ; 符号 ， 训 号 ， 徽章 ; 国王 的 标 就 ; 思春 期 的 症 侯 (44 F IAF); 
eit HRE: 子音 ; (经 文 ) WAN > CAI THA ° JÉ o A ° JÉ 
FH > HAF > Aro} > HR > EST MLM KEL > BOW ME SC En 
MF c Sarl XR X 

4. MATA antardhiyante 动词 不 见 了 

4.1 【词尾 变化 】antardhiyante 是 antar-/ dha 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 
以 字典 查 antar-V dha ° 

42 [HEC p44] 


4.2.1 A. -dhatte , to place within , deposit ; to receive within ; to hide , conceal , 


的 


obscure ; to hide one's self: Pass. -dhiyate to be received within , to be 
absorbed ; to be rendered invisible ; to disappear , vanish ; to cease: Caus. 
-dhapayati ; to render invisible , to cause to disappear. 
4.2.2 f. concealment , covering. 

43 【 焚 汉 藤 典 ,p363】( 他 一 自 ) (动词 ) BA~LAN EN < ; 分 开 ; 
RE > Be Ee IAA? ERR ; 收 於 自身 中 ， 包 含 ; ( 经 文 ) 
A 3 CG) A> 120 BB > ESO > A YANG > BRI > SA ih > Pë ° 

5. AJEA samtisthante 动词 ” 留 下 

5.1 [38 FEES E] sarhtisthante 是 sam-v stha 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 
以 字典 查 sarn-/ sthā ° 

52 [HERE pl121]) A. -tisthate , to stand together , hold together RV. ; to 
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come or stay near( loc. )ib. ; to meet( as enemies ), come into conflict RV. ; 
to stand still , remain , stay , abide MBh. ; to be accomplished or 
completed ( esp. applied to rites) MBh. BhP. ; to prosper , succeed , get on 
well MBh. ; to come to an end , perish , be lost , die MBh. BhP. ; to 
become , be turned into or assume the form of (acc.) Lalit.: Caus 
-sthüpayati (subj. aor. tistipah) , to cause to stand up or firm , raise on 
their legs again (fallen horses) MBh. ; to raise up , restore ( dethroned 
kings) ib. ; to confirm , encourage , comfort ; to fix or place upon or in 

(loc.) MBh.; to put or add to ( upari) ; to build (a town) ; to heap , store 
up (goods) ; to found , establish , fix , settle , introduce , set a foot MBh.; 
to cause to stand still , stop , restrain , suppress (breath , semen) ; to 
accomplish , conclude , complete ( esp. a rite) MBh. ; to put to death , kill 
MBh. ; to perform the last office for i.e. to burn , cremate (a dead body ) ; 
to put to subjection , subject: Desid. of Caus. -sthapayisati , to wish to 


finish or conclude. 


53 [^ti ERE p1208] ( 动词 ) (4&7 B ) AKIR : 留 在 或 来 到 ~ 的 附近 ; 


WIT ; 使 境 指 ， 留 下 或 停留 ; ZEIS IUE ; 结束 ， 死亡 ; 
ER ORR): (经 文 ) Es E ËB Be 


[3E BARE) : 过 去 他 反覆 诵 持 (A x 28 65 ) 的 章句 ， 诗 文 ， 都 留 不 住 (心中 )。 
[FARRE]: ME GECREAEURE TI TA) ^ A6 IDEA: e 


[3 $€ 7k]: but all the words and letters one taught him faded (form his 


memory ) , did not stick. 


URRA]: de ° 


【第 三 句 】 


tasya Yašaskama ity eva sarnjña ‘bhūt| 


[RERA ] 
1. TATSAA sarhjña ‘bhat Aii SAH E 


1.1 


【词尾 变化 】 
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1.1.1 samjiia ‘bhūt 根据 连 音 规则 是 从 sarnjña abhüt RAKHI ° 
1.1.2 abhüt 是 从 Vy bho 变化 过 来 ， 资 料 前 面 已 有 褒 明 ° 
1.1.3 samjiia IE al E SML > FRE sarnjña ° 
1.2. [HEX p1133] f. (ifc. f. à) agreement , mutual understanding , 
harmony ; consciousness , clear knowledge or understanding or notion 
or conception; a sign , token , signal , gesture (with the hand , eyes; 
samjñam-kr or dà , ‘to give a signal ') MBh.; direction (in a-k/as- , 
‘one who has received no düdirection') MBh. ; a track , footstep BhP. ; a 
name , appellation , title , technical term ( ifc. = ‘called , named') MBh. ; 
(in gram.) the name of anything thought of as standing by itself , any 
noun having a special meaning (samjñāyām therefore denotes ` [used] 
in some peculiar sense rather than in its strictly etymological meaning' 
e.g. as a proper name) ; a technical expression in grammar ; ( with 
Buddhists ) perception ( one of the 5 Skandhas q.v.) Dharmas.; N. of the 
Gayatri (q.v.) ; of a partic. high number Buddh. ; N. of a daughter of 
Tvashtri or Visva-karman (the wife of the Sun and mother of Manu , 
Yama and Yami) . 
13 (ARBRE p1095] (ITE) 一 致 ; 理解 ， 意 就 ， 知事， 清晰 的 概念 ; ~ 
892285 ^ [39 ^ (nd ^ EC HB ; (经 文 ) 号 ， 名 号 ， 名 ， 名 ， 名 
d» Ho BER > TRAE > SAH FH iH; Eo b> > hl TS AEG ; 


ETP BETS ° 
[Se GE] : 过 个 名 叫 「 求 名 4 的 ， 就 变 得 有 知识 。 
QN TEE MP CREE EATER RAK © 
[3 $€ Æ]: So he got the appellation of Yasakáma. He had propitiated many 
hundred thousand myriads of kotis of Buddhas by that root of goodness, 
[GAE] : (ae ° WEEKE > HEAR RDU RE ^ FLEA AT 
ih ° [HSE REE (E E Be aoe AA ERU STRE EHE ^ HEPAT ES IEE * PELA | 
FER > BIGGER AS > KASUS 6 E BUE I IERU EAS © x8 800 75 SIRE 
给 什 的 翻译 确实 很 高 明 。 
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【第 四 句 】 
tenapi tena kušala-mülena bahüni 
Buddha-koti-nayuta-$ata-sahasrany aragitany abhüvan| 


[RERA ] 
1. HAF mülena 名 说 ”基础 
1.1 [Æe] milena 是 mila 的 了 性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 mula ° 
12 资料 前 面 已 有 襄 明 
2. ARAT aragitany HARA E Et BU 
21 [ESHE] sadi BHS > AERE X ° aragitany AT LAME 
从 aragitani 变化 过 来 ， 而 aragitani 是 aragita 的 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 
字典 查 aragita ° 
22 [FEE p103 ] propiliates, gratifies, pleases; object (or subject of passive 
forms) almost always Buddha (s) . 
23 ^g p 148) (LRH AGA) 可 喜 的 ; (经 文 ) For SL: 值 ， 得 
值 ， 值 见 ， 值 遇 ， 常 遇 ， 供 养 ， 承 事 ， 亲 近 ， 承 事 供 养 ， 亲 近 供养 ， 
PEE * 得 值 。 
[SEES]: 过 样 他 也 从 (X) E> SURAT eae 
佛陀 。 
GIN T MELIUS RESRE 1-61 e 
[X ae A): HAE ARH © 
URRIRA] : (eae ANAA MEI 来 翻 弃 过 个 aragita， 想必 人 花 了 一 番 心 思 。 
坊 摩 纵 什 乱 了 突显 过 个 菩 陆 中 然 能 约 做 到 供养 许 多 佛陀 也 有 好 的 福 德 因 
Ko (AMARA RSA * Tae A Eo RIT] EU) * 所 以 aragita 的 本 意 就 
AERE ABI Pre ay DAME HR” R (Ais MENS ET 
CR ae ERS A Bas GA Ff] > NEE p CHAE A ESAE RUBRA. > d 
非 他 的 动机 是 正确 的 。 


【第 五 句 】 


aragayitva ca sat-krtani guru-krtàni manitani püjitany arcitany 
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apacayitani| 


【 群 荣 研 究 ] 
1. ARTA aragayitva Hi] E~ SIRAN 


1.1 


【词尾 变化 】airagayitvia 也 是 BHS， 是 过 去 分 词 形 ， 字 典 查 aragayitva ° 


12 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
2. 于 Tf krtani 过 去 被 动 分 词 ” 所 做 的 


2.1 


【说 尾 变 化 】krtani 是 krta 的 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 krta ° 


22 资料 前 面 已 有 说 明 ° 
3. TE guru EAR Bik 


3.1 


【说 尾 变 化 】 没 有 说 尾 变 化 。 


3.2 [PABST p359] 
3.2.1 mf(vi)n. heavy , weighty RV. AV.; heavy in the stomach ( food ), difficult 


to digest MBh.; great , large , extended , long ; (in prosody) long by 
nature or position (a vowel ) (a vowel long both by nature and by position 
is called gariyas) ; high in degree , vehement , violent , excessive , 
difficult , hard RV. MBh.; grievous ; important , serious , momentous 
MBh.; valuable , highly prized (guru = gariyas) ; haughty , proud 


(speech) ; venerable , respectable ; 


3.2.2 m. any venerable or respectable person (father , mother , or any relative older 


than one's self) ; a spiritual parent or preceptor (from whom a youth receives 
the initiatory Mantra or prayer , who instructs him in the Sastras and 
conducts the necessary ceremonies up to that of investiture which is 
performed by the Acárya) ; the chief of (gen. or in comp.) ; (with Saktas ) 
author of a Mantra ; ` preceptor of the gods'; (hence) the planet Jupiter; ` 
Pandu-teacher’ ; Prabha-kara (celebrated teacher of the Mimansa , usually 
mentioned with Kumarila) ; (= dharma) ` venerable’ , the 9th astrological 


mansion ; Mucuna pruritus ; N. of a son of Sa/mk/iti BhP. du. parents MBh. ; 


3.2.3 m. pl. parents and other venerable persons; a honorific appellation of a 


preceptor (whose N. is also put in the pl.) , Jain; 


3.2.4 (vi) f. ‘venerable woman' , a mother; ‘great (with child) ', pregnant , a 


—657— 


MER (CHEE HR —) R] 之 研究 


pregnant woman ; the wife of a teacher ; 
33 [TERES p477] 
3.3.1 (形容 词 ) 重 的 ' 比 ~ 重 ; 胃 部 沉重 的 ， 不易 涌 化 的 ， 大 的 ， 广 大 的 ， 
激烈 的 ， 右 峻 的 ， 臧 酷 的 困 交 的， 信人 磊 烦 的 ， 丹 重 的 ( 日子) ; E 
AW) > HBA > SPRAY > TARIKH ; (3848 E89) 长 ( 音 季 );( 经 
x) BE UE MRE’ Me wh MH Ym 
3.3.2 (Britt) ERRIA Ketuk À * 50 A ERAN BUS * Bi ; 
(经 文 ) R Be Mma BR SH ih R” hh Aim wz 
fil > fe > BHEE EV tS À ° 
4.HTfSSTS manitani 过 去 被 动 分 词 ”瞻礼 合 敬 
4.1 【词尾 变化 ] manitani 是 manita 的 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 manita。 
42 资料 前 面 已 有 褒 明 ° 
5. UPATA püjitany 38258338] ARH 
5.1 【词尾 变化 ] PS Pr ALA püjitany 是 从 püjitani 变化 过 来 的 ， 而 pūjitāni 
是 pijita 的 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 
6. AIAT arcitany BARBA MRA 
6.1 【词尾 变化 ] BEE ALA] arcitany 是 从 arcitani 变化 过 来 的 ， 而 arcitani 
是 arcita 的 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 arcita ° 
62 APRH ARH ° 
7. TT 全 全 apacayitani BAKEN SABUN 
7.1 (ae) apacayitani 是 apacayita 的 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
apacayita ° 
7.2 APA CUR HH ° 
[EAE]: tau H > ANG > JÜ FAM EIR KASAN > WETS ARAH Ed 
奉献 。 


(£F RSS]: UGE > AR AE + PEK ° 


[3 83 AS) : and afterwards esteemed, honoured, respected, revered, vereated, 
worshipped them. 


[fea IAE) : feat ° 
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【第 六 句 】 
syat khalu punas te Ajita kanksa va vimatir va vicikitsa va-anyah sa 
tena kalena tena samayena Varaprabho nama bodhisattvo 
mahasattvo 'bhüd dharma-bhanakah| 


【 群 荣 研 究 】 
1. Tq syat 动词 ”希望 有 
1.1 (aa) FEE) syat 是 V as 的 愿望 法 ， 所 以 字典 查 V as ° 
12 TUERI CLE CR 。 
2. YAH punas Aa BAY > YY 
2.1 (a FEE) punas 根据 回音 规则 是 从 punah SHKAK > punah 是 puna 
的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 puna ° 
22 [MERE p633]mfn. (1. /pii) purifying , cleansing (only ifc. cf. kim-p- , 
kulam-p-. ) 
23 DS] Ehe ° 
3. 行 HfSK vimatir BA RPH 
3.1 (aE) vimatir 根据 回音 规则 是 从 vimatih 变化 过 来 ， 而 vimatih 
是 vimati 的 险 性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 vimati ° 
32 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. faPaPrat vicikitsa 形容 词 ”狐疑 
4.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 缕 化 。 
42 [FERIER p959] 
4.2.1 f. doubt , uncertainty , question , inquiry. BhP. ; error , mistake W. ; 
4.2.2 -sarthiya mfn. expressing doubt or uncertainty. 
43 [FERR pl414] (IRE) 关於 ~ 的 疑惑 ， 不 确实 ; (经 文 ) XE B ° 
GE > BERR > BE XSER IMER o 
5. Hea: anyah 形容 词 ” 其 他 的 
5.1 (aa) anyah 是 anya 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 anya © 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. PTAA kalena Gael ”成 佛 的 机 会 ; 未 来 佛 
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6.1 【词尾 变化 】kalena 是 kala 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 kala ° 

62 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

[Se GE]: RS ! 希望 求 得 清 滔 ，( (EA BO) 既 愚 钝 也 狐疑 ， 更 有 成 
佛 的 机 会 ， 那 时 妙 光大 车 障 当 了 法 师 。 

(FARE ] : dag ° 

[3 # AL) : Perhaps, Agita, thou feelest some doubt, perplexity or misgiving 
that in those days, at that time, there was another Bodhisattva Mahasattva 
Varaprbha, preacher of the law. 


[fas EAE] : Jae AE ° 


【第 七 句 】 


na khalu punar evam drastavyam| 


[RRA 】 
1. SSAA drastavyam 动词 看 ; 观察 
1.1 [S8] EE SME] drastavyam 是 V drs 的 未 来 被 动 分 词 的 阳性 单数 对 格 形 ， 
所 以 字典 查 V drš ° 
12 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
【笔者 试 译 】: (aR (%8) ! 
[ANWAR] : aE ° 
【 英 # 版 】: But do not think so. 
USA] : JENGER ° ARB AH ° ie Wael Mae ° ame CK 
ere aS aa CE RS pela NG EES ° mx 
(Ac BRE: ALAR EATER o JS pA A) SB NBL Ee IB XE ET AR ARASH o SK 
MARBELLA (LOREM CATH x kas) 日 本 东京 
LB 1994 年 出 版 ， 页 20) > Hia SCATFAAURRAS > A Bz EIA 
国立 公文 书馆 所 藏 的 八 世纪 写本 (P BERR (+ /*- V E] > 2 X E HAR 
E X k ES K (No.4-21) u-- FR)? HARARE S 2001 年 出 版 ， 
页 24) 祷 面 等 三 种 版 本 都 有 第 六 与 第 七 句 过 两 句 经 文 。 
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【第 八 句 】 


tat kasya hetoh ? aharh sa tena kalena tena samayena Varaprabho 
nama bodhisattvo mahasattvo 'bhüd dharma-bhanakah| 


[BEA] 
1. ÈT: hetoh 44$] RK 
1.1 [KEHE] hetoh 是 hetu 的 隐 性 单数 和 从 格 形 ， 所 以 字典 查 hetu ° 
12 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
[SERRE]: 那 是 什么 因 弥 ?我 就 是 当时 那个 做 了 法 师 的 妙 光大 车 随 。 
[TARE]: REA > PRS ^ SHAE? RASH e 
[X s À]: Why? because it is myself who in those days, at that time, was the 


Bodhisattva Mahasattva Varaprabha, preacher of the law; 


(anette) : (BF ° 


【第 九 句 】 
yas casau Yašaskamo nama bodhisattvo 'bhüt kausidya-praptah, 
tvam eva Ajita sa tena kalena tena samayena Yasaskamo nama 
bodhisattvo 'bhüt kausidya-praptah| 


【 群 全 研究 】 
1. TATA yas casau AAA) «ARERR TAY 
1.1 【词尾 变化 】yas casau ARR ALAS yah ca asau 三 个 字 所 和 组成， 而 
yah ca 部 分 前 面 均 有 资料 襄 明 。asa F asau 的 阳性 双 数 主格 形 ， 所 以 
字典 查 asa ° 
12 [ER Ep159] m. seat RV. ; the lower part of the body behind , 
posteriors. 
13 【 焚 汉 藤 典 ,p163】( 阳性 ) FE * Balt ° 
2. AITA Yasaskamo 名 词 ” 求 名 (KASH) 
2.1 【词尾 变化 】Yaskaskamo 根据 连 音 规则 是 从 Yasaskamah 变化 过 来 ， 而 
Yašaskamah 是 Yasaskama 的 阳性 单数 主格 形 ，; 所 以 字典 查 Yagaskama。 
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2.2 PHTH CARH ° 
3. BLATT Kausidya 形容 词 WANGUN 
3.1 GESHE] KAREME ° 
32 [ERIEK p318] n. sloth, indolence (printed ed. kaus-) ; the practice of 


usury. 


3.3 [REPE p584] CP TE) IM > R: (经 文 ) fao POR E E > 
TERIS > RJE 。 
4. MTE: praptah ARREA ”所 得 IF 
4.1 [še 84) praptah 是 prapta 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 prapta ° 
42 资料 前 面 已 有 褒 明 。 

[5E El: USAR ORAS) 现在 呢 ? 就 是 你 ， 阿 和 逸 多 | 你 
He fs AMI PY OR EE BE o 

(fF AREE] 求 名 营 陆 ， 汝 身 是 也 。 

[3k į% AX): and that Bodhisattva named Yasaskáma, the lazy one, it is thyself, 
Agita, who in those days at that time, wert the Bodhisattva named Yasaskáma, 
the lazy one. 

【 信 译 研究 】: fie o MABEN ia RERUMS ^ they TS mene aI FH > X 
(E T SCORES PERI EC ao, ° 


【第 十 句 】 
iti hi Ajita aham anena paryayenedam bhagavatah pirva-nimittam 
drstva evam-rüpam ra$mim utsrstam evam parimimamMse, yatha 
bhagavan api tam Saddharmapundarikam dharma-paryayam 
sütrantam maha-vaipulyam bodhisattvavavadam 
sarva-buddha-parigraham bhaSitu-kamah|| 


[RRA 】 
1. TARE paryayenedar 名 词 + 代名词 “从 过 个 因 和 缘 


1.1 [Ee] 
1.1.1 paryayenedam 根据 回音 规则 是 从 paryayenedam 变化 过 来 的 。 
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1.1.2 paryayenedam 根据 连 音 规则 是 paryayena-idam 两 个 字 和 结合 而 成 。 字 
HA paryayena-idam ° 
1.2 #ELBUIBILI aB ° 
2. ZETA utsrstam 动词 ”放出 
2.1 【词尾 变化 】utsrstam 是 ut-srsta 的 险 性 单数 对 格 形 。 而 utsrsta 是 ut- 
V stj 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 ut-V srj ° 
22 ”资料 前 面 已 有 褒 明 ° 
3. TPT parimimamse HAR] TERRE MBA E FR TE 
3.1 【词尾 变化 】parimimamse 是 parimimamsa 的 险 性 台数 主格 形 ， 
parimimamsa 是 pari--mimamsa AMAHA * pari 前 面 已 有 资料 说 明 ， 所 ` 
字典 查 mimamsa。 
3.2 [FERIE p818] f. profound thought or reflection or Consideration , 
investigation , examination , discussion; theory ; ‘examination of the 
Vedic text'N. of one of the 3 great divisions of orthodox Hindi 
philosophy ( divided into 2 systems , viz. the Pirva-mimansa or 
Karma-mimansa by Jamini , concerning itself chiefly with the correct 
incalled the Mimansa ; and the Uttara-mimansa or Brahma-mimansa or 
Sariraka-mimansa by Badarayana , commonly styled the Vedanta and 
dealing chiefly with the nature of Brahma or the one universal Spirit) . 
33 (FERRER p729] (IE TE) VERE ICA REAR BA 0 研究 ， 探 讨 ; R, 
解 ; 经 典 的 考究 ，( 经 文 ) NE > lat AEE > SARI o BR + BME ° 
4. MT bhasitu AREA PER 
4.1 [še SHE] bhasitu &E£$ bhasito 1] 8 ( Prakrit 4 # ik) > bhasito 是 由 
bhasitah 变化 过 来 ， 而 bhasitah 是 bhasita 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字 
HÆ bhasita ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 ° 
5. PA: kamah Hae] FAY 
5.1 [še %#/K]) kamah 是 kama 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 kama ° 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 


【笔者 试 纵 】: 因此 ， 阿 逸 多 ， 我 因此 就 从 眼前 见 到 过 个 放 光 的 景象 ， 做 了 


一 663 一 


Af EE PEE CARRERE . 序 品 第 一 》「 信 译 」 之 研究 


sl 


AERA SEBA EEE ACTES ES A A6 PIE E BRE d aie 8 HI TH SEE» 
ie MAREE A xe ES eE TH SSA AT SF ERR ° 
FF AREE]: 4 RIO BASES ^ Je MEN o I HAN r an Kaki ^ ZWD 
TEBA EK > BIRER ° 
{3 $€ 7k]: And so, Agita, having once seen a similar foretoken of the Lord, I 
infer from a similar ray being emitted just now, that the Lord is about to 
expound the Dharmaparyáya called ‘the Lotus of the True Law’. 
[RWE] : (889 。 
[4v] 
KEPET AT êsa ^ PR ABARAT DAVE * KZ RES c HE 
SUP THEE ^ MSP RET EME AY NAH REEL ^ FRIES BARA > WR 
HF TAI RG ^ ERBEN MIK DEUS SE ERR ^ REAL A HA 
ROW ° NES PE RE CIR PP UPS BOR ach RH ae BM SCR ESE SA aie ARI ° H 
DERI bd > MSMR AY GE SE > CHE KERJANE EKA rit] ° 


【第 廿 一 段 】 
ay aq ASAH: PALA TTT FACT ATAAT TENTHTATA ET 
JaA AAT HATTA 


£371 123 


atha khalu mañjušrih kumarabhüta etamevartham bhiyasya matraya 


【第 一 句 】 
atha khalu Mafijusrih kumara-bhiita etam evartham bhiiyasya 
matraya pradar$ayamanas tasyam velayam ima gatha abhaSata- 


【本 党 研究 】 
1. Wave evartham Mji ”如 此 地 因 精 
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1.1. [KÆ] 

1.1.1. evartham 根据 连 音 规则 是 从 eva artharn 两 个 字 和 结合 而 成 。 

1.1.2. eva 没有 词尾 缕 化 。 

1.1.3. artham 根据 回音 规则 是 从 artham $K AZK > M artham 是 artha 的 阳 
性 单数 对 格 形 。 

1.2. 资料 前 面 已 有 说明 。 
2. YAAN bhūyasyā Aa] HAN 
2.. [Æe] 

2.1.1. bhūyasyā 根据 回音 规则 是 从 bhüyasyah 变化 过 来 。 

2.1.2. bhüyasyah 是 bhüyas-yah 结合 而 成 。 

2.1.3. yah 是 ya 的 阳性 单数 主格 形 ， 资 料 前 面 已 有 襄 明 。 字 典 查 bhüyas ° 

22. [MERE p763] 

2.2.1. mfn. becoming (n. the act of becoming ; see brahma-bh- ); ` becoming in 
a greater degree 'i.e. more , more numerous or abundant , greater , larger , 
mightier (also ` much or many , very numerous or abundant') RV. ; 
abounding in , abundantly furnished with (instr. or comp.) .; 

2.2.2. (as) ind. (g. svar-ddi) more , most , very much , exceedingly RV. ; still 
more , moreover , besides , further on ; once more , again , anew MBh. ; 

2.2.3. (asa) ind. exceedingly , in a high degree ; mostly , generally , as a rule. 

23. [RAR p286] LRA) fE— Z E ° Xi HE Z RE NY ; Ee 
更 重要 的 ， 比 一 更 重要 的 或 更 伟大 的 ; 多 数 的 ， 多 的 ; 很 多 的 ， 甚 大 
的 ， 剧 烈 的 ; 氛 有 丰富 或 很 多 的 ; ( 经 文 ) 更 ， 增 ， 多 ， 增 多 ， 多 分 ， 
E x o fü 
3. TAAT Matraya 名 词 “时间 
3.1. [ai] EE SE] Matraya 是 Matra 的 险 性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 Matra ° 
32. [EREK p804] 

3.2.1. f. measure ( of any kind), quantity , size , duration , number , degree RV.; 
unit of measure , foot; unit of time , moment.; metrical unit , a mora or 
prosodial instant i.e. the length of time required to pronounce a short 
vowel (a long vowel contains 2 Mātrās , and a prolated vowel 3) ; 


musical unit of time (3 in number) ; (only once ifc.) the full measure of 
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anything (= matra) ; right or correct measure , order RV.; a minute 
portion , particle , atom , trifle (aya , ind. in small portions , in slight 
measure , moderately ; 

3.2.2. ayam ind. a little; an element (5 in number) BhP. ; matter, the material 
world MBh. BhP. ; materials , property , goods , household , furniture , 
money , wealth , substance , livelihood (alsopl.) MBh.; a mirror ; an 
ear-ring , jewel , ornament; the upper or horizontal limb of the Nagari 
characters. 

33. ERR, p720] CRE) 尺度 ， 测量 ， 袖 度 ， 分 量 ; 时 间 ， 受 命 ; 尺 
度 的 单位 ， 瞬 间 ， 疹 律 的 单位 ; 音乐 上 的 时 间 单 位 ， ERER E > 顺序 ， 
小 部 份 ， 微 粒子 ， HED ^ 少量 ， 重 要 性 ， 价 值 ， 重大 性 ， 要 素 ， 物质 ， 
物质 世界 ， 财 产 ， 货 带 ; 家 具 ; 耳环 ， 装 饰品 ; (经 文 ) mong 
Hu > PEZ bE e 
4. qatar pradar$ayamanas 动词 ”注目 
41. [al ESL) 

4.1.1. pradar$ayamanas 根据 连 音 规 则 是 从 pradarsayamanah 变化 过 来 ， 而 
pradaršayamanah 是 pradarśayamāna 的 阳性 单数 主格 形 。 

4.1.2. pradarsayamana 是 pra-/ drs 的 使 役 动词 现在 中 章 分 词 形 ， 所 以 字典 
查 pra-/ | drš ° 

42. [FERREA p680] Pass. -d/Syate, to become visible , be seen , appear RV.: 
Caus. -daršayati , to make visible , show , indicate , explain , teach , 
describe MBh. : Desid. -didfkSate , to wish to see. 

43. [BERR p401] ($534) 预见 注目 ; (经 文 ) HL o Bll > BIR > Ble 

5. TATATA velayam 形容 词 ” 机 会 ; 时 间 
5.1. 【词尾 名 化 】velayam 是 vela 险 性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 vela ° 
5.2. 资料 前 面 已 有 说明 。 

6. STT abhasata jän] Ht 

6.1. 【词尾 变化 】abhasata 是 vbhas 的 不 完全 过 去 式 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 
字典 查 y bhas ° 

6.2. 资料 前 面 已 有 褒 明 。 


— 666 — 


第 五 章 (iki £. — RR) EOE 


【笔者 试 绎 】: 而 文殊 师 利 法 王子 在 此 刻 ， 看 (向 ) HEER > NEPRI 
AA AMA AA : 


(FARRE ] : WREKE ° PAKAH > KEI > Mattes : 


【 英 3€ 7k]: And on that occasion, in order to treat the subject more copiously, 


Maigusri, the prince royal, uttered the following stanzas: 


[fea IAE) : (Bas ° 


【 第 五 十 七 颂 】 
TATA aT AAT 
SATATA ATAPA wem 
qar frat mfd TATA SH 
AAT TAT TAT ATHY lI 


(ee ] 
atitamadhvanamanusmarami 
acintiye aparimitasmi kalpe| 
yada jino asi prajana uttama- 


Scandrasya süryasya pradipa nàma|[57]| 


【名义 解 析 ] 
Atitam adhvanam anusmarami 
acintiye aparimitasmi kalpe| 
yada jino asi prajana uttamas 


Candrasya süryasya pradipa nàma||57 || 


[ SEREIDEAE ] 
1. TATA Attam 形容 词 382-968) RY 
1.1 [sEESME] Attam 是 Atita 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 Atita ° 
1.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. HATAH adhvanam 名 词 ” 时 候 
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2.1 (aR) 
2.1.1 adhvanam 是 adhvana 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 adhvana ° 
2.1.2 adhvana E|] adhvan ° 
22 BEATA aH ° 
3. ATT anusmarami 动词 ”回信 
3.1 【词尾 变化 】anusmarami 就 是 anu-y smr 的 现在 式 第 一 人 称 哩 数 形 ， 字 
典 查 anu-V smr ° 
3.2 前 面 已 有 资料 府 明 。 
4. STATS acintiye 形容 词 人 未 来 被 动 分 词 ” 不 可 思议 ; 无 法 想像 
4.1. [S8] EME Jacintiye 是 acintiya 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 acintiya ° 
42 HAN CA SR] ° 
5. aR Aaf aparimitasmi 形容 词 + 动词 ”有 不 可 数 
5.1 [KESHE] 

5.1.1 aparimitasmi 是 aparimit-asmi 两 个 字 的 结合 。 

5.1.2 aparimit Bl] aparimita ° 

5.1.3 asmi £3 as 的 现在 式 第 一 人 称 单 数 形 。 

52 Bü CLE RC ° 
6. FÀ kalpe Li ~E) 
6.1 【词尾 变化 】kalpe 是 kalpa WR TE REA TATE: > PTFE kalpa ° 
6.2 ”资料 前 面 已 以 说 明 。 
7. Tal yada 连接 词 ”在 一 之 时 
7.1 【 启 尾 缕 化 】 没 有 蛮 尾 变化 。 
72 [ERIE p844] 

7.2.1 ind. ( fr. 3. ya) when , at what time , whenever ( generally followed by the 
correlatives Zada , tatas , tarhi , in Veda also by at , ad it, ātha , adha and 
tad) RV. (yada yada , followed by tadā or tadā tadā , ‘as often as - so 
often ' , ` whenever' ; yada- tada id. , with repeated verbs e.g. ; 

7.3 DERE p1497] (3848241) 在 或 做 ~ 之 时 〈 与 tada 速 用 ， 但 有 时 被 
省 略 ) ; (经 文 ) 尔 上 时， 是 时 ， 若 ， 若 时 ; 何 时 。 
8. FAT jino 名 词 BA: BS 
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8.1 【词尾 变化 】jino 根据 连 音 规则 是 从 jinah 变化 过 来 ， 而 jinah 是 jina 的 
阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 jina ° 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
9. MEA asi 动词 ”做 在 一 起 ， 千 合 在 一 起 
9.1 [RESME] asi 过 壬 就 是 a-/ si 所 构成 ， 所 以 字典 查 a-/ si ° 
9.2 [EXE pl60] P. (pf. a-sisaya RV.) to wrap or pack up. 
93 [^tÉgiSEp1167] (Hz) Ki WE» 
10. STAY uttamas HAA ”最 好 的 
10.1 [38] Fe HE Juttamas 根据 连 音 规则 就 是 从 uttamah 0385 * rfr] uttamah 
是 uttama 的 了 性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 uttama ° 
10.2 [BEES p177) 
10.2.1 mfn.( superlative fr. 1. ud ; opposed to avama , adhama ; cf. an-uttama ) , 
uppermost , highest , chief ; most elevated , principal ; best , excellent 
RV. AV. (often ifc. , e.g. dvijottama , best of the twice-born i.e. a 
Brahman ) ; first , greatest ; the highest ( tone) ; the most removed or last 
in place or order or time RV. MBh. ; 
10.2.2 (am) ind. most , in the highest degree; at last , lastly ; 
10.2.3 m. the last person (= in European grammars the first person) ; N. ofa 
brother of Dhruva (son of Uttána-páda and nephew of Priya-vrata) ; of 
a son of Priya-vrata and third Manu ; of the twenty-first Vyalsa; 
10.2.4 (as) m. pLN. of people MBh. ; 
10.2.5 (a) f. a kind of Pidaka or pustule ; the plant Oxystelma Esculentum 
( Asclepias Rosea Roxb. ); an excellent woman( one who is handsome, 
healthy , and affectionate) . 
103 [^ti REPRE p1359] (WRA) (最 高 级 ) 最 高 的 ,至 上 的 ， 最 优秀 或 出 
从 的 ， 最 好 的 ， 在 一 中 第 一 的 ; 比 一 供出 的 。 比 一 更 高 ， 更 好 的 ， 
最 后 的 ; (经 文 ) EEE E o Bz E BRB Bo $ me 
FLW ° 
11. a4 Candrasya Aaa] Hë 
11.1 【词尾 变化 】Candrasya 是 Candra 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 


Candra ° 
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11.2 ARATE ARH ° 
12. 1€ süryasya Ga] AB 
12.1. [38] EE HE] süryasya 是 sürya 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 sürya ° 
122 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
13. IAT pradipa 名 词 KEK 
13.1 【词尾 释 化 】 没 有 词尾 变化 。 
13.2. APHC ARH ° 
[SEE]: FHWA HIER ° 
在 不 可 思议 ， 不 可 数 的 动 (前 )， 
当时 (A) fi (E) 者 ， 最 有 智慧 的 ， 
fH HABI (如 来 )。 
(FAR): REDARE” WEEER” AARE > iH HEH o 
【 英 # 本 】: I remember a past period, inconceivable, 
illimited kalpas ago, when the highest of beings, 
the Gina of the name of Kandrasûryapradîpa, was 


in existence. 


(Bae) : deat ° 


[T.A] 
aan Soft TATA TAFT 


fae Tadi AANE 
HT agafa- 
afferma ga Cl 


[SERRE] 
saddharma deseti prajana nàyako 
vineti sattvana anantakotyah| 
samadapeti bahubodhisattva- 


nacintiyanuttami buddhajfiane||58|| 
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【 句 义 解析 ] 
saddharma deseti prajana nayako 
vineti sattvana ananta-kotyah| 
samadapeti bahu-bodhisattvan 


acintiyan uttami Buddha-jñane||58|| 


【 群 荣 研 究 】 
1. “AMA deseti 动词 ran 
1.1 [REHE] deseti ÉV dis BHLAR > PLA ER ARV dis ° 
12 BEATA CUR BHA ° 
2. TAFT nàyako 名 词 “EHH 
2.1 [WEHE] nayako 根据 回音 规则 是 从 nayakah 变化 过 来 ， 而 nayakah 
是 nayaka 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 nayaka ° 
2.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 ° 
3. AAR vineti 动词 ”教化 
3.1 [ESHE] vineti 根据 学 者 研究 ) 是 vi-V ni 变化 过 来 ， 字典 查 vi-V nt ° 
3.2 [MEE X p565] 
3.2.1 (for 1. see p. 543 , col. 3) cl. 1. P. A. nayati -te ; to lead towards or to; to 
lead or keep away , exclude from (abl.) ; (A) to carry off for one's self 
(as a victor, owner) AV. MBh. ; (A., rarely P.) to lead home i.e. marry 
MBh.; to bring into any state or condition ; to draw (a line) ; to pass or 
spend (time) ; 
3.2.2 (with dandam) to bear the rod i.e. inflict punishment. to conduct a 
process; 
3.2.3 (with kriyam ) to conduct a ceremony , preside over a religious act MBh. ; 
to trace , track , find out , ascertain , settle , decide (with anyatha , 
"wrongly') MBh.; (A) to be foremost or chief: Caus. ndyayati , -te , to 
cause to lead; to cause to be led by (instr. ) : Desid. ninisati , te, to wish to 
lead or bring or carry to or into (acc. or dat.) AV. MBh. ; to wish to carry 
away; to wish to spend or pass (time) ; to wish to exclude from (abl.) ; 


to wish to find out or ascertain , investigate MBh.: Intens. neniyate to 
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lead as a captive , have in one's power , rule , govern MBh. 
3.2.4 mfn. leading , guiding , a leader or guide. 
3.2.5 P. ny-eti to go into, enter , come or fall into , incur( acc. ) RV. AV.; to under 
go the nature of i.e. to be changed into ( -bhavam) . 
33 (FERRER 1436) ($533) WE WE > BCR > HARK ; 分 开 GAZ) 
5| 8H * ERO ERSTE > IA ; 教育 ; 度 过 (时光 ) ; 履行 ; CIE x) = , 
IA > BRA > 化 ， 开 化 ， 教 化 ， 教 BCR > RE EIE BAG > FUE 
4. STcdT4d sattvana Gael AERE 
4.1 【词尾 变化 】sattvina F sattva-àna 两 个 字 的 结合 ，sattva 前 面 已 有 资料 
ARAH > FHA ana 
42 [EE p139]m.(fr. / an), face; mouth ; nose RV.; exhaling the breath 
through the nose ; inhalation , breath inspired , breathing , blowing. 
43 (FER pso) (tt) (呼吸 者 ) ER ( 脸 ); (经 文 ) AB? D ° 
5. PI: kotyah HAA F 
5.1. 【词尾 变化 】kotyah 是 kott 的 险 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 koti ° 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. THTS 叶 和 samadapeti Hae] Hy ; 教授 
61 【词尾 变化 】 按 照 漠 文 对 照 意 思 ，samadapeti FË Ë samadapayati ° 
samadapayati £5 sama-V dā 之 使 役 动词 形 。 
6.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
7. ft acintiyan Jag] | ANA) 
7.1 (28M Jacintiyan  acintiya 的 阳性 复数 对 格 形 ,所 以 字典 查 acintiya。 
7.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
8. SAA uttami 形容 词 ” 至 高 无 上 的 
81 【词尾 变化 】 根 据 学 者 研究 ) uttami [š] uttama， 所 以 字典 查 uttama ° 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 ° 
9. TA jiane 名 词 ”知识 
91 [38EESME] jane 是 jñana 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 jñana ° 
92 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
【笔者 试 谭 】: SAMS RIES 
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度 化 有 情 容 生 无 量 无 数 > 
教导 了 不 可 思 坟 数量 办 多 的 菩 陆 ， 
有 关 佛 教 的 智慧 。 
(FARRE): HERNA RERE ^ SUIS BE ^ q; À b en e ° 


[X i% A): He preached the true law, he, the leader of 
creatures; he educated an infinite number of kotis 
of beings, and roused inconceivably many Bodhisattvas 


to acquiring supreme Buddha-knowledge. 


[SARWA] : 信 尘 。 


【第 五 十 九 颂 】 
X IE TATET4 WT ATA 
HHT 从 TT 
qar HT safes erat 
after TT aft MT 
(37:12 


ye casta putrastada tasya asan 
kumarabhitasya vinayakasya| 
drstva ca tam pravrajitam mahamunim 


jahitva kama [ ] llaghu sarvi pravrajan||59|| 


【 句 义 解析 】 


ye casta putras tada tasya asan 
kumara-bhiitasya vinayakasya| 
drstva ca tam pravrajitam maha-munim 


jahitva kama [ | laghu sarvi pravrajan||59]| 


[ 群 全 研究 】 
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1.1 [RESME] casta 根据 连 音 规则 是 从 ca-asta 连结 而 成 ， 所 以 字典 查 
ca-aSta ° 
12 APRH ECA RH 
2. ATA asan 形容 词 有 的 
2.1 [S8] EESEMU] asan Ë$ as 的 完成 过 去 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 / 
as ° 
22 APATITE CA GU] ° 
3. YAA bhütasya HAG ISEH 
3.1 (4a) 8) bhütasya 是 bhüta 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 bhüta ° 
32 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. AAAF vinayakasya 名 词 ” 领 导 者 ; 导师 
4.1 【词尾 变化 】vinayakasya 是 vinayaka 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 
vinayaka ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. TATA pravrajitam 动词 ”出 家 
5.1 [ESME] 
5.1.1 pravrajitarh RIR EE HIÉ pravrajitam 变化 过 来 ， 而 pravrajitam 
是 pravrajita 的 阳性 单数 对 格 形 。 
5.1.2 pravrajita 是 pra-/ vraj 的 过 去 被 动 分 词 ， 所 以 字典 查 pra-/ vraj ° 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. qf munim ài SEAN 
6.1 【词尾 名 化 】munim BSE AEE munim 变化 过 来 ， 而 munim 是 
muni 的 了 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 muni ° 
62 [ERIEK p823] 
6.2.1 m.(fr. / man impulse , eagerness( ? )RV. ;( prob. )any one who is moved 
by inward impulse , an inspired or ecstatic person , enthusiast RV. AV; a 
saint , sage , seer , ascetic , monk , devotee , hermit (esp. one who has 
taken the vow of silence ) (with #/dayeSu sthitah , the internal monitor or 
conscience) ; a Brahman of the highest (eighth) order ,; N. of a son of 


Kuru MBh. ; of a son of Dyuti-mat; of Vyasa ; of Bharata; of Agastya ; of 
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a Buddha or Arhat; of Panini (cf. -traya) ; of other nien; of various 
authors; of various plants (Agati Grandiflora , Buchanania Latifolia , 
Butea Frondosa , Terminalia Catappa , the mango-tree and Attemisia 
Indica ); pl. ` the celestial Munis' N. of the seven stars of Ursa Major( and 


there fore a symbolical N. for the number `seven') ; 


6.2.2 (i) f. a female Muni (also 7) ; N. of a daughter of Daksa (and wife of 


Kasyapa) , mother of a class of Gandharvas and Apsaras (cf. mauneya ) 
MBh.; 


6.2.3 n. N. of a Varshs (called after a royal Muni) 
63 [JERR 749) (WE) ABR ZA BRA BEN? 预言 家 ， 苦行 者 ， 


Rk > WHE TRONA (EX) M> (HA > II BR BRK > 8 
默 者 ， 仁 ， 每 ， 佛 ， 世 算 ， 如 来 ， 佛 。 


7. 可 asa jahitva Hae] WHE ; 放下 


Tal 
7.2 


[58] FERME] jahitva 是 从 v ha 的 过 去 被 动 分 说 形 ， 所 以 字典 查 V ha ° 
URL B IRI LH BA ° 


8. Ai kama O | IWAK ARSE; Be 


8.1 


【词尾 变化 】 根 据 学 者 研究 该 单字 意义 同 於 kama)， 故 字典 查 kama ° 


82 ”资料 前 面 已 有 襄 明 。 
9. WE laghu 形容 词 ”快速 地 


9.1 


Ciel ESE) IUE ae EBLE ° 


9.2 [EB p894] 


9.2.1 mf (vr, oru) n. (a later form of raghu , q.v.) light, quick , swift , active , 


prompt , nimble Mn. MBh. &c. (also said of a partic. mode of flying 
peculiar to birds; applied to the Nakshatras Hasta , Aśvinī , and Pushya) ; 
light , easy , not heavy or difficult AV.; light in the stomach , easily digested 
Sus3r. ; easy in mind , light-hearted.; causing easiness or relief ; well , in 
good health; unimpeded , without attendance or a retinue MBh.; short (in 
time , as a suppression of the breath ); (in prosody )short or light(as a vowel 
or syllable , opp. to guru) ; (in gram.) easily pronounced or articulated ( said 
of the pronunciation of va , as opp. to madhyama and guru) ; small , 


minute , slight , little , insignificant; weak , feeble , wretched , humble , 
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mean , low (said of persons) MBh.; young , younger (see -bhratr) ; clean , 
pure (see -vdsas) ; soft, gentle (as sound) BhP. ; pleasing , agreeable , 
handsome , beautiful MBh. ; 
9.2.2 m. bdellium ; 
9.2.3 (u) f. Trigonella Corniculata; 
9.2.4 (vi) f.id.;a light carriage ; a slender or delicate woman ; 
9.2.5 n. a partic. measure of time (= 15 Kasthas- 1/15 Nadika) ; a partic. 
species of agallochum; the root of Andropogon Muricatus; 
9.2.6 (u) ind. lightly , quickly , easily. (/aghu-man , to think lightly of.) 
9.3 re, p647) 
9.3.1 (形容 词 ) 快速 的 ， 活 蹊 的 ' 敏捷 的 ; 轻 的 ， 容 易 消 化 的 ; 轻 绒 愉快 的 ， 
dein ; ASSERERE ° SERE RET ^ 282205] ; 容易 清楚 发 音 的 ，( 剖 律 上 ) 
短 的 ; 小 的 ， 小 型 的 ， 少 的 ， 现 碎 的 ， 和 无 足 轻 重 的 ， 吕 的 ， 可 屏 的 ， 
BARSHI > (KB > 温和 的 ， KAN | ; 年 轻 的 ; 愉快 的 ， 宜人 的 ， 英 俊 的 ， 
HEN ; 漂亮 的 (RAR) ; (经 文 ) D> HE > HOE > HGF] » EIB ° 
9.3.2 (副词 ) 快速 地 ; ( 经 文 ) 38 >? TRA’ RE ° 
10. af sarvi BAA ”一 切 的 
10.1 【词尾 变化 】sarvi 根据 学 者 研究 ) 意思 同 於 sarva， 所 以 字典 查 sarva ° 
10.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
11. ASF pravrajan 动词 ”出 家 
11.1 【词尾 变化 】praivrajan f$ pra-avrajan， 也 就 是 pra-y vraj 的 未 完成 过 去 
式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 pra-/ vraj ° 
11.2 资料 前 面 已 有 说明 。 


[SERERE] : 在 那 时 有 那 八 个 儿子 ， 

是 导师 (佛祖 ) LIEN SEF » 

看 见 了 他 ， 大 邓 人 出 家 ， 

放下 了 一 切 很 快 地 跟著 出 家 了 ° 
[FAR]: 佛 未 出 家 时 ， 所 生 八 王子 ， 见 大 邓 出 家 ， 亦 随和 修 焚 行 。 
[3 ë# 本 】: And the eight sons born to him, the leader, 


when he was prince royal, no sooner saw that the 
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great Sage had embraced ascetic life, than they 
resigned worldly pleasure and became monks. 

[fias EAE] : (eae o MERERI HA — BIRR CP AY MERHER J > ME 
DAMEN KE o 11297 ME TAN kumara 有 『「 幼 子 幼 童 」 的 意思 ， 
因 需 前 文 有 提 及 过 数 个 儿子 都 有 领地 ， MALARIA EES > Pr LAME RET E 
不 强调 「 幼 童 ]， 什 接 说 王子 ， 熏 前 后 文 一 致 ， 不 致 发 生 矛 盾 。 


[£27 88] 
ad a at arate TT 


ATAPA fd FAA 
ma due] Tai 
THT ANAA NATA & o ii 


(REE ] 
dharmam ca so bhasati lokanatho 
anantanirdesavaram ti sütram| 
nameva vaipulyamidam pravucyati 


prakāśayī pranisahasrakotinam||60|| 


[ 句 义 解析 ] 
dharmam ca so bhasati loka-natho 
ananta-nirdesa-varam ti sütram| 
nameva vaipulyam idam pravucyati 


prakasayi prani-sahasra-kotinam||60|| 


【 群 芝 研究 】 
1. HT9 从 bhasati JJH Yi 
1.1 【词尾 变化 】bhasati 是 V bhas 的 现在 式 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 V 
bhas ° 
12 BB: 
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2. TA natho 名 说 ”保护 者 
2.1 [KEME jnatho 根据 回音 规则 是 从 nathah 变化 过 来 ,而 nathah 是 natha 
的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 natha ° 
22 TIBI CUR GBA e 
3. at varam 形容 词 ” 最 好 的 
3.1 [EE SBE) varan 根据 回音 规则 是 从 varam SR EE > Tf] varam 是 vara 
的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 vara ° 
3.2 [ERIEK p922] 

3.2.1 m. (fr. V I. vr), 'environing' , 'enclosing' , circumference , space , room 
RV. AV. TS. (vara à prthivyah, on the wide earth) ; stopping , checking 
RV. 

3.22 inf (à) n. (fr. / 2. vr) choosing (see patim-vard , svayaff-vará) ; 

3.2.3 m. ‘chooser’ , one who solicits a girl in marriage , suitor , lover , 
bridegroom , husband (rarely 'son-in-law') RV. ; a bridegroom's friend 
MW. ; a dissolute man (=vita or Sidga) ; 

3.2.4 (vara) mf (à) n. ‘select' , choicest , valuable , precious , best , most 
excellent or eminent among (gen. loc. abl. , or comp. ) or for( gen.) MBh.; 

( ifc.) royal , princely; better , preferable , better than (abl. , rarely gen.) 
or among (abl.) MBh.; eldest; 

3.2.5 (am) ind. (g. svar-ádi) preferably , rather , better (also = preferable , 
sometimes with abl. which in Veda is often followed by a e.g. agnibhyo 
varam , “better than fires' RV.) ; it is better that, it would be best if (with 
pres. e.g. varam gacchami , ` it is better that I go ' ; or with Impv. e.g. 
varai naye sthapyatam , “it would be better if he were initiated into our 
plan') MBh.; 

3.2.6 m. (rarely n. ; ifc. f. %{A}) `" act or object of choosing , election , wish , 
request ; boon , gift , reward , benefit , blessing , favour ( varáya , varam 
a, prati varam or varai varam , ` according to wish , to one's heart's 
content ' ; mad-varát , in consequence of the boon granted by me" ; 
varam-vf , to choose a boon' ; vara/T--yàc or a-kariks or brüor Caus. of 


pra-arth , ` to prefer a request' ; vara/Tidà ， to grant a boon or blessing' ; 
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varam pra-dà or pra-yam id. ; varam-labh , to receive a boon or 
reward') RV. ; a benefit , advantage , privilege ; charity , alms; a dowry; 
3.2.7 m. a kind of grain (varata) ; bdellium ; a sparrow ; N. of a son of ; 
3.2.8(a)f. N. of various plants and vegetable products ( accord. to L. ` the three 
kinds of myrobolan' ; Clypea Hemandifolia ; Asparagus Racemosus ; 
Cocculus Cordifolius ; turmeric ; Embelia Ribes ; a root similar to 
ginger ; = brahrni and refukà) ; N. of Parvati; N. of a river BhP. ; 
3.2.9 (7) f. Asparagus Racemosus ; N. of Chaya (the wife of Sürya) ; 
3.2.10 n. saffron BhP. (In comp. not always separable from 1. vara.) 
33 [DB pI388] 
3.3.1 (形容 词 ) (E— SETTE ^ ORR LAY > ceu] » BREA > 更 好 的 ， 比 
一 优秀 的 ; 在 一 之 中 较 好 的 ， 在 一 之 中 更 傈 出 的 。( 经 文 ) 妙 ， 上 妙 ， 
iub bf E^ BS o Bio o FU o io em o ERE EP o Fl o 
3.3.2 (副词 ) SEAFAY » PATHI > rea EEA? ; 在 一 之 中 更 好 ，( 经 
x)» 
3.3.3 (otk 53] ) SEHE > BC > 被 当 作 礼品 ， POEL ZPD > RES RH ; 
赔 嫁 金 。( 经 文 ) Fir + BH ° PBB A > FER ° 
4. AÑA nameva 形容 词 + 副 词 ”如 一 需 名 
4.1 【说 尾 变化 】nameva HE RAISE TE nama-iva 结合 而 成 。 两 者 均 人 无 
词尾 变化 ， 字 典 查 nama-iva ° 
42 URBI A SH 
5. EE EIE Pravucyati Hal “am 
5.1 【词尾 变化 ] ERRE” BT HIRE JEE XC > YEH BHS 的 pravuccati 
意思 相同 ， 等 於是 巴 利 文 pavuccati ° “£ Zr pravuccati ° 
5.2 【艾格 混 楚 ,p386】pravuccati, te (= Pali pavuccati; semi-MIndic (#74) for 
procyate) , is said, declared: SP 129.14 ti, and 130.4 te, both with v.l. 
cya;both vss. Cf. also sarnpravutta. 
53 DEBER] EEE ° 
6. TT prakašayr 动词 ”显示 : 开 示 


(R74) 大 致 上 可 以 知道 这 是 古代 中 印度 的 语言 ， 但 非 楚 文 。 
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6.1 [ESHE] prakāśayī 是 pra-/ kas (bia SS » Se a pra-/ kas ° 
62 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
7. f prani A] ”生命 
7.1 Cal ERE] prani 据 学 者 研究 ，( 赴 751 就 是 prine， 而 prane 是 prana 
的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 prana ° 
7.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
[SEA]: 世 重 演说 佛法 ， 
ADE ARAB ES 「 不 可 思 斑 的 数量 最 好 的 法 义 的 经 典 」， 
是 一 部 有 广大 内 容 的 经 典 ， 
[5 SHE tet FEB NY A AE APR ae ° 
[TANGGA] : ROBE Kale > IUE TEERESE > PGR AR > MESRA ° 


【 英 认 AX) : And the Lord of the world proclaimed the law, 
and revealed to thousands of kotis of living beings 
the Sutra, the development, which by name is called 


‘the excellent Exposition of Infinity.’ 


【 信 绊 研究 ] : (88 ° 


[ER HM] 
aaaea MM at Aaa: 
miss qra ara ae] 
Ada fÀ 
ante TAH ATANG 9 I 


(HEE ] 


samanantaram bhasiya so vinayakah 


(3k 75) iE JE P FREE AX I ELTE 0 CRUEL i 2 13 | 4 39.8 OEC) e» 5) 38 7025 
大 乘 经 典 的 诗 偶 部 分 。 请 见 Franklin Edgerton,"Buddhist Hybrid Sanskrit 
Grammar and Dictionary", Vol. I,Grammar, Printed by Munshiram Manoharlal 
Publishers Pvt. Ltd., New Delhi, India, 1993,p.26 ° 
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paryanka bandhitva ksanasmi tasmin| 
anantanirdesavaram samadhim 


dharmasanastho munisreStha dhyāyīļ|61 || 


【 句 义 解析 】 
samanantaram bhasiya so vinayakah 
paryanka bandhitva ksanasmi tasmin| 
Ananta-nirdesa-varam samadhim 


Dharm'àsana-stho muni-sreStha dhyāyī||61 || 


【 群 荣 研 究 】 
1. AAAS samanantaram 副词 ” 接 下 来 
1.1 [a8] EE HE] samanantaram 根据 连 音 规则 是 和 从 samanantaram 变化 过 来 > 
而 samanantaram 是 samanantara 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
samanantara ° 
12 [SC Xplis4] 
1.2.1 mf (à) n. immediately contiguous to or following BhP. ; 
1.2.2 (am) ind. immediately behind or after (gen. or abl. or comp.) MBh. 
13 [HEEL p1075] 
1.3.1 (形容 词 ) (MRA) MERR: (经 文 ) Z Bll > HEB] ° 
次 第 ， Bir > KAKA > SHITE ° SE EB] MENAHAN ° 
1.3.2 ~m (副词 ) RE~ Zik ; 在 ~ 后面 (经 文 ) > 22 > HEPA] > S ° 
2. Wf bhasiya 动词 i83 
2.1 (aA ERE) bhasiya 是 从 y bhas SEEK > Fir U Bi E bhas ° 
2.20 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
3. ATI: vinayakah 名 词 “导师 
3.1 【词尾 变化 】vinayakah 是 vinayaka 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
vinayaka ° 
32 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. afPaca bandhitva jii] KEER ( 538) 
4.1 【词尾 缀 化 】bandhitva 是 从 V bandh 变化 过 来 ， 字 典 查 V bandh ° 
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42 AERA ARH o 
5. ATE ksanasmi 形容 词 ” 刹 那 
5.1 [al EESME] ksanasmi 是 ksana 的 BHS 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 
查 ksana。 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. 9 和 5TH Dharm’asana 名 词 ” 法 座 
61 【词尾 变化 ] 
6.1.1 Dharm'asana 根据 连 音 规则 是 和 从 Dharma asana 变化 过 来 。 
6.1.2 字典 查 Dharma asana 过 两 个 字 。 
62 "EUH CLE RB - 
7. 9T stho 形容 词 ” 安 住 
7.1 【词尾 变化 】stho 根据 回音 规则 是 从 stah 变化 过 来 ，sthah 是 stha 的 阳 
性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 stha ° 
7.2 [FEES p1262 )( or stha)mf(a)n.(only ifc. )standing , staying , abiding , 
being situated in , existing or being in or on or among ; occupied with , 
engaged in , devoted to performing , practising ; a place , ground. 
7.3 [^53 HE p 1207) (WA Be) 站 在 ~ ， 坐 著 的 ， 有， 停留 ， 安 住 ， 存 在 ; 
在 (状态 )， EFS’ C~ BEN BP; (经 文 ) IE fE ° 
Bate > BR > HD ° 
8. Sart dhyayi VAR AJE 
8.1 (aa) FE 8ME) dhyayr 是 dhyayin 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 dhyayin ° 
82 [HE p521] mfn. absorbed in meditation , quite intent upon or 


engrossed in . 
83 [4i p387] (WRA) HEMEN: (经 文 ) E ° 


[St iE] : BD Tus HUNC (eT A 
就 立刻 盘腿 而 坐 ( 法 座 上 )， 
LR [不 可 思议 数量 ， 最 好 的 三 摩 地 」 ， 
在 法 座 上 和 进入 静默 殊 胶 的 过 个 宰 定 当 


[MANGGA] : 佛 襄 此 多 已 ， 即 於 法 座 上 ， 加 跌 坐 三 昧 ， 名 无 量 闵 处。 
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(42 g 7k]: Immediately after delivering his speech, the 
leader crossed his legs and entered upon the meditation 
of “the excellent Exposition of the Infinite.” 
There on his seat of the law the eminent seer 


continued absorbed in meditation. 


(SERIA ] : (iF ° 


【第 六 十 二 须 】 

Ra a maraqdan- 
TET Squared NG 

a wares 人 RT 要 从 
pated Tat fauarawerits v i 


[ESSERE] 
divya ca mandaravavarSamast- 
daghattita dundubhayasca neduh| 
devasca yaksasca sthitantarikse 


kurvanti püjar dvipadottamasyal||62\| 


【 名义 解析 】 
divya ca mandarava-varsamasid 
aghattita dundubhayas ca neduh| 
Devas ca yaksas ca sthita *ntarikse 


kurvanti püjarh dvi-padottamasyal|62 | 


【 群 荣 研究 ] 
1. feet divyam AA ”超自然 的 ; 天 界 的 
1.1 【词尾 缕 化 】divyam 根据 回音 规则 ， 是 从 divyam SHREK > divyam 是 
divya 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 divya ° 
12 BEATA BH - 
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2. qT 四 a varsamasid 动词 + 名 词 ” 有 雨中 
2.1 【词尾 变化 】 
2.1.1 varsamasid 是 由 varsam—asid 所 千 合 而 成 » 
2.1.2 varsam 是 varsa 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 varsa ° 
2.1.3 asid 根据 连 音 规则 ， 是 从 asit 变化 过 来 ，asit 是 V as 的 不 定 过 去 第 三 
人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 V as ° 
22 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
3. ATT aghattita 形容 词 ”自然 
3.1 【词尾 变化 】aghattita 按照 BHS 的 文法 ， 是 阳性 复数 主格 形 ， 和 经 过 学 者 
研究 〈 汉 藏 经 典 比 对 )， 训 有 坊 意 思 是 THAI dioe 
32 [HE] ILE ° 
4. SSAA dundubhaya$ Z| | Sx 
4.1 【词尾 变化 】dundubhayas 根据 连 音 规则 是 dundubhayah 变化 过 来 ， 
dundubhayah 则 是 dundubhi 的 阳性 复数 主格 形 ' 所 以 字典 查 dundubhi。 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5.4%: neduh 动词 BE 
5.1. [38]EESMU] neduh JéV nad 的 完成 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 v 
nad ° 
5.2 【 摩 威 林 英 ,p526】cl. 1. P. to sound , thunder , roar , cry , howl AV; to make 
resound or vibrate RV. ; to make resonant , fill wish noises or cries MBh. ; 
to vibrate or sound violently , to roar , howl , cry , neigh. 
53 [HER p754] ($31) HË » 3 » 4 > MLI ; 喊叫 » Uu; ( # x ) 
HL ° 
6. RISATA sthita “ntarikse 过 去 被 动 分 词 + 形容 词 ”空中 站 立 的 
61 [KESHE] 
6.1.1 sthita *ntarikse 根据 回音 规则 是 从 sthita antarikse £ (i 3K ° 
6.1.2 sthita HT BLA > EGE sthitah 变化 过 来 ，sthitah 就 是 sthita 的 阳 
性 单数 主格 形 。 资 料 前 面 已 有 褒 明 。 


(276) ARR ARFA ARRERA)” 日 本 东京 : EAD 1992 年 
出 版 ， 页 8。 但 是 艾格 顿 的 字典 亦 不 屿 此 字 。 疑 似 Prakrit 的 单字 。 
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6.1.3 antarikse 是 antariksa 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 antariksa ° 

62 [EAK p44] n. = antariksa. 

6.3 [ERIE p44 ]n. the intermediate space between heaven and earth ;(in the 
Veda )the middle of the three spheres or regions of life ; the atmosphere or 
sky ; the air ; talc. 

64 [EER pl06] ( PH) =antariksa : (经 文 ) Æp > MÆ ° 

7. Heated kurvanti Hee] (FR: 动作 
7.1 [KESHE] 
7.1.1 kurvanti 是 kurvat 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 kurvat ° 
7.1.2 kurvat 是 V kr 的 现在 主动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 V kr ° 
72 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
8. TAHA padottamasya 名 词 + 形容 词 ” 肢 最 高 的 
8.1 【词尾 变化 】 
8.1.1 padottamasya 是 padottama 的 阳性 单数 属 格 形 ， 
8.1.2 padottama 是 pada-uttama 两 个 字 和 结合 而 成 。 
82 BEAT ARH o 
[S GE]: X EB SPCR (FA) > 
Hat Sx F ABS ， 
天 人 与 夜叉 们 都 在 空中 站 立 著 ， 
都 来 向 两 足 伍 一 一 佛祖 ， 祠 敬 。 
(FARER): XR SPESE > KSLA SANS > SEKEL > t$ A rr e 
[X # 本 】: And there fell a celestial rain of Mandáravas, 
while the drums (of heaven) resounded without 


being struck; the gods and elves in the sky paid 


honour to the highest of men. 


【 信 浊 研究 ] : (Bi - 


【第 六 十 三 颂 】 
aa FAS TATA BUT 
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MATT TAT | 
fH = Tl wars rrr 
WAT TT TA a AAN ll 


(HSE ] 
sarvar ca ksetram pracacala tatksanam 
a$caryamatyadbhutamasi tatra| 
rasmim ca ekam pramumoca nayako 


bhruvantarattamatidarsaniyam||63|| 


【 句 义 解析 】 
sarvam ca kSetram pracacala tat-ksanam 
ascaryam ‘atyadbhutam asi tatra| 
rasmim ca ekam pramumoca nayako 


bhruvantarat tam atidar$antyam||63 || 


[RERI ] 
1. ÀF ksetram 名 词 ”土地 

1.1 【词尾 变化 】ksetram 根据 连 音 规则 ， 是 从 ksetram 变化 过 来 ，ksetram 
是 ksetra 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 ksetra ° 

12 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

2. 可 [pracacala 动词 ”震动 

2.1 【词尾 变化 pracacala 是 pra-y cal 的 完成 式 第 三 人 稳 单 数 形 ， 所 以 字典 
查 pra-V cal。 

22 [ERRER p657] P. -calati (rarely A -te) ,to be set in motion , tremble , 
quake MBh. ; to stir , move on , advance , set out , depart MBh. BhP.; to 
start , spring up from (a seat) ; to swerve , deviate from (abl. ) MBh. ; to 
become troubled or confused , be perplexed or bewildered or excited ib. 
BhP.: Caus. -calayati , to set in motion , move , jog , wag; to remove from 


(abl.) ; -cálayati , to cause to shake or tremble ; to stir up , stir round. 


23 ERR p307] ($034) EEB > SHEN) > STRAY ; 发 抖 而 战 傈 的 ; 
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使 发 生 ， 前 进 ; 起 OA); (从 座位 ) 站 起 ; WEH o BER > Ha 
EGE ; (经 文 ) Gh > 振动 ， HRB) > Wass) > HASTE ; 降生 。 
3. AMA ksanam 形容 词 ”瞬间 
3.1 (a 281K) ksanam 是 ksana 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 ksana ° 
32 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. MAT SAAT TT ascaryam ‘atyadbhutam 形容 词 ASAT AGAR] Tr ATTY 
41 [ESME] 
4.1.1 ascaryam ‘atyadbhutam 根据 回音 规则 是 从 ašcaryam atyadbhutam &&(E 
RAY ° 
4.1.2 āścaryam 是 ascarya 的 阳性 单数 对 格 形 ， 资 料 前 面 已 有 褒 明 。 
4.1.3 atyadbhutam 是 atyadbhuta 的 阳性 单数 对 格 形 ' 所 以 字典 查 atyadbhuta。 
42 (BIER p3] 
4.2.1 mfn. very wonderful ; 
4.2.2 m. N. of the Indra in the ninth Manvantara; 
4.2.3 (am) n. a great wonder. 
43 [RRR p201] WRA) Mir MH) ; ( 经 文 ) MAT? REA ° 
fH ° 
5. ate asi Jš) EEE 
5.1 [RESME] asi 是 a-V si > FHE a-/ si ° 
5.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 ° 
6. TATA pramumoca Hai] FSH 
6.1 【词尾 变化 】pramumoca 是 pra-/ muc HERRE — AFAR > ATLL 
字典 查 pra-V muc ° 
6.2 BEATA AA - 
7. YATATA bhruvantarat 形容 词 + 动词 眉毛 放出 
7.1 [ESHE] 
7.1.1 bhruvantarat 是 bhru-vantarat 所 形成 。 
7.1.2 bhru F|] bhra， 资 料 前 面 已 有 褒 明 。 
7.1.3 vantarat 是 从 y vam 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 V vam ° 
72 [BERE SE,p920] cl. 1. P. vamati to vomit , spit out , eject (lit. and fig.) ， 
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emit , send forth , give out RV.; to reject i.e. repent (a word) : Pass. to be 
vomited: Caus. to cause to vomit. 

73 [BER p1383] ($933) HšI + EPR > EHI > 3RHH o BACH ; 发 出 ( 语 
言 ); (4x) Ike 

8. sfera ATA atidarsantyam 副词 + 动词 ”非常 引 人 注 目 

8.1 【词尾 变化 】atidarsaniyam 是 ati-V drs 的 未 来 主动 分 词 队 性 的 单数 对 格 
JÉ * ENES drs 资料 前 面 已 有 说 明 ， 所 以 字典 查 ati ° 

82 [SEX pl2] 

8.2.1 ind. (probably neut. of an obsolete adj. atin , passing , going , beyond ; 
see at , and cf. Old Germ. anti , unti ‚inti , unde , indi; Eng. and ; Germ. 
und ; Lat. ante ; Lith. ant) . Asa prefix to verbs and their derivatives , 
expresses beyond , over , and , if not standing by itself , leaves the accent 
on the verb or its derivative ; 

8.2.2 as , ati-kram ( kram ) , to overstep , Ved. Inf. ati-krame , (fit) to be walked 
on , to be passed RV. 

8.2.3 ati-kramana n. see s.v. When prefixed to nouns , not derived from verbs , 
it expresses beyond , surpassing , as , ati-kasa , past the whip , 
ati-mánusSa , superhuman , As a separable adverb or preposition (with 
acc.) , Ved. beyond ; (with gen.) over , at the top of RV. AV. 

8.2.4 is often prefixed to nouns and adjectives , and rarely to verbs , in the 
sense excessive , extraordinary , intense ; excessively , too ; exceedingly , 
very ; in such compounds the accent is generally on afi. 

83 [^ti EE p189] ( 副词 ) (动词 的 接头 ) EEJ > 在 前 的 ; 磊 ; 其 ， 太 ， 
超越 ，( 介 你 词 ) 在 ~ 之 上 ， 超 过 ， 以 上 的 ; (经 文 ) BE > Fo eth e 


(Sadat) : 那 所 有 的 土地 都 震动 了 ， 
TEAR PERE A FY Ea TT A BaF ! 
TB IEE ° 
眉毛 放出 ， 非 常 引 人 注目 。 


(22686): 一 切 诸 佛 土 ， 即 时 大 震动 ， 佛 放 眉 间 光 ， 现 诸 希 有 事 。 


[3 # À]: And simultaneously all the fields (of Buddha) 
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began trembling. A wonder it was, a great prodigy. 
Then the chief emitted from between his brows one 


extremely beautiful ray, 


LEE] : 信和 让 ° 


【第 六 十 四 掺 】 
qat a rear fasr ar fe «f2u- 


TETEH TT 
gaai STATS Aaah 
att ALATA sT-TrqqTaql & Y ll 


[ESSERE] 
piirvam ca gatva disa sa hi ra$mi- 
rastadasakSetrasahasra pürna| 
prabhasayam bhrajati sarvalokam 


darseti sattvana cyutopapadam||64|| 


【 句 义 解析 】 
pürvar ca gatva disa sā hi ra$mir 
aStadasa-kSetra-sahasra purna) 
prabhasayam bhrajati sarva-lokam 


darseti sattvana cyutopapadam||64|| 


[ See DEAE] 
1. Jat pürvam 形容 词 ” 在 前 面 的 
1.1 [S8] EE SE] pürvarn 根据 连 音 规则 ， 是 从 pürvam 变化 过 来 ， pürvam 是 
pürva 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 pürva ° 
12 资料 前 面 已 有 说 明 ° 
2. TedT gatva 动词 去 
21 【词尾 缕 化 】gatvi 是 gam 的 动 名 词 形 ， 所 以 字典 查 V gam ° 
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2.2 [HEB p347] 

2.2.] Ved. cl. 1. P. to go , move, go away , set out , come RV. ; to go to or 
towards , approach RV.; to go or pass; to fall to the share of ( acc.) ; to go 
against with hostile intentions , attack ; to decease , die ; to approach 
carnally , have sexual intercourse with (acc.) ; to go to any state or 
condition , undergo , partake of , participate in , receive , obtain RV. 
AV.;kneel down MBh. ; make a bow R. ; to go with the mind , observe , 
perceive RV.; to observe , understand , guess MBh. ; to approach with an 
accusation , ascribe guilt to a person (acc. ) MBh.: Caus. to cause to go or 
come , lead or conduct towards , send to ( dat. AV.) , bring to a place RV. ; 
to cause to go to any condition , cause to become; to impart , grant MBh.; 
to send away; ` to let go' , not care about; to excel Prasannar.; to spend 
time; to cause to understand , make clear or intelligible , explain MBh.; 
to convey an idea or meaning , denote ; (causal of the causal) to cause a 
person (acc.) to go by means of jigamisati another: impf. to wish to go , 
be going MBh. ; to strive to obtain ; to wish to bring, to visit RV. 

23 [JERR p441] ($15 934) 去 ， BD GE * MEA o 来 到 ; 停止 ， 死 BB 
iB ROB ZEB ; 前 往 ， Beak > Ze > HEC > ABE; 与 一 性 交 ， 
ZU ^ GOR > JEI > ERE > SC Es (经 文 ) E> iB Gi (Db > 
MET > dt^ RE > BA > Ko BER A RE BEC A> > AK? He 
3. Feat disa fidi] ”方向 
3.1 【词尾 变化 】disa 根据 连 音 规则 ， 是 从 disah 变化 过 来 ， 而 disah 是 dis 
的 险 性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 dié ° 
3.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. qWf pirna 形容 词 ” 装 满 的 ; 充满 的 
4.1 【词尾 缕 化 】 根 据 违 音 规则 ，pirna 是 从 parnah SLEX > Mi parnah 
是 pirna 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 pirna ° 
42 TUB CLE UR ° 
5. MUTAH prabhasayarn 动词 ”照射 
5.1. [48 EESE] prabhasayam 根据 连 音 规则 是 从 prabhasayam 变化 过 来 ， 
而 prabhasayam 是 从 pra-/ bhas 变化 过 来 ， 字 典 查 pra-// bhas ° 
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52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. Waste bhrajati 动词 ”发 光 
6.1 (ZMK) bhrajati 是 V bhraj 的 现在 式 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 
V bhraj ° 
62 [MEE p770] 
6.2.1 cl. 1. A. to shine, beam , sparkle , glitter RV. ; 
6.2.2 (with na) , to be of no account) , to cause to shine or glitter , illuminate , 
irradiate MBh. 
6.2.3 f. light , lustre , splendour RV. 
63 [^id p273] ($5334) XECE > Ht > DE > Sts (经 文 ) ROCK: 
R > HE o 
7. THA darseti Hi] YEA ; BIR 
7.1 [88S] darseti 是 BHS 写法 的 V drs 使 役 动词 之 现在 式 第 三 人 稳 单 
数 形 ， 所 以 字典 查 V drš ° 
72 ”资料 前 面 已 有 褒 明 ° 
8. TFT cyutopapadam 形容 词 ” 生 死 
8.1 【词尾 名 化 】cyutopapadam 是 cyutopapada 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字 
HB cyutopapada ° 
82 [ERRER] IEF > REFS BHS ° 
83 [FEE p234] (=Pali cutüpapata ) , fall (from one existence ) and rebirth 
(in another) , see s.v. Upapada. 
84 [FERR p338] (i) (经 文 ) 生死 ， 死 生 。 
(SER SUE]: TEN (RA) 射出 那 一 道光 线 去 ， 
通 作 了 八 万 个 佛 土 ， 
光明 照 亮 了 所 有 的 世界 ， 
看 见 了 有 人 情 众 生 的 生死 来 。 
(HARE : 此 光照 东方 ， 万 八 千 佛 士 ， 示 一 切 办 生 ， 生 死 业 报 不 ° 
【 英 本 】: Which moving to the eastern quarter glittered, 


illuminating the world all over the extent of eighteen 


thousand fields. It manifested the vanishing and 
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appearing of beings. 


【 信 译 研究 ] : fea 


(EKR FEM] 
TATHAT ED TATA AA- 


SETAN aaa KANA 
gafa Frat afata 
raaraa famae s ^ 


3712 
ratnamaya kSetra tathatra keci- 
dvaidüryanirbhasa tathaiva kecit| 
dr$yanti citra atidarsaniya 


ra$miprabhasena vinayakasya||65|| 


【 句 义 解析 】 
Ratna-maya kSetra tatha “tra ke-cid 
vaidürya-nirbhasa tathaiva ke-cit| 
drsyanti citra atidarsaniya 


rasmi-prabhasena vinayakasya||65\| 


[RRA ] 
1. WaT maya 形容 词 ”所 形成 的 
1.1 [ESHE] maya 根据 回音 规则 是 从 mayah 变化 过 来 ， 而 mayah 是 
maya 的 阳性 复数 主格 形 。 字 典 查 maya * 
12 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. AASA tatha ‘tra 代名词 + 副词 ”他 在 那个 地 方 
2.1 【词尾 变化 ) tatha “tra 根据 回音 规则 是 从 tatha atra 结合 而 成 。 字 典 查 tatha 


atra ° 


2.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
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3.321 vaidürya id] AJVAR 
3. [RÆK] RAR EHME ° 
32 [ERK pl021] 
3.2.1 n. (rarely m. ; cf. vidüra-ja) a cat's-eye gem (ifc. ` a jewel ' , = ` anything 
excellent of its kind ') MBh.; 
3.2.2 m. N. of a mountain (also -parvata) MBh. ; 
3.2.3 mf (d) n. made of cat's-eye gems MBh. 
33 ERE p1372] CP E) HRE (EFA) (WE) 用 猫眼 石 做 
成 的 ; (EX) 大 毗 琉 璃 ， 大 琉璃 宝 ， 琉璃 珠 ， 琉 璃 宝 ， 琉 璃 座 。 
4. Fates nirbhasa 动词 ” 放 光 
4.1 [REHE ] nirbhasa f$ nir-/ bhas 变化 过 来 的 结合 > 字典 查 nir-y bhas ° 
42 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
5. FAT citra 形容 词 ” 种 种 的 
5.1 【词尾 变化 ] citra 根据 连 音 规则 是 从 citrah 继 化 过 来 ,而 citrah HIVE citra 
的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 citra ° 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. ASTA atidarsaniya 动词 引 人 注 目的 
6.1 【词尾 变化 】 
6.1.1 atidarsaniya 根据 连 音 规则 是 从 atidarsaniyah 变化 过 来 的 ， 
6.1.2 atidarśanīyāh 是 atidarsaniya 的 阳性 复数 主格 形 ， 
6.1.3 atidarsaniya 是 ati-V drs 的 未 来 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 ati-V drs ° 
62 ”资料 前 面 已 有 说明 。 
7. TATAA prabhasena 形容 词 ” 用 发 光 的 
7.1 [KEE] prabhasena 是 prabhasa 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 
7.2 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
E GILETS] vinayakasya 名 词 9 “SAA 
8.1 (#4) FE 8{E) vinayakasya 是 vinayaka 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 
vinayaka ° 


8.2 TUEBÜIBIEURSRH] ° 
(Fi): 有 些 国 土 是 由 宝物 所 形成 的 ， 
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thE eA SUA SE f ° 
HASE FRÉFEIT AGE HAI ° 
都 是 导师 的 光 蕊 照射 的 。 
[TAWAR] : ARE” REER * HOBBIES ^ WAR - 


[X # AL) : Some of the fields then seemed jeweled, 
others showed the hue of lapis lazuli, all splendid, 
extremely beautiful, owing to the radiance of the 


ray from the leader. 


【 信 强 研究】 : deat ° 


[£T 788] 
ST HJATA ATT TAT 
TATA TATA STI 


X NIT: SETTE THAT 
sued wsrfe = ARATTA S Š ll 


(317 12 
deva manuSyastatha naga yaksa 
gandharva tatrapsarakinnarasca| 
ye cabhiyuktah sugatasya püjaya 
dr$yanti püjenti ca lokadhatusu||66)| 


【 句 义 解析 】 
deva manusyas tatha naga yaksa 
gandharva tatrapsara-kinnaras cal 
ye cabhiyuktah sugatasya piijaya 
dr$yanti püjenti ca loka-dhatusu||66|| 


[RRIA 】 
1. TATA tatrapsara 副词 + 形容 词 EMAKE 
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1.1 [REHE] tatrapsara 是 tatra-apsara 所 合成 ，tatra 资料 前 面 已 有 说明 > 
所 以 字典 查 apsara ° 

1.2 [ERE ps6] às (RV.AV.) ,orap-sara (AV) ,f. (fr. V 2.ap + 
sf) ,` going in the waters or between the waters of the clouds' , a class of 
female divinities (sometimes called ‘nymphs’ ; they inhabit the sky , but 
often visit the earth ; they are the wives of the Gandharvas (q.v. ) and have 
the faculty of changing their shapes at will ; they are fond of the water ; 
one of their number , Rambha , is said to have been produced at the 
churning of the ocean) . 

13 [^ EE 146] (IE PE 33) =apsaras， 天 上 的 仙女 ; (经 文 ) 天 女 ， 
KU: RK? EK 

2. fT: cabhiyuktah 动词 FFB) ; 集中 
【词尾 变化 】 
2.1 【词尾 变化 】 
2.1.1 cabhiyuktah 是 由 ca-abhiyuktah 所 结合 而 成 。 
2.1.2 Ca 前 面 已 有 资料 襄 明 。 
2.1.3 abhiyuktah 是 abhiyukta 的 阳性 复数 主格 形 ，abhiyukta 是 abhi-V yuj 
的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 abhi-V yuj ° 

22 [BEI XE, p68 ] A. -yurkte , to put to (as horses to a carriage ) for a special 
purpose( acc. ): P. to put to( as horses )subsequently: A. to summon , invite 
to( dat.): P. to order, charge with (loc.) MBh.: A.(rarely P.)to encounter , 
attack , assail ; to accuse of (acc.) : P. A to undertake , apply to , make 
one's self ready to (acc. or Inf.) : Caus. to furnish with , make anybody 
share in (instr.) MBh. 

23 [KRR H pl521] ($534) 向 ~ 前 进 ， 攻 元 ; 探 取 军事 行动 ; 著 手 做 ; 
应 准备 ; 以 ~ 治疗 ; dE Go; ( 经 文 ) 一 心 精进 ， 勤 修 精进 ， 
奉行 。 

3. AfA pajenti 动词 A 

3.1 [SEHE] pajenti 是 V puj 变化 过 来 的 ， 所 以 字典 查 / pūj ° 

3.2 [BE p641] 

3.2.1 cl. 10. P , pajayati (ep. also A -te and cl. 1. P. pūjati ; pf. pupüjire MBh. ; 
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aor. apüpujat; ind. p. pijayitva; pijya MBh.) , to honour , worship , 
revere , respect , regard MBh.; to honour or present with (instr.) ; to 
initiate , consecrate. 
33 [JW pos4] ($538) ZR QC (US RN PECES GE > 以 
KT KE ; (经 文 ) > EIE > OE ° 
4. TU dhatusu 名 词 ”成 分 ; 要 素 
4.1 【词尾 变化 】dhatusu 是 dhatu 的 阳性 复数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 dhatu ° 
4.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
(Sadie): 天 界 众 生 ， 人 类 HERA MIM > 
Ze ^ KGB AEM ， 
KARE PMD SHE ， 
在 世界 各 角落 都 恭敬 ，( 佛光 ) 也 都 照 亮 了 世界 各 个 角落 。 


[FS] : RRRA > GEWE KAR ^ AZIM HE > AEREE ° 
[3 # AS) : Gods and men, as well as Nagas, goblins, 
Gandharvas, nymphs, Kinnaras, and those occupied 


with serving the Sugata became visible in the 


spheres and paid their devotion. 


LEER] : (888 o 


(ER HEM] 
qara Fated emu AAA: 
qatar za atA: 
NA =+ afr 
qata Wer ater THAIS eli 


[ERE] 
buddhāśca drsyanti svayar svayambhuvah 
suvarnayüpá iva darsaniyah| 


vaidüryamadhye ca suvarnabimbam 
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parSaya madhye pravadanti dharmam||67|| 


[ 句 义 解析 】 
Buddhas ca drsyanti svayam svayam-bhuvah 
suvarņa-yūpā iva daršantyah| 
vaidürya-madhye ca suvarna-bimbam 


parsaya madhye pravadanti dharmam||67]|| 


【 群 荣 研究 】 
1. fa svayam (RA) 代名词 自己 
1.1 (SREERHE] svayarn HRT AH (É svayam， 本 身 是 不 变 格 ， 字 典 
查 svayam ° 
12 [PEBE pl278] ind. (prob. orig. a nom. of 1. sva , formed like aham ) 
self , one's self (applicable to all persons e.g. myself , thyself , himself) , 
of or by one's self spontaneously , voluntarily , of one's own accord (also 
used emphatically with other pronouns ; sometimes alone; connected in 
sense with a nom. [either the subject or predicate] or with instr. (when 
the subject) or with a gen. , and sometimes with acc. or loc. ; often in 
comp.) RV. 
13 [AERE 1261] 
1.3.1 (686) 自己 〈 他 自己 等 ) ; 独自 地 ， 自 顾 地 ， 自 发 地 ; 
1.3.2 (4838) rp ( 当 作 主 词 或 受 词 对 格 )，( 主 格 ) ( 当 作 理论 上 的 主 词 ; 
1.3.3 (x) 自 ， 自 身 ， 自 然 ， 随 自 。 
2. Fa: bhuvah 动词 Ms 有 
2.1 【词尾 变化 】bhuvah 是 V bhia 炙 化 过 来 的 ， 所 以 字典 查 V bhū ° 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. DUT yopa Aa] Phe 
3.4 (a ERE) yupa 根据 连 音 规则 是 从 yupah 变化 过 来 ，yipah 是 yüpa 
的 阳性 复数 主格 形 ， 字 典 查 yüpa ° 
3.2 (PERSE, p856] m. (prob. fr. v yup ; but also fr. vV 2. yu) a post , beam , 


pillar , (esp.) a smooth post or stake to which the sacrificial victim is 
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fastened , any sacrificial post or stake (usually made of bamboos or 
Khadira wood ; where the horse sacrifice is described , 21 of these posts 
are set up , 6 made of Bilva , 6 of Khadira , 6 of Palals3a , one of 
üdumbara , one of Slesmataka , and one of Deva-daru) RV.; a column 
erected in honour of victory , a trophy (=jaya-stambha) ; N. of a partic. 
conjunction of the class Ak/ri-yoga (i.e. when all the planets are situated 
in the Ist , 2nd , 3rd and 4th houses) . 
33 [KAEH pl524] (zb) 柱 ， 梁 ， 支 柱 ; 绑 住 牲 点 的 柱子 ; ( 经 文 ) 
Wik; PE DEO 
4. aoa: darsantyah 形容 词 ” 售 人 注目 的 
4.1 [Æe] darsaniyah 是 darsaniya 的 阳性 复数 主格 形 ， 而 darsaniya 
则 是 从 v drs 变化 过 来 的 。 字 典 查 V drs ° 
42 BEATE ARH ° 
5. Md bimbam 名 词 ”影像 
5.1 [ESHE] bimbarn ARAH HAHA AÉ bimbam 变化 过 来 ， 而 bimbam 
是 bimba 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 bimba ° 
52 [IEEE p731] 

5.2.1 m. n. (also written vimba , or vimva , of doubtful origin, ifc. f. (à) the 
disk of the sun or moon; any disk , sphere , orb (often applied to the 
rounded parts of the body) ; a mirror; an image , shadow , reflected or 
represented form , picture , type BhP.; (in rhet.) the object compared (as 
opp. to prati-bimba , ` the counterpart' to which it is compared) ; 

5.2.2 m. a lizard , chameleon; N. of a man; 

5.2.3 (à) f. Momordica Monadelpha (a plant bearing a bright-red gourd ) ; N. 
of 2 metres; N. of the wife of Baladitya (king of Kasmira) ; 

5.2.4 (7) f. Momordica Monadelpha (cf. g. gaurádi) ; N. of the mother of king 
Bimbi-sára (below) Buddh. ; 

5.2.5 n. the fruit of the Momordica Monadelpha (to which the lips of women 
are often compared) MBh. 

53 [ARAR p287] (Ez TE PE) (太阳 或 月 亮 的 ) STR ER” FER” B 
盘 ，( 身体 上 ) 圆 的 部 分 OE» RO); 镜子， 影像 ， 映像， 对 照 的 ;( 经 
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E 像 ， 形象， 影像 ， 色 像 ， 相 ,， 镜 影 ， 色 ,， 质 本 。 
6. WITA parsaya Hal ”会 合 ; 组 合 
6.1 [ÆSKE] parsaya 是 parsa 的 阳性 单数 饥 格 形 ， 所 以 字典 查 parsa ° 
6.2 [ERIEK p609] 
6.2.1 m. (y pars prs?) a bundle , sheaf RV. 
6.2.2 mfn. = parusa , rough , violent (as wind) BhP. 
63 [JERR H p869] (74 33) =parusa ; 粗暴 的 ， 猛 烈 的 ( 风 ); (FAR: 
缺少 一 个 解释 ， 今 从 摩 威 楚 英 的 解释 ) 
7. TA pravadanti 动词 — 3$ 
7. 【词尾 变化 】pravadanti 是 pra-V vad 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字 
HÆ pra-V vad ° 
7.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
(aie): 佛陀 们 各 自 ( 爹 身 ) 内 闪 发 亮 ， 
XORESERR S PENA PANE ° 
琉璃 当中 也 有 烧 烟 的 影像 ， 
在 大 会 中 演说 佛法 。 


【 什 公 汉 课 】: 又 见 诸如 来 ， 自 然 成 佛 道 ， 身 色 如 金山 ， 端 妖 甚 微妙， 
MPEP ^ ALA eR > TIEGUEACE > BRER ° 


[3 d$ 本 】: The Buddhas also, those self-born beings, 


appeared of their own accord, resembling golden 


columns; like unto a golden disk (within lapis lazuli) , 


they revealed the law in the midst of the assembly. 


【信和 讲 研 究 】: 信 座 。 过 壬 妨 摩 软 什 很 特别 地 用 了 八 句 的 五 言 苦 来 翻 绚 过 首 
四 名 梵文 十 偶 。 但 是 整 首 楚 文 昔 歌 都 有 提 到 光亮 ， 不 基 是 佛 身 ， eye TERRE > 
AEE AHER 「 佛 道上 。 可 看 作 是 动态 性 ， 即 「 光 亮 」 的 对 等 。 


[ERFA] 
«fe aat TUTAT + ATÀ 
X HTTHTUTT: QA ATT: | 
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i 有 Tq TTT 
cara astra f2 TATANG ei 


[ERE] 
tahi sravakanam ganana na vidyate 
te capramanah sugatasya sravakah| 
ekaikakSetrasmi vinayakanam 


ra$miprabha darSayate hi sarvan||68|| 


【 句 义 解析 】 
tahi $ravakanam gaņanā na vidyate 
te capramanah sugatasya sravakah| 
Ekaika-kSetrasmi vinayakanam 


Rasmi-prabha darsayate hi sarvan||68|| 


[BEA WEH] 
1. TaT sravakanam 名 词 ” 声 闻 乘 的 ; bal REMY 
1.1 【词尾 变化 】sravakanam 根据 回音 规则 是 从 sravakanam 变化 过 来 ， 
sravakanam 是 śrāvaka 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 Sravaka ° 
1.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. WAT ganana Aaa] 数目 
2.1 【 蛮 尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
22 [MERE p343] f. of na, see q.v. 
23 [RE EX, p343, ganana] 
2.3.1 n. reckoning , counting , calculation; 
2.3.2 (à) f. id. MBh.; the being enumerated among (in comp.) ; considering , 
supposing ; regarding , taking notice of (gen.) , consideration. 
2.4 [^H p445] (BE) ~ 的 计算 ; 思考 ; 对 一 顾 碟 ; (基文 ) 算 ， 
Wo BB FE 算计 ; 数目 ; 数 分 ， 数量 ; 3809 ; 算数 校 计 。 
3. ITA vidyate 动词 ”理解 
3.1 [38] EE] vidyate 是 y vid 的 现在 式 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 y vid 


=700= 


PRE (WARE. 序 品 》 信 译 的 研究 


32 BETO ARH ° 
4. AHT: capramanah 形容 词 “广大 的 
4.1 [RESME] 
4.1.1 capramanah 是 ca-apramanah 所 组成。 
4.2 apramanah 是 apramana 的 阳性 复数 主格 形 。 所 以 字典 查 apramana ° 
43 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. WHF Ekaika HAH] ”一 一 的 
5.1 【词尾 变化 】Ekaika 根据 连 音 规则 是 Eka-eka 所 组成， 所 以 字典 查 eka ° 
52 ”资料 前 面 已 有 襄 明 。 
6. saree ksetrasmi 4a] E 
6.1 【词尾 名 化 】ksetrasmi 是 以 BHS WIJI NH daas] E > A ksetra Ez lE ER 
数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 ksetra ° cit 77» 
62 ”资料 前 面 已 有 襄 明 。 
[S o) : 那 声 间 乘 的 行者 们 的 数目 又 以 组 数 ， 
Bs Ka YK IRER ! 
在 一 一 佛 国 兆 土 香 有 佛祖 遵 师 们 > 
在 佛 的 光明 壬 也 全 都 看 见 了 。 


[FARE]: 一 一 诸 佛 土 ， 声 闭 众 人 无数， 因 佛 光 所 照 ， 悉 见 彼 大 慨 。 
【 英 $€ À]: The disciples, indeed, are not to be counted: 
the disciples of Sugata are numberless. Yet the 


luster of the ray renders them all visible in every 
field. 


UZRA] : (a8 e 


【第 六 十 九 贫 】 
aera aveta 


(3 77) 请 见 Franklin Edgerton,” Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary”, Vol. 
LGrammar，Printed by Munshiram Manoharlal Publishers Pvt. Ltd., New Delhi, 
India, 1993,p.54 ° 
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Ana Herr HARARET: 
gated VAT ALATA 
Aefa 3r TT <, S lI 


[ERR] 
viryairupetasca akhandasila 
acchidrasilà maniratnasadrsah| 
dr$yanti putra naranayakanam 


viharanti ye parvatakandaresu||69]| 


【 句 义 解析 】 
Viryair upetas ca akhanda-sila 
Acchidra-$ilà mani-ratna-sadrsah| 
drsyanti putra nara-nayakanam 


viharanti ye parvata-kandareSu||69]| 


[RRA ] 
1. RÈ Viryair BARA ”精进 ; 能 力 
1.1 [38 EE SHE] Viryair 根据 连 音 规划， 是 从 Viryaih 变化 过 来 ， 而 Viryaih 
是 Virya 的 阳性 复数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 Virya ° 
12 BEATE AHA ° 
2. STAT upetas 过 去 被 动 分 词 ” 具 足 ; 成 就 
2.1 (aa) EE SHE jupetas 根据 连 音 规则 是 从 upetah 变化 过 来 的 ,upetah 是 upeta 
的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
22 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
3.sfrer sila Baal WERE 
3.1 【词尾 变化 】 细 根据 连 音 规则 是 从 silah 变化 过 来 ， 而 Silah 是 sila 的 
阳性 复数 主格 形 ， 字 典 查 $ila。 
32 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
4. fa Acchidra BAR ”完整 无 破 
4.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
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42 [HE E po] 
4.2.] mfn. free from clefts or flaws , unbroken , uninterrupted , uninjured ; 
4.2.2 (am) n. unbroken or uninjured condition , an action free from defect or 
flaw ; 
4.2.3 (ena) ind. uninterruptedly , without break from first to last. 
43 [FRAR p25) (形容 词 ) PRS ; MAR: HAs (x) 不 缺 ， 
AN GF ENG fp] > 无 穿 漏 ， ELS ^ uds ^ fg ° 
5. ASQ: sadrsah 形容 词 “如同 5 同样 的 
5.1 【词尾 变化 】saidrsah 是 sadrsa 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 sadrsa ° 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. fag fed viharanti Gad AEE 
6.1 【词尾 变化 】viharanti 是 vi-y hr 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 
vi-/ hr ° 
62 PANE A GRUT ° 
7. 9 parvata ad [IB 
7.1 【词尾 变化 】 没 有 齐 尾 变化 。 
72 [ERIEK p609] 
7.2.1 mfn. (fr. parvan cf.) knotty , rugged (said of mountains) RV. AV.; 
7.2.2 m. a mountain , mountain-range , height , hill , rock (often personified ; 
ifc. f. à) RV. ; an artificial mound or heap (of grain , salt , silver , gold 
presented to Bralhmans cf -dana) ; the number 7 (from the 7 principal 
mountain-ranges ) ; a fragment of rock , a stone (adrayah parvatāh , the 
stones for pressing Soma) RV. ; a (mountain-like) cloud ib.; a tree ; a 
species of pot-herb ; a species of fish (Silurus Pabda) ; N. of a Vasu 
Hariv. ; of a Risi (associated with Narada and messenger of the gods , 
supposed author of RV.) MBh.; of a son of Paurnamāsa (son of Marici 
and Sambhiti); of a minister of king Purū-ravas ; of a monkey ; of one of 
the 10 religious orders founded by Samkaracarya's pupils ( whose 
members add the word parvata to their names) ; 
7.2.3 (1) f. a rock , stone. 
73 [KWEH p871) 
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ne PE BA Gajih ih e 8 ia a) SE] ZAR 


7.3.4 (形容 词 ) 由 千 或 粗 块 构成 的 。 
73.2 (Er) I> Ec ah RAB; 
7.3.3 (4X) Ilt * ALL > 山陵 ， Lig * LU ° 
8. red kandaresu Vaal ”山洞 
81 ( al 6 8#(E) kandaresu 是 kandara 的 中 性 复数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 
kandara ° 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
【笔者 试 译 】: 具足 了 精进 与 保全 的 戒律 ， 
ERALAR LE AL] PR EAA An E> 
ARSE FABLE FM eS aT ， 
Ze E CERES EL BUB LL ZTE ° 
(fF RR] : KARELA > CEBSLLUM > FREER PARER ° 
[3 $$ 本 】: Energetic, without breach or flaw in their 
course, similar to gems and jewels, the sons of the 
leaders of men are visible in the mountain caves 
where they are dwelling. 
[AWE] : fiia ° parvata 3& [lH Eje fa TG DURS BEER LLURE > la ea ERR 
= Ri KEADAAN ELLE * rcu H. HK ° Pr DAMS RE HE TT Fr pk SE PAY 
PIPRI” EET SE AS HE BS KENE CT PI AER rc ran LUE © Fp LL AE AA o 


[458] 
adaa ater: 


ardia earacaral NET 


eforatT Fa WEA ea: 
wast gated qur fà xvi ll 
[ERE] 
sarvasvadanani parityajantah 


ksantibala dhyanaratasca dhirah| 
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bahubodhisattva yatha gañgavalikah 


sarve'pi drsyanti taya hi ra$mya||70|| 


【名义 解 析 】 
Sarvasva-danani parityajantah 
ksanti-bala dhyana-ratas ca dhirah| 
Bahu-bodhisattva yatha Gañga-valikah 
Sarve 'pi drsyanti taya hi ra$mya||70|| 


【 群 荣 研究 】 
1. Tded Sarvasva 形容 词 ” 所 有 的 
L1 【词尾 绝 化 】 没 有 词尾 变化 。 
1.2 (ABER, p1188] 
1.2.1 n. (ifc. f. à) the whole of a person's property or possessions MBh. ; 
1.2.2 (ifc.) entirety , the whole , whole sum of. MBh. ; 
1.2.3 (à) f. entire property; 
1.2.4 -daksina mfn. (a sacrifice) at which the whole propfiproperty is given 
away; 
1.2.5 -danda mfn. fined or mulcted of all possessions ; 
1.2.6 n. confiscation of entire propfiproperty ib. ; 
1.2.7 -phalin mfn. with all one's possessions and fruits ; 
1.2.8 -rahasya n. N. of wk. ; 
1.2.9 -harana n. or -hara m. the seizure or confiscation of all one's property . 
13 (SERRE pII44] (中 性 ) 全 部 财产 ; USERS ^ TERRAE ° 
2.4 THÉ danani %43 (ñi 
2. 【词尾 变化 】dinani 是 dana 的 中 性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 dana 
22 资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. MERTA: parityajantah Ha] HH 
3.1 [KEE] 
3.1.1 parityajantah 是 parityajanta 的 阳性 单数 主格 形 ， 
3.1.2 parityajanta 是 pari-V tyaj 的 现在 进行 分 前 。 所 以 字典 查 pari-/ tyaj ° 
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3.2 [ERI p456] 

33 cl. V 1. to leave a place , go away from MBh.; to let go , dismiss , discharge; 
to give up , surrender , resign , part from , renounce MBh. (tanum or deham 
or kalevaram , ` to abandon the body , die ' MBh.; pranan or $vasam or 
jivitam , to give up breath or life , risk or lose one's life' MBh..) ; 

3.4 P.A to shun , avoid , get rid of , free one's self from (any passion.) MBh. ; 
to give away , distribute , offer( as a sacrifice or oblation to a deity )MBh.; 
to set aside , leave unnoticed , disregard MBh.; 

3.5 (ind. p. tyaktvà) to except ; Pass. tyajyate , to be abandoned by , get rid of 

(instr.) : Caus. tyájayati to cause anyone to quit MBh.; to cause anyone 
to give up ; to expel , turn out; to cause any one to lose , deprive of( instr. ); 
to empty the body by evacuations: Desid. tityaksati , to be about to lose 

(one's life , pranan) . 

3.6 [JERR 1310] ($534) WE ; HEW > BED CARO: 断 念 ， 
(FRE > DRE ^ MERA > ts (ARX Fo RE SEIS o TR o D o 18 
BE o 

4. atedt ksanti fiai] AE 
4. [ESHE] ksantr 是 ksanti 的 险 性 双 数 主格 形 ， 所 以 字典 查 ksanti ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说明 ° 

5. TT bala £i] JJ 

5.1 [38EESME] bala RR REE balah 和 变化 过 来 的 ，balah 是 bala 
的 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 bala ° 

52 ”资料 前 面 已 有 说明 。 

6. TATY ratas 过 去 被 动 分 词 ” UA 

6.1 [REHE] ratas 根据 连 音 规 则 是 从 ratah 变化 过 来 的 ，ratah 是 rata 的 
中 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 rata ° 

62 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

7. ft: dhirah 形容 词 ” 有 勇气 的 ; 坚定 的 
7.1 【词尾 变化 】dhirah 是 dhira 的 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 dhira ° 
72 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
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8. AT: valikah 名 说” 砂 
8.1 【词尾 变化 】valikah 是 valika 的 险 性 单数 形 主格 ， 所 以 字典 查 valika ° 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
9. Ta taya 代名词 ”用 它 ; KE 
9.1 【词尾 变化 】taya 是 sa 的 险 性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 sa ° 
92 BEATA BHA ° 
(Faar): 布施 所 有 的 布施 
BERRIE JHE” BANTER ° 
SILET TEE] 2p F AES BD EE E A. ° 
在 〈 佛 的 ) AERAR T ° 
(FARE): 又 见 诸 菩 阵 ， 行 施 忍 辱 等 ， 其 数 如 便 沙 ， 斯 由 佛光 照 。 
[X # AL) : Numerous Bodhisattvas, like the sand of the 
Ganges, who are spending all their wealth in giving 
alms, who have the strength of patience, are 
devoted to contemplation and wise, become all of 


them visible by that ray. 
[SAW] : faa 


[£8 -ET—58] 
SITSERS. 有 TT: 
erred TAAT ESTHGTT: STHTÍEGIT:I 
suf qam: prae AAT 
TATA T TTT aA o 9 lI 


[ES as er ] 
aniñjamanašca avedhamanah| 
ksantau sthita dhyanaratah samahitah| 
drsyanti putrah sugatasya aurasa 


dhyanena te prasthita agrabodhim||71 || 
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【 句 义 解析 ] 
Anifijamanas ca avedhamanah| 
ksantau sthita dhyana-ratah samahitah| 
drsyanti putrah sugatasya aurasa 


dhyànena te prasthita agrabodhim||71 || 


[RRRA ] 
hy AAAA Aniñjamānāś 形容 词 /现在 分 词 “不 动 的 
1.1 [RESE] 
1.1.1 Anifjamanas 根据 回音 规则 是 从 Aninjamanah 变化 过 来 的 ， 而 
Aniñjamanah 是 Aniñjamana 的 阳性 复数 主格 形 。 
1.1.2 Aniñjamana 是 Prakrit ° JEE: ° FEV ing 的 现在 分 词 形 ， 所 以 字典 查 
V ing。 
12 资料 前 面 已 有 说明 。 
2. AXAT: avedhamanah 动词 ” 填 於 一 之 内 
2. 【 启 尾 变化 】avedhamainaih 是 avedhamana 的 阳性 复数 主格 形 ， 而 
avedhamana 是 从 avi-v dha 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 avi-V dha ° ° 
22 [EET p108]ind. an interjection( said to correspond to the Praksit aviha, 
or aviha , used in calling for help) . 
23 [^d p363] ($533) BA P ^ EBEN BHEGKH > BR 
TEKEN HB ; 使 注意 。 
3. Meat ksintau 动词 ZR 
3.1 (al ERE) 
3.1.1 ksantau 是 ksanta 的 阳性 双 数 主格 形 。 
3.1.2 ksanta 是 V ksam 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 y ksam ° 
32 ”资料 前 面 已 有 说明 ° 
4. ferar sthita 动词 ”停留 ; 站 在 
4.1 【词尾 变化 】sthi 二 是 V stha 的 过 去 被 动 分 说 的 险 性 单数 主格 形 ， 所 以 字 
典 查 V stha。 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. AAT aurasa WAR] ”天生 的 ; fr AER 
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5.1 【词尾 变化 】aurasa 根据 连 音 规则 ， 是 aurasah 变化 过 来 ， 而 aurasah 是 
aurasa 的 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 aurasa ° 
52 [ERR p239] 
5.2.1 mf (7) n. (fr. uras) , belonging to or being in the breast , produced from 
the breast MBh. ; innate , own , produced by one's self, 
5.2.2 m. a sound produced from the breast ; an own son , legitimate son (one 
by a wife of the same caste married according to the prescribed rules) ; 
5.2.3 (7) f. a legitimate daughter. 
53 [JCAR p204] 形容词) 心中 出 的 RAE HRA: 由 自体 生 的 。 
6. fA prasthita 动词 ÉR 
6.1 【词尾 变化 】prasthita 是 pra-y stha 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 pra- 
V stha ° 
6.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
[SEE]: SHOE > BAIA (修行 )， 
安置 CS) GSAS > SERS ESI ° 
看 见 了 佛 子 们 自然 的 ， 
HAERE EE ° 
(HANES: KABEHE WAE BABE > DORIEN ° 
【 英 A] : Immovable, unshaken, firm in patience, devoted 
to contemplation, and absorbed in meditation 
are Seen the true Sons of the Sugatas while they 


are striving for supreme enlightenment by dint of 


meditation. 
[SAMA] : [Bas ° 
【第 七 十 二 颂 】 
TÍ Wd MTAHATAT + 
TTTTHTTT TT TAT 
ated Tt TEA HAT TT 
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Bra ATAS adhah Grati sa 


(eee ] 
bhūta padam santamanasravam ca 
prajānamānāśca prakasayanti| 
dešenti dharmam bahulokadhatusu 


sugatanubhavadiyamidrst kriya||72|| 


【 句 义 解析 ] 
bhiitam padam śāntam anasravam ca 
prajanamanas ca prakasayanti| 
desenti dharmam bahu-loka-dhatusu 


sugatanubhavad iyam īdrśī kriya||72|] 


【 群 莹 研究 】 
1. S bhatam Hil MB fi 
1.1 [ESME] 
1.1.1 bhiitarn 根据 连 音 规则 是 从 bhütam 变化 过 来 ， 
1.1.2 而 bhütam 是 bhüta 的 阳性 单数 对 格 形 ， 
1.1.3 Bhüta 是 v bhū 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 字 典 查 y bhü ° 
1.2 资料 前 面 已 有 坷 明 。 
2.94 padam Hae] if? KEWAN 
2.1 [aa eet) 
2.1.1 padam {RIRE E AAN Ae TE padam 变化 过 来 ， 
2.1.2 而 padam 是 pada 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 pada ° 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. STT šantam 动词 平静 下 来 
3.1 (ia) FEE) ifii santam 是 santa 的 阳性 单数 对 格 形 ，s$anta SEV sam HNB 
去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 V sam ° 
32 [EC 1053] 


3.2.1 cl. 4. P. to toil at , fatigue or exert one's self (esp. in performing ritual 
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acts) RV. ; to prepare , arrange ; to become tired , finish , stop , come to 
an end , rest , be quiet or calm or satisfied or contented ; to cease , be 
allayed or extinguished MBh.; 

3.2.2 cl. 9. (cf. above) to put an end to, hurt, injure , destroy, to appease , allay , 
alleviate , pacify , calm , soothe , settle RV.; to put to an end or to death , 
kill , slay , destroy , remove , extinguish. sup. press ; to leave off , desist 
MBh. ; to conquer , subdue: (Gr. ), to be entirely appeased or extinguished. 

33 (FERRER p 1067) ($1534) 被 安慰 的 ， 使 平静 的 ， 安 称 的 ， 从 激情 解放 
的 ， 安 静 的 ， 不 动 的 , 温和 的 ， 柔 弱 的 ， 顺 从 的 ;( 占 下 中 ) 吉兆 的 ， 
BABY ; WARTI > FERI > WARAN > 停止 ORE EIE > IEW ° 

(4X) E MED BEBE > RI” W WER > BT TRER > 抑 ， 
折 伏 ， 制 合 不 起 。 
4. HATA anasravam KA ABE D JE 

4.1 (aa E8(E) anasravam ARE AAN anasravam 变化 过 来 ， 而 
anasravam 是 anásrava 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 anasrava ° 

42 ”资料 前 面 已 上 有 说明。 

5. TATAHTATA prajanamanas 动词 自 一 而 生 ; PÆ 

5.1 【词尾 变化 ]prajainamanas 根据 连 音 规则 是 从 prajanamanah 变化 过 来 的 ， 
而 prajanamanah 是 prajanamana 的 阳性 复数 主格 形 ° 

5.2 Prajanamana 是 pra-/ jan 的 现在 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 pra- jan ° 

53 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

6. TATA prakasayanti 动词 ”显现 
6.1 [38] EE SE] prakasayanti 是 pra-V kas 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 pra-V kaso 
62 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
7.89Yf*d desenti 动词 HR 
7.1 [ÆRME] desenti 是 从 Vy dis 变化 过 来 的 ， 所 以 字典 查 V dis ° 
7.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
8. TTTTITHTATS sugatanubhavad 名 词 + 动 词 ” 佛 教 芝 

8.1 [ESHE] 

8.1.1 sugatanubhavad 根据 连 音 规则 是 从 sugata-anu-bhavad 三 个 字 和 组 成 。 


一 


nh PE H Grki. RR) SHEL XS 


8.1.2 sugata-anu-bhavad 即 sugatah-anu-/ bhū 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 
sugatah-anu-/ bhū ° 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
9. Was idrst 形容 词 ” 如 是 
9.1 【词尾 继 化 】Tdrsf 是 idréa 的 队 性 形 ， 字 典 查 idrsa 。 
92 EAT ARH ° 
10. fat kriya Hae] BUE > 实行， 行动 

10.1. 【说 尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 

10.2. APHC ARH o 

【笔者 试剂 】: FEA UB PI CARRIE AIEE ， 

Agi (这 些 情景 ) 而 出 现 ， 

ERES HER OCF) ERRA 

用 过 样 的 行动 来 教导 佛法 。 
(fF ARE]: Maa > AERO > DELE > aOR GE o 
【 英 $* 7k]: They preach the law in many spheres, and 

point to the true, quiet, spotless state they know. 

Such is the effect produced by the power of the 

Sugata. 

(BEPA ] : JENAR HAMA + ES ARNE E E PIT 
做 ? 还是 佛陀 所 做 ? MS SERE TT Se FS ë x= d Pë FH PS ° BH BË u TE pe 
sugatanubhavad 过 个 字 ，sugata (442) HPE > ETERS o Ma se 
THREU ESTHER > SE E ak MENDED FAR AE HE BETERS ° 


【第 七 十 三 颂 】 
a 可 TT TTT- 


aT SA TATA 
ed erar: aft Hf aT- 
HA Tedha HF T UAT ZI 
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(HE ] 
drstva ca ta parSa catasra tayina- 
scandrarkadipasya imam prabhavam| 
harSasthitah sarvi bhavitva tatksana- 
manyonya prcchanti katham nu etat||73/|| 


【 句 义 解析 】 
drstva ca ta parSa catasra tayinas 
Candrarkadipasya imam prabhavam| 
harsa-sthitah sarvi bhavitva tatksanam 
anyonya prcchanti katham nu etat||73|| 


[RRIA ] 
1. gezdT drstva 动 名 词 /动词 CH 
1.1 【词尾 缕 化 】drstvia 是 从 V drs SH FE3036B8 ° 
1.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. ATA catasra Waa 四 
2.1 [a8] EE SERE] catasra 根据 回音 规则 ， 是 从 catasrah 变化 过 来 ， 而 catasrah 
是 catur 的 中 性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 catur ° 
2.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
3. TIAA tayinas fd] RE 
3.1 [a8 EE SHE )tayinas ARSE AL AIEEE tayinah (LIER > tayinah 是 taiyina 
的 阳性 复数 主格 形 。 而 tayina El Prakrit 的 tiyin， 所 以 字典 查 tayin ° 
3.2 【 摩 威 林 英 ,p443】m. (for tray-) a protector (said of Mahavira Jain. ; of 
Buddha Buddh. ) 
33 [FERRE p1286] (阳性 ) (俗语 : Prakrit» 4€ trayin BIR > C fI x 
是 tadin) (RIA > Khi; (经 文 ) 佛陀 的 别称 ， 救 ， 就 渡 者 ， 救 世 
A o Rae > mie > (Ria > SHB > 如来， 导师 。 
4. TWHT4 prabhavam 动词 ”出 现 
4.1 [Æe ]prabhavam 是 pra-V bhū 变化 过 来 的 ,所 以 字典 查 pra-V bhü° 
42 BEATE ARH » 
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5. ferar: sthitah BAR ABER W 
5.1 (ial ESE) sthitah 是 sthita 的 阳性 复数 主格 形 ， 而 sthita 是 V stha 的 过 
去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 V stha ° 
52 ”资料 前 面 已 有 规 明 ° 
6. Wfd sarvi 形容 词 ” 全 部 的 
6.1 【词尾 名 化 】sarvi 根据 BHS 的 变化 规则 ， 即 sarve， 也 就 是 sarva 的 阳 
性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 sarva ° 
6.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
7. AATE bhavitva 动词 分词” 有， 存在 ， 成 篇 
7.1 【词尾 变化 】bhavitva 即 V bhū 的 过 去 主动 分 词 的 界 写 ， 所 以 字典 查 V 
bhü ° 
7.2 ”资料 前 面 已 有 坷 明 。 
8. TATA tatksanam 副词 ”同时 地 
8.1 【词尾 名 化 】tatksanam 是 tatksana 的 副词 形 ， 所 以 字典 查 tatksana ° 
8.2 [ERIK p432 】 

8.2.1 m. the same moment ; 

8.2.2 (am) ind. at the same moment , directly , immediately ; 

8.2.3 (at) abl. ind. ; 

8.2.4 (e) loc. ind. id. 

8.3 [ERR p284] (副词 ) 同时 地 ， 直接 地 ， 立 即 第 ， 即 时 地 ; (经 
X) 一 念 之 项 。 
9. TA anyonya 形容 词 ”相互 地 ; 各 各 
9.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
92 [ERER p46] 

9.2.] (said to be fr. anyas nom. sing. m. and anya ; cf. paraspara ; in most 
cases the first anya may be regarded as the subject of the sentence , while 
the latter assumes the acc. , inst. gen. , or loc. cases as required by the 
verb ; but there are many instances in which the first anya , originally a 
nominative , is equivalent to an oblique case) ; one another , mutual ; 


9.2.2 (am) ,or -tas ind. mutually. 
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93 (FERRER pl26] (P/R) 互相 地 ; 相互 地 ， 输 流 地 ， (经 文 ) 
Hik? KE RH o BA > XRIB o A> HAHo HS * 48 HHH 
MN? > oe ; 界 ， 展 转 ， 展 转 更 相 ， 展 转 相 党。 
10. Tested prcchanti Hai] BAL > fi] 
10.1. [KÆ E] prechanti 是 V pras (V prach) 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 
所 以 字典 查 V prag (V prach) ° 
10.2 ”资料 前 面 已 有 襄 明 。 
11. FT kathah fli] CHR 
11.1 【词尾 变化 】katham 根据 连 音 规则 是 从 katham 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 
katham ° 
11.2 [EE p247] 


11.2.1 ind. (fr. 2. ka) , how? in what manner? whence? ( e.g. katham etat , how 


is that? Katham idanim , how now? what is now to be done?) ; 
sometimes katham merely introduces an interrogation (e.g. katham 
atmanaM nivedayami katham vatmapaharam karomi , shall I declare 
myself or shall I withdraw? )katham is often found in connection with the 
particles iva , nama , nu , svid , which appear to generalize the 
interrogation ( how possibly? how indeed?) ; with nu it is sometimes — 
kimu , or kutas (e.g. katkam nu , how much more! Na katham nu , how 
much less!) katham is often connected , like kim , with the particles cana , 
cid , and api , which give an indefinite sense to the interrogative (e.g. 
katham cana , in any way , some how ; scarcely , with difficulty ; na 
katha cana , in no way at all ; katha/7icit , some how or other , by some 
means or other , in any way , with some difficulty , scarcely , in a 
moderate degree , a little) RV. ; according to lexicographers katham is a 
particle implying amazement ; surprise ; pleasure ; abuse. 
11.2.2( in comp. for katham ; at the beginning of an adjective compound it may 

also have the sense of kim) . 

11.3. [45S REPR pss1] (副词 ) EEE > 从 何不 ( 2 ERR A ? ) > 何故 ， 
Fal ; (经 文 ) 何 ， 云 何 ， 如 何 ， 何故， 以 何 。 
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【笔者 试 译 】: 四 种 不 同 种 类 的 会 众 看 见 世 算 ， 
日 月 灯 明 如 来 过 样 的 情况 (所 展现 神通 境界 ) ， 
感到 得 计 而 获 喜 ,同一 时 间 内 全 部 的 
众生 都 在 问 : 过 到 底 是 怎么 回 事 ? 
[MAWAR] : 泵 时 四 部 软 ， 网 日 月 灯 佛 ， 现 大 神通 力 ， 其 心 些 坎 喜 。 
各 各 自 相 问 ， 是 事 何 因缘 ? 
[kê A]: And all the four classes of hearers on 
seeing the power of the mighty Kandrárkadipa 
were filled with joy and asked one another: 


How is this? 


[88$ EAE] : (ae s UNG MARE EAR A) H Fi apak Bas RE AAA ° 


(CP) 
A at ATANG: 
TATA ARA TATA | 
TAA TT TaTETWTHST 
at fa fa TAMTU lle YE 


C312 
aciracca so naramaruyakSapijitah 
samadhito vyutthita lokanayakah| 
varaprabham putra tadadhyabhaSata 
yo bodhisattvo vidu dharmabhanakah||74|| 


[ 句 义 解析 ] 
Acirac ca so nara-maru-yaksa-püjitah 
samadhito vyutthita loka-nayakah| 
Varaprabham putra tada *dhyabhasata 
yo bodhisattvo vidu dharma-bhanakah||74|| 


TI 
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[ 群 荣 研 究 】 
1. fT aciric BAR ”不久 的 
1.1 【说 尾 变化 acirac 根据 连 音 规则 是 从 acirat 变化 过 来 ， 而 acirat 是 acira 
的 中 性 单数 从 格 形 ， 所 以 字典 查 acira ° 
12 [EI po] 
1.2.1 mfn. not of long duration , brief ; instantaneous , recent ; 
1.2.2(am , at , eria) ind. not long , not for long ; not long ago ; soon, speedily ; 
1.2.3 (à) f. the mother of the Jaina saint. 
L3 [ERR p26) (形容 词 ) 短 的 ， 片 刻 的 ， 了 瞬间 的 : (经 文 ) 不 久 ， 
未 久 。 
2. TATA samadhito fd] = PEE 
2.1 【 启 尾 变化 】samadhito 根据 回音 规则 是 从 samadhitah 变化 过 来 ， 而 
samadhitah 是 samadhita 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 samadhita ° 
2.2 资料 前 面 已 有 霓 明 。 
3. ARA vyutthita Hai] HEE ; 出 来 
3.1 (ae) 28K) vyutthita 是 vi-ut-/ stha 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 
vi-ut-V sthà ° 
3.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. T315294HT9TT tada ‘dhyabhasata 代名词 ”他 如 此 向 ~~ 说 一 
41 [KESME] 
4.1.1 tada ‘dhyabhasata 根据 回音 规则 是 从 tada adhyabhasata 结合 而 成 。 
4.1.2 tada 是 tad 的 阳性 单数 工具 格 形 。 
4.1.3 adhyabhasata 是 adhi-// bhas 的 过 去 式 第 三 人 稳 单 数 形 。 
4.1.4 所 以 字典 查 tad adhi-V bhas ° 
42 BEATE ARH 。 
5. fag vidu 形容 词 WAHAI 
5.1 [EHE] 2A ae Fe%84K ° 
52. [EAK p963] 
5.2.] mfn. intelligent , wise; 


5.2.2 m. the hollow between the frontal globes of an elephant ; N. of a man 
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Buddh. ; 
5.2.3 m. or f. N. of a deity of the Bodhi tree ib. 
5.2.4 (or da) P. -dunoti , to consume or destroy by burning AV. ; 
5.2.5 A -dunute , -düyate (ep. also -ti) , to be agitated or afflicted or distressed 
MBh. BhP. 
5.2.6 vidura , vidula see under V 1. vid , p. 963 , col. 3. 
53 [^R ERR 1419] (形容 词 ) 聘 明 的 ; (经 文 ) AX 
慧 (者 ) ° 
6. ATH: bhanakah Aa HARK 
6.1 [S8] EE S )bhanakah 是 bhanaka 阳性 单数 主格 形 ; 所 以 字典 查 bhanaka。 
62 资料 前 面 已 有 说 明 。 


(FARER): 不 久 需 些 天 人 夜叉 都 恭候 著 ， 
世 丛 从 三 昧 出 来 ， 
[DE ERU ° 
BREAST SAE ° 
【 什 公 汉 译 】: KRAMER > RSE + MICE > We pSTHIHIIR ° 


【 英 #2 A]: And soon afterwards, as the Leader of the 


hui 
[I 
mE 
IN 
» 
chr 


world, worshipped by men, gods, and goblins, rose 
from his meditation, he addressed his son Varaprabha, 
the wise Bodhisattva and preacher of the law. 

【 信 谭 研究 】: fed ° l'dharma-bhanakah.] tPA RS 51 HERH > 
半 个 单字 的 意思 就 是 「 law-expounder , preacher |t! JT lecturer , public reader 
of the MBh. and other sacred wks. J ° x& Ae D ^ MARSA ERLEBT EEG 
Ti DADRA ° MARRAIRE SE E WIB Ot a IB > FD RR 
Bü (页 255) thit TAMAK] PIECE ç BEREM Je BRIS FEIT ° 
没有 重大 的 过 失 。 


【第 七 十 五 贫 】 
erre TA TAA 可 faa- 


= ls 
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KATA Tas AEA 
cd g[4 可 只 T TAAT 


Te mA fears oT I 


[ESSERE] 
lokasya cakSusca gatisca tvam vidu- 
rvaisvasiko dharmadharasca mahyam| 
tvam hyatra saksi mama dharmakose 


yathahu bhasisyi hitaya práninàm||75|| 


【 句 义 解析 】 
lokasya caksuš ca gati$ ca tvam vidur 
vaisvasiko dharma-dharas ca mahyam| 
tvam hy atra sakSi mama dharma-kose 


yatha “hu bhasisyi hitaya praninam||73|| 


[ 酬 芝 研究 】 
1. AFN caksus PAR] BAN 
1.1 [Æe] caksus 根据 连 音 规则 是 从 caksush 变化 过 来 ， 而 caksush 
是 caksus 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 caksus ° 
1.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
PA TRI gatis Aan] SEIk > fT8J 
2.1 [SSEESHE] gatis RINER RREK gatih 变化 过 来 ， 而 gatih 是 gati 
的 险 性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 gati ° 
2.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. cd tvah 代名词 ”你 
3.1 [EHE] tvan ASAHAN EN tvam SGAR > FH 
3.2 QE CUR HH» 
4. at vidur BAR NEU] ; 有 智慧 的 
4.1 (a EMAL) vidur 根据 巡 音 规则 是 从 viduh 变化 过 来 ， 而 viduh 是 vidu 
的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 vidu ° 


pt 
š 
Z 
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4.2 资料 前 面 已 有 新 明 。 
5. DATTA vaisvasiko 形容 词 NAAS 3809 
5.1 [Æe ] vaisvasiko MHI ALAIDE(E vaisvasikah HLA > M 
vaisvasikah 是 vaisvasika 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 vaišvasika ° 
52 [ERIT pl027]m£l7)n. ( fr. vi-śvāsa ) deserving or inspiring confidence , 
trustworthy. 
53 [^E p1376] (W 3) 使 产生 自信 和 的， 值得 信赖 的 ; (经 文 ) 信 ， 
FETE * RIEA ° 
6. ACY dharas ARR ”持续 的 ; 承担 的 
6.1 【词尾 变化 】dharas 根据 连 音 规则 是 从 dharah 变化 过 来 ， 而 dharah 是 
dhara 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 dhara ° 
6.2 TUBHBÜTI EUH AHH 。 
7. Wey mahyam 形容 词 我 
7.1 【词尾 变化 】mahyam 是 aham 的 对 格 形 ， 所 以 字典 查 aham ° 
7.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
8. TA atra 副词 ”此 不 
8.1 [8E RME]) atra 是 idam 的 阳性 单数 位 格 形 ， 所 以 字典 查 idam ° 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
9. TT saksi Aa FAH 
9.1 【词尾 变化 】saksi 是 saksin 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 saksin ° 
92 [MEE p1198] 
9.2.] mfn. seeing with the eyes , observing , witnessing ; an eye-witness , 
witness (inlaw) of or to (gen. loc. , or comp.) MBh.; 
9.22 m. (in phil.) the Ego or subject (as opp. to the object or to that which is 
external to the mind ; cf. saksi-mátra) ; N.ofa man (also pl.) . 
93 [Ati ER,p1063] (m) (IE : -m). AMA FRE > (kee EA) 
aA ; (经 文 ) Mi aR MA > Al Dio RR MH BR A 
—ie ' RRHH ° 
10. HH mama 代名词 ”我 的 
10.1 【词尾 变化 】mama 是 aham 的 单数 属 格 形 。 所 以 字典 查 aham ° 
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10.2 ARIKE ARH o 
11. ISL kose fiai] Ik 
11.1 【词尾 变化 】kose 是 kosa 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 kosa ° 
11.2 RATHI ARH e 
12. *T9TTSE yatha ‘hu MBCA AIRE 
12.1. [RESME] yatha hut el Allyatha ahu 的 结合 而 成 ， 所 以 字典 查 
yatha ahu ° 
12.2 API CUR RHA ° 
13. wrfdfez bhasisyi 动词 3 
13.1. [S8] 2881) bhasisyi 是 V bhas 的 BHS RAH? cat 78) 所 以 字典 查 V 
bhas ° 
13.2. ARATE A AA ° 
14. RATA hitaya 动词 “大声 召唤 
14.1 【词尾 缕 化 】hitaya BV hi 的 过 去 被 动 分 词 之 阳性 单数 饥 格 形 ， 所 以 字 
Bd hi ° 
14.2 USE RE p1297] cl. 5. P. , to send forth set in motion , impel , urge on , 
hasten on RV. AV.; to stimulate or incite to( dat. ) RV. ; to assist or help to 
(dat.) ib. ; to discharge , hurl , cast , shoot RV. ; to convey , bring , 
procure ; to forsake , abandon , get rid of; (hinvati) , to gladden , delight. 
143 [JERR p491] (动词 ) SUES > DRE: ABE AW > URH Ua ° #T 8 ° 
15. ATE praninam 形容 词 。 有 呼吸 的 ; 生命 的 
15.1 (RISE jpraninam 是 pranin 的 阳性 复数 属 格 形 ,所 以 字典 查 pranin。 
152 资料 前 面 已 有 说 明 。 


[Ss GE]: 世界 观看 著 ， 你 那 智慧 的 府 止 ， 
我 那 深信 不 渝 的 佛法 ， 
IRTEE FEY Fae ^ PRP HIE HK > 
ATI PCN Kae a AE | 


(FARE): UMETE > REAR ° ARTI > ÉEVICHESU AL ° 


(# 78) ALR LAS (kik ANA Kak) 日 本 东京 : BAM 1992 年 
出 版 ， 页 764。 


=> 


ERT GREE. 序 品 第 一 》[ 信 译 」 之 研究 


【 英 # 本 】: "Thou art wise, the eye and refuge of the 
world; thou art the trustworthy keeper of my law, 
and canst bear witness as to the treasure of laws 


which I am to lay bare to the weal of living beings.’ 


[SASI] : Bas EA HAHA ICM FMR TANGER ° I$ 
JAAN E HAE HK ° 


(BE rA] 
iena agda 
grace danta sieafacari 
EEIERSIESRÉSPEEIDI 


fq at atop Wieso I 


【罗马 译音 ] 
samsthapayitva bahubodhisattvan 
harsitva samvarniya sarñstavitva| 
prabhasate tajjina agradharman 


paripürna so antarakalpa Sastim||76|| 


【 句 义 解析 】 
saMsthapayitva bahu-bodhisattvan 
harSitva samvarniya saMstavitva| 
prabhasate taj-jina agra-dharman 


pariptrna so antara-kalpa Sastim||76]| 


【 群 荣 研 究 】 
1. Temat samsthapayitva 动词 ” 安 住 ; 摄 受 
1.1 [Æe] sarhsthapayitva 是 sam-y stha 的 未 来 被 动 分 词 办 写 ， 所 以 
字典 查 sam-y sthā ° 
1.20. TRIBUTI CUR GRHH e 


—122— 


BEF (JPE. Ee) ERIRE 


2. ZINA harsitva 动词 AR; WK 
2.1 【词尾 变化 】harsitva 是 从 y hrs SHLAK » PRAY hrs ° 
22 AEAEE ARH ° 
3. AAMT samvarniya Hail Al; BR 
3.1 【词尾 变化 】sammvarniya 是 从 sam-V vr 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 sam- vr ° 
32 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. ġia sarhstavitva Hai] Me; MA 
4.1 【词尾 变化 】samstavitvi 是 sam-/ stu 的 绝对 格 界 写 ， 所 以 字典 查 sam- 
V stu。 
42 资料 前 面 已 有 询 明 。 
5. TUTUT prabhasate 动词 ”发 光 : 发 亮 
5.1 【词尾 变化 】prabhasate 是 pra-/ bhas 的 现在 式 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 
字典 查 pra-V bhas。 
5.2. PANANTANG AA ° 
6. TET tajjina 代名词 + 名 词 ” 他 佛陀 
6.1 【词尾 变化 ) tajjina 根据 连 音 规则 是 从 tad-jina 变化 过 来 ， 字 典 查 tad-jina 
过 两 个 字 。 
6.2 ARATE ARH ° 
7. THT paripirna 动词 ”圆满 
7.1 [S8]EESEHE] paripürna 是 pari-V pr 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 pari- 
V pre 
7.2 [MEO p597] 

7.2.1 mfn. quite full ; completely filled or covered with , occupied by (comp.) 
MBh.; accomplished , perfect , whole , complete ib. ; fully satisfied , 
content ; 

7.2.2 -candra-vimala-prabha m. N. of a Samadhi ; 

7.2.3 -tà f. -tva n. completion , fulness , satiety , satisfaction ; 

7.2.4 -bhàsin mfn. speaking perfectly i.e. very wisely ; 

7.2.5 -mànasa mfn. satisfied in mind ; 


7.2.6 -mukha mf (1) n. having the face entirely covered or smeared or painted 
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with (comp.) ; 
7.2.7 -sahasra-candra-vati f. ‘possessing a thousand full moons ' , N. of Indra's 
wife ; 
7.2.8 —vyañjanata f. having the sexual organs complete (one of the 80 
secondary marks of a Buddha) ; 
7.2.9 -nartha mfn. having attained one's aim ; full of meaning , wise (as a 
speech) MBh.; 
7.2.10 -nendu m. the full moon. 
73 [JER psoS] (动词 ) 使 充满 ; 以 ~ 充满 : 用 一 覆 蕾 ， 完 整 的 ， 
全 体 的 ; 富有 的 ， 大 量 氛 有 的 ; 使 充足 的 ; 被 实现 目的 。( 经 文 ) 满 ， 
圆 消 ， 成 满 ， 能 圆满 ， 令 满足， ARM Bowe: A> Ae See 
满 ， 具 足 充满 ; 成 就 。 
8. TETAK sastim 数 词 ”六 十 
81 【词尾 变化 】sastim 是 sasti 的 对 格 形 ， 所 以 字典 查 sasti ° 
82 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
[SE GT]: BRS SRE (在 佛法 里 )， 
MARE (HAA) ° 
Ree T HREEREE LAE » 
整整 圆满 了 六 十 劫 。 


(FARR): MABAK > TWD CRS > SUEUSSERE > Nth ° 


【 英 # AX) : Then, after rousing and stimulating, praising 
and lauding many Bodhisattvas, did the Gina proclaim 
the supreme laws during fully sixty intermediate 
kalpas. 
千 弹 研究 】: 信 译 。 不 过 过 个 地 方 l'agra-dharman] KANS > "riti FE TH 
EREI BIRRE ES Ah OKER) ° 


[24-58] 
aaa at arate ESTEE 
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UTES: TART 
t ra RTT at foramen 
TAT AT AA TATTER: Gil 


[ EEH ] 
yam caiva so bhasati lokanātho 
ekāsanasthah pravarāgradharmam | 
tam sarvamādhārayi so jinātmajo 


varaprabho yo abhu dharmabhanakah||77]|| 


【 句 义 解析 ] 
yam caiva so bhasati loka-natho 
ek'asana-sthah pravaragra-dharmam| 
tam sarvam adharayi so jin'atmajo 


Varaprabho yo abhu dharma-bhanakah||77|| 


[ERWA ] 
1. TT natho Aa WIE 
1.1 [88] EE SE] natho ARAK RHEE nathah S(ESAK ° nathah 是 natha 
的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 natha ° 
12 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. UHSATAA ek'asana 形容 词 + 名 词 ”一 个 座位 
2.1 [KESHE] ek’āsana 根据 回音 规则 是 从 eka asana 结合 变化 过 来 。 字 典 
ff eka 与 asana ° 
2.2 TURBTRI CUR GR ° 
3. 9T: sthah 形容 词 ” 坐 的 
3.1 [38 ESE) sthah Æ stha 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 stha ° 
32 ”资料 前 眠 已 以 说 明 。 
4. WATI pravaragra 形容 词 ”最 上 的 
41 【 齐 尾 变化 】 根 所 回音 规划， 过 个 字 是 vara-agra 的 组 合 ， 所 以 字典 查 


pra-vara-agra ° 


=m 
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42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. MIT adharayi 动词 ” 执 持 ; SEES 
5.1 【词尾 变化 】adharayi 是 a-dharaye 的 黑 写 ， 也 就 是 a-v dhr 的 使 役 动词 
现在 式 第 一 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 a-v dhr ° 
52 [ERES p138] P. (-dharati) to hold , keep, support: Caus. P. (impf. 2. 
sg. adharayas ) to bring , supply: Pass. (-dhriyate) to be contained , exist 
in anything (loc.) 
5.3 [Ati HR p381) ($558) 带 到 ~ ; 看 守 SC X) Hh ABE SERE FF e 
6. SATA jin'atmaj 名 词 儿子 
6.1 【词尾 变化 】jin?atmajo 根据 回音 规则 是 jina-atmajo， 也 就 是 jina-atmaja 
的 阳性 单数 主格 形 ，jina 前 面 已 有 资料 说 明 ， 所 以 字典 查 atmaja ° 
6.2 (A BITH,p135) 


6.2.1 mfn. self-originated MBh. ; 
6.2.2 m. (ifc. f. à R.) ‘born from or begotten by one's self , a son ; N. of the 


fifth lunar mansion VarYogay. ; 
6.2.3 (à) f. a daughter MBh. ; ` originating from intellect' , the reasoning faculty. 
63 [KORR p197] (形容 词 ) 已 生 的 。 (tt) SUP > THRs (经 文 ) 
子 。 
7. AY abhu 形容 词 PÆ 
7.1 [S8EESME] abhu 是 a-bhu 所 组合 ，a 代表 否定 意思 ， 字 典 查 bhu ° 
7.2 [EBORE p761] 

7.2.1 mfn. becoming , being , existing , springing , arising (ifc. ; cf. aksi- , 
giri- , citta- , padmabhi ) š 

7.2.2 m. N. of Visru; of an Ekaha ; 

7.2.3 f. the act of becoming or arising ; the place of being , space , world or 
universe (also pl.) RV. AV. ; the earth (as constituting one of the 3 
worlds , and therefore a symbolical N. for the number ` one ') MBh.; one 
of the three Vyahsitis( see bhuvas , bhar ); earth(as a substance ), ground , 
soil , land , lauded property ; floor , pavement ; a place , spot , piece of 
ground RV. ; the base of any geometrical figure; object , matter; a term 


for the letter 7; a sacrificial fire. 
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73 [RARR p277] CE 39) =bhi， 成 局 ， 使 发 生 ， 活 的 ， 存 在 。( 除 
性 ) 大 地 ,空间 ,世界 ; 地 面 ， 地板 ; 土地 ,领地 ; 土 ， 场 所 ,地 点 ， 
题目 ， 状态 > ET (EX 地 ， 地 上 。 

(Ffir): 世间 的 依 必 主 又 如 此 地 照 亮 了 ， 

在 一 个 座位 上 (法 座 )， 和 无 上 大 法 ， 

PRES ZF ATARI > > 

WCE BE > EEINAR ° 
[FAW]: 不 起 於 此 座 ， 所 说 上 妙法 ， 是 妙 光 法 师 ， 悉 皆 能 受 持 。 
[3 3€ 本 】: And whatever excellent supreme law was 

proclaimed by the Lord of the world while continuing 

sitting on the very same seat, was kept in 

memory by Varaprabha, the son of Gina, the preacher 


of the law. 


【 信 译 研究 】 : (ae ° 


【第 七 十 八 哲 】 
Tf Mf sredi 
Tada SAAT ATA 
«femur Rad dada HT: 
Weal fŠ AT HET TAREN GCI 


[SERERE] 
so co jino bhaSiya agradharmam 
praharSayitva janatamanekam| 
tasmirfi$ca divase vadate sa nayakah 


purato hi lokasya sadevakasya||78|| 


【 句 义 解析 ] 


so co jino bhaSiya agra-dharmam 
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praharSayitva janatam anekam| 
tasmims ca divase vadate sa nayakah 


purato hi lokasya sadevakasya||78|| 


[ERWA ] 
1. TEMPE praharsayitva 动词 ”高 照 ; 欢喜 
1.1 [38]EE ME] praharsayitva 是 从 pra-V hrs 变化 过 来 ， 字 典 查 pra-/ hrs ° 
12 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. SAATH janatam Hae] RAE 
2.1 【词尾 变化 】janatam 是 janata 险 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 janata ° 
22 [HEX AE p410] (-na-) f. a number of men , assemblage of people , 
community , subjects , mankind AV.; generation. 
23 [RRR p523] (IRE) 群集 ， 众 生 聚 集 之 不， 聚落 ; 社会 ; 人 民 ， 
陈 民 ， 人 类 ; ( 经 文 ) Ro MA RR HA c BEER > GARE > d 
Fri ° 
3. TATA anekam 形容 词 各 种 的 ; 诸多 的 
3.1 (a EE] anekam 是 aneka 的 队 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 aneka ° 
32 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. fad? divase 名 词 日 
4. 【词尾 缕 化 】divase 是 divasa 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 divasa ° 
42 [EE X, p478] m. (or ri. g. ardharcadi) heaven ; a day MBh. 
43 [KAR p394] (m) 天 ， 日 (经 文 ) BABA’ Ae 
5. qaq vadate 动词 Ht 
5.1 【词尾 变化 ]vadate EM vad 的 现在 式 第 三 人 称 单 数 形 , 所 以 字典 查 V vad ° 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. REGIJ purato 副词 ”在 前 面 的 
6.1【 词 尾 变 化 jpurato 根 据 连 音 规则 是 puratah 变化 过 来 ,而 puratah 是 puratas 
阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 puratas ° 
6.2 [Ei EXE p634 ] ind. before (in place or time , in front or in presence of ( gen. 


or comp.) MBh.;-tah kr, to place in front , cause to precede , honour. 


aa 
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63 (FERRER p990) ( 副词 ) 在 前 方 ， 在 前 ; 在 之 前 或 面前 ; 在 以 前 ; (经 
X) 先 ， 前 ， 在 前 ， 对 前 ， 现 前 ， 於 前 。 
7. Tq 和 4 sadevakasya 名 词 ” 有 天 
7.1 【词尾 名 化 】sadevakasya 是 sadevaka 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 


sadevaka ° 


7.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
[SIS]: 佛陀 解说 无 上 大 法 ， 
age RL Fe A AE A RENE ， 
TEAM AH > E ut í ° 
在 座 前 的 人 类 与 天 众 们 。 
CH Ave): 佛 说 是 法 华 ， 倒 众 炊 喜 已 ， 邢 即 於是 日 ， 告 於 天 人 轴 。 


[X # AX): And after the Gina and Leader had manifested 


the supreme law and stimulated the numerous 


crowd, he spoke, that day, towards the world including 


the gods (as follows) : 


【 信 译 研究 】 : (33€ o (HEITRBITI agra-dharmam ( 条 上 大 法 > MBEN AS RE 
VEREREK o 


【第 七 十 九 贫 】 
qafa À zu TATA 


fT eana AIT: 
Ratar HH are fsrerat 
TT aang TETHTEHAN i 


(37:12 
prakasita me iya dharmanetri 
acaksito dharmasvabhava yadrasah| 
nirvanakalo mama adya bhikSavo 


ratriya yamasmiha madhyamasmin||79|| 
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【 句 义 解析 ] 
prakasita me iya dharma-netri 
acaksito dharma-svabhava yadrasah| 
nirvana-kalo mama adya bhikSavo 


ratriya yamasmi ha madhyamasmin||79|| 


[RRIA ] 
1. WHTESTAT prakasita 动词 ”说 明 ; 开 示 
1.1 [Æ] prakasita 是 pra-/ kas 的 过 去 被 动 分 词 之 阳性 复数 主格 形 ° 
所 以 字典 查 pra-V kas ° 
12 APAI ARH ° 
2.8 me 代名词 我 
2.1 【词尾 变化 】me 是 aham 的 阳性 单数 饥 格 形 ， 所 以 字典 查 aham ° 
22 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
3. CATET acaksito 动词 HA 
3.1 [še SEHE ] acaksito 是 acaksita 的 连 音 规则 之 阳性 单数 主格 形 ，acaksita 
则 是 a-v kas 变化 过 来 的 过 去 被 动 分 词 愤 写 ， 所 以 字典 查 a-/ kaso 
32 ”资料 前 面 已 有 讲 明 。 
4. ANTA svabhava 名 词 ” 本 性 
4.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
42 [Bt pI276] 
4.2.1 m. (ifc. f. à) native place ; own condition or state of being , natural state 
or constitution , innate or inherent disposition , nature , impulse , 
spontaneity ; (-vat or -vena or -va-tas or ibe.) , from natural disposition , 
by nature , naturally , by ofione's self , spontaneously) MBh.; 
4.2.2 -kfta mfn. done by nature , natural; 
4.2.3 -kfpana m. ‘naturally mean'N. of a Brahman ; 
4.2.4 -ja mfn. produced by natural disposition , innate , natural; 
4.2.5 -janita mfn. id. ; 
4.2.6 -tas ind. see above ; 


4.2.7 —ta f. (Jaltakam.) or -tva n. the state of innate disposition or nature ; 
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4.2.8 -daurjanya n. natural or innate wickedness ; 
4.2.9 -dvesa m. natural hatred ; 
4.2.10 -prabhava mfn. (= -ja above) ; 

4.2.11 -bhava m. natural disposition; 

4.2.12 -vàda m. the doctrine that the universe was produced and is sustained by 
the natural and necessary action of substances according to their 
inherent properties ; 

4.2.13 -vàdin m. one who maintains the above doctrine ib. ; 

4.2.14 -$üra mfn. possessing natural heroes (others, ‘valiant by nature') ; 

4.2.15 -siddha mfn. established by nature , natural , imiate; self-evident , 
obvious ; 

4.2.16 -vartha-dipika f. N. of Comm. ; 

4.2.17 -vokta mfn. said or declared spontaneously ; 

4.2.18 -vokti f. statement of the exact nature( of anything ), accurate description 
of the properties (of things) ; spontaneous declaration ; 

4.2.19 -vonnata-bhava mfn. high-minded by nature (-tva n.) . 

43 [^uEERELpI250] (brit) 固有 的 ， 天 生 的 性 格 或 素质 ， 本 性 ; (经 
X) E> ie Ho EH AR’ BIE’ AR? 自 相 ， 体 性 ， 实 体 ， A 
然 本 性 ， 黄 如 体 性 。 
5. ATM: yadrasah 形容 词 ” 如 此 种 类 的 
5.1 [38] EE SHE ]yadrasah 是 yadrasa 的 阳性 单数 主格 形 ,所 以 字典 查 yadrašae 
52 [WEEK] EF ° 
5.3 [ iE Ep446 ]adj.( = Pali yadisaka; =Skt. yadrša plus -ka svarthe; no mg. 
of suffix perceptible ) , of which sort: SP 30.16 and 125.13 (vss. In these 
might be m.c.) ; | 
5.4 [RR pl498] (W 2:39) ( 同 yadrš) 有 如 此 外 貌 的 ， 如 此 种 类 的 ; 
(经 文 ) 如 ， 如 是 ， 如 是 行 相 ， 所 有 ， 若 干 种 ， 有 何 相 ， 随 彼 有 相 。 
6. FT kalo 形容 词 ”时间 
6.1 [šW] kalo 根据 连 音 规则 是 从 kalah 继 化 过 来 ， 而 kalah 是 kala 
的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 kala ° 
62 ARATE Aa ° 
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7. Ned] bhiksavo Hai] ABE ; 乞求 
7.1 [SEE š (K ) bhiksavo 根据 建 音 规则 是 bhiksavah 变化 过 来 ;而 bhiksavah 
JEV bhiks 变化 过 来 的 ， 所 以 字典 查 V bhiks ° 
72 (BOER) 
7.3 [RRR p268] ($533) 想 要 ， 向 ~ 请 求 ; 来 自 一 的 请 求 ; 起 讨 ， 施 
i$:(&x) Ze 
8. TATA ratriya Aaa] ”夜晚 
8.1 【词尾 变化 】ratriya 根据 连 音 规则 是 从 ratriyah 变化 过 来 ， 而 ratriyah 是 
ratri * rata 今天 已 经 呈现 短 音 形态 ， 坊 ratri， 所 以 字典 查 ratri ° 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
9. arated yamasmi Gael 更 ;三 个 小 时 
9.1 【词尾 变化 】yamasmi 是 yama 的 BHS 的 中 性 单数 於 格 形 。 所 以 字典 查 
yama ° 
9.2 BERTH A SHA ° 
10. TeqHfERA madhyamasmin 形容 词 ” 中 夜 的 
10.1 [38 EESHE] madhyamasmin 是 madhyama 的 BHS 中 性 於 格 形 ， 所 以 
字典 查 madhyama 。 
10.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
[SEE SAGE]: 我 开 示 了 正法 之 眼 ， 
襄 明 了 各 种 种 类 的 ”法 自然 之 性 ”， 
TEAST] ^ TES RARE > 
在 中 夜 时 分 。 
(FARE): 诸 法 实 相 闵 ^ CARER” KRSM > BANE e 
【 英 i AX) : I have manifested the rule of the law; I 
have shown the nature of the law; now, O monks, 
it is the time of my Nirvana; this very night, in the 


middle watch. 


【 信 译 研究 ] : (Bae ° 
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[25/158] 
TAIT AA ATT 
ANANTA Ag carer aera 
qatar MT fram eu: 
HUTT TETATTT AAATAIC o Il 


[g Sas Er ] 
bhavathapramatta adhimuktisara 
abhiyujyatha mahya imasmi sasane| 
sudurlabha bhonti jina maharsayah 


kalpana kotinayutana atyayat||80|| 


【和 名义 解 析 】 
bhavathapramatta adhimukti-sara 
abhiyujyatha mahya imasmi śāsane| 
sudurlabha bhonti jina maha-rsayah 
kalpana koti-nayutana atyayat||80]| 


[RERA ] 
1. TIATIAAT bhavathapramatta Mie] PRES B ARU 
L1 【词尾 变化 】 
1.1.1 bhavathapramatta £5 bhavatha-apramatta PR FHA ° 
1.1.2 bhavatha f£ bhū 的 现在 式 第 二 人 称 复 数 形 。 资 料 前 面 已 有 褒 明 ° 
1.1.3 apramatta 根据 连 音 规则 是 从 apramattah 变化 过 来 ， 而 apramattah 是 
apramatta 的 阳性 复数 主格 形 。Apramatta Fš a-pra-/ mad 的 过 去 被 动 
分 词 形 。A FSTGE-E ËI ° 
1.1.4 所 以 字典 查 pra-V mad ° 
1.2 [SERA p685] (or mand) P. (rarely A) -madati , -mandati , -madyati 
(-te) ,to enjoy one's self , be joyous , sport , play RV. ; to be careless or 
negligent , to be indifferent to or heedless about (abl. or loc.) RV. ; to 


neglect duty for , idle away time in (loc.) MBh. ; to be thrown into 
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confusion MBh.: Caus. P. -madayati , to gladden , delight ; A -madayate , 
to enjoy , indulge in RV. 
13 [JERR poco] ($534) 炊 喜 ,非常 高 由 ; 对 ~ 不 注意 ， 对 一 不 关心 ， 
对 一 总 慢 ; 对 ~ 轻率 ， 对 一 忘记 (自己 的 职务 )， 陷 入 混乱 ° 
2. af adhimukti 动词 ”和 敬 信 
2.1 【说 尾 变化 】adhimukti 是 adhi-mukti 所 和 组合， 而 mukti 是 mukte 的 BHS 
AY FEES > PLA adhi-mukti 就 是 adhi-V muc 的 过 去 被 动 分 词 的 阳性 日 数 
於 格 形 ， 所 以 字典 查 adhi-V muc ° 
2:2 [EAE p21 ] inclined , propense Buddh. ; Confident ib. 
23 [^E p742] ($533) (经 文 ) fa Ale Ra HS o EAHA LD > 
TAR aE > BEAL (SIRE > REO ERE GRECO 证 > iioc > REM CH > 
A? ñH ° 
3. TT sara Bae] 坚固 
3.4. 【词尾 变化 】sara 根据 连 音 规则 ， 是 从 sarah 变化 过 来 ， 而 sarah 是 sara 
的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 sara ° 
3.2 [ERIEK p1208] 


3.2.1 m. n. (ifc. f. à ; perhaps to be connected with 1. sara above ; prob. fr. a 


lost root meaning. ` to be strong!) the core or pith or solid interior of 
anything RV.; firmness , strength power , energy AV.; the substance or 
essence or marrow or cream or heart or essential part of anything , best 
part , quintessence (ifc. = ` chiefly consisting of or depending on' ') ; the 
real meaning , main point ; a compendium , summary , epitome ( often ifc. 
in titles of books) ; a chiefingredient or constituent part of the body 

(causing the peculiarities of temperament ; reckoned to be 7 , viz. 
sattva , Sukra , majjan , asthi , medas , máffisa , rakta) ; any ingredient; 
nectar BhP. ; cream , curds ; worth , value (ea , “ in consideration of. ' , 
according to ') ; wealth , property , goods , riches ; (in rhet.) a kind of 
climax ; resin used as a perfume; water; dung ; the matter formed in a 
boil or ulcer , pus; impure carbonate of soda ib. ; a confederate prince , 
ally ; (= 1. Sara) a piece at chess or backgammon &c. ; 


3.22 (à) f. a kind of plant (= krisna-trivna) ; Kusa grass; 
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3.2.3 (1) f. see under sari and sari; 
3.2.4 mf (à) n. hard , firm solid strong MBh. ; precious , valuable; good , 
sound , best , excellent BhP. ; sound (as an argument , thoroughly 
proved) ; full of (instr.) ; motley , speckled (=sara) . 
33 [KERR p1132] (阳性 ) FE S 活力 ， 精 力 ， 能 量 ; BADE > FRR» 
价值 ; 财富 ， 财 产 ; RARE > EERE > AFA oy > HE REO HE ; 
k; (4%) D> Ko AM? BB A> [8] > BA A ee > 
BAN BRA > Bik > E> BA > AE UD > BOTE o 
4. STT3ITTHT abhiyujyatha 动词 ”一 心 精进 
4.1 [RESME] 
4.1.1 Abhiyujyatha 根据 连 音 规则 是 从 abhiyujyathah 变化 过 来 ， 而 
abhiyujyathah 是 abhiyujyatha 的 阳性 复数 主格 形 。 
4.1.2 Abhiyujyatha 是 abhi-yujyatha 所 和 组 成 ;也 就 是 abhi-y yuj 变化 过 来 的 ， 
所 以 字典 查 abhi-V yuj ° 
42 APC A RHA ° 
5. SHfÈH imasmi 代名词 HAA 
5.1 [ESHE] imasmi 根据 BHS KIHE > 就 是 从 ima KANGSEN ° F 
典 查 ima ° 
5.2. TENAN CLE RHA ° 
6. ATA sasane 形容 词 ”教导 的 ; 教诲 的 
6.1 【词尾 变化 】sasane 是 Sasana 的 中 性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 Sasana ° 
62 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
7. {SAAT sudurlabha 形容 词 ”非常 次 得 的 
7.1 【词尾 名 化 】sudurlabha 根据 回音 规则 是 和 从 sudurlabhah 变化 过 来 ， 而 
sudurlabhah 是 sudurlabha 的 阳性 复数 主格 形 , 所 以 字典 查 sudurlabha。 
7.2 [ERIEK p1225] mfn. very difficult to be attained , very scarce or rare 
MBh. ; very difficult to or to be (inf ) MBh. 
73 [EH p224] (Se) 非常 次 得 的 ， 少 有 的 ; AEM: ( 经 文 ) 
BE > SE > HES > HE EIE HHBE > HHE MEGK o EEEE ° 
8. SIFA bhonti Hil PEFS ; 有 
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8.1 【说 尾 变 化 ] 根据 艾格 顿 解释 » 中 印度 写法 规则 ，”o (Pkt) =ava (Skt) " 
(£79) 因此 bhonti £3 bhavanti > Fš / bhū WE 区 > 所 以 字 
HÆV bhū ° 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
9. Wq: rsayah Gaal HEA 
9.1 [ESHE] rsayah 根据 学 者 研究 即 rsayah ° tso Bll rsi 的 阳性 复数 
主格 形 ， 所 以 字典 查 rsi ° 
92 [MEE p227] 
9.2.1 m. (V 2. rs) ,a singer of sacred hymns , an inspired poet or sage , any 
person who alone or with others invokes the deities in rhythmical speech 
or song of a sacred character ( e.g. the ancient hymn-singers Kutsa , Atri , 
Rebha , Agastya , Kusika , Vasishtha , Vy-a$va) RV. AV. ; the Rishis were 
regarded by later generations as patriarchal sages or saints , occupying 
the same position in India history as the heroes and patriarchs of other 
countries , and constitute a peculiar class of beings in the early mythical 
system , as distinct from gods , men , Asuras , AV. ; they are the authors 
or rather seers of the Vedic hymns i.e. according to orthodox Hindü ideas 
they are the inspired personages to whom these hymns were revealed , 
and such an expression as ` the Rishi says' is equivalent to ` so it stands 
in the sacred text ' ; seven Rishis are often mentioned in the Brahmanas 
and later works as typical representatives of the character and spirit of 
the pre-historic or mythical period ; their names are given as follows , 
Gotama , Bharadvaja , Vis$va-mitra , Jamadagni , Vasishtha , Kasyapa , 
and Afri ; in MBh. Marilci , Atri , ANgiras , Pulaha , Kratu , Pulastya , 
Vasishtha are given as the names of the Rishis of the first Manvantara , 
and they are also called Prajdpatis or patriarchs ; the names of the Rishis 


of the subsequent Manv-antaras are enumerated in Hariv. ; afterwards 


(3x 79) 请 见 Franklin Edgerton,” Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary", Vol. 
ILDictionary, Printed by Munshiram Manoharlal Publishers Pvt. Ltd., New Delhi, 
India, 1993,p.412 ° 

(280) AALE RAFA Kiki GERE SD BARR: £ K 1992 年 
出 版 ， 页 222。 
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three other names are added , viz. Pracetas or Daksha , Bhfigu , and 
Narada , these ten being created by Manu Svayambhuva for the 
production of all other beings including gods and men MBh.; in astron. 
the seven Rishis form the constellation of ` the Great Bear AV. MBh.; 
(metaphorically the seven Rishis may stand for the seven senses or the 
seven vital airs of the body) ; a saint or sanctified sage in general , an 
ascetic , anchorite (this is a later sense ; sometimes three orders of these 
are enumerated , viz. Devarshis , Brahmarshis , and Rajarshis ; 
sometimes seven , four others being added , viz. Maharshis , 
Paramarshis ,Srutarshis , and Kandarshis) ; the seventh of the eight 
degrees of Brahmans; a hymn or Mantra composed by a Rishi ; the Veda 
Comm. on MBh. ; a symbolical expression for the number seven ; the 
moon ; an imaginary circle ; a ray of light ; the fish Cyprinus Rishi ; a 
sage , a man old in wisdom ' ; 
9.2.2 arrach , ‘old, ancient , aged. ' , 

9.3 [^tiXEEBR,p1032] (阳性 ) 歌 者 或 作者 ， 诗 人 ， 诗 人 的 祭 官 ，( 古 代 的 ) 

BEA Bill: Bas (经 文 ) sag coe 
10. ACHAT atyayat HAA EY 

10.1. [3S8 [E] atyayat 是 atyaya 的 阳性 单数 从 格 形 , 所 以 字典 查 atyaya ° 

10.2 [FERAE SE p17 ]m.(fr. / 1 with ati), passing , lapse , passage ; passing away , 
perishing , death ; danger , risk , evil , suffering ; transgression , guilt , vice ; 
getting at , attacking; overcoming , mastering viser ;a class. 

10. [JERR p202] (Rath) 过 去 ， 经 过 ; ER; ' fa * ER >? 
alae UG RA. MR d NE 


[SES AE] : MTRO” KREE Ù ° 
在 我 的 教诲 上 一 心 精进 ， 
EW AA (佛祖) 非常 认得 遇 到 的 ， 
从 过 去 无量 信 动 以 来 。 


(FARR ] : 汝 一 心 精进 ， 当 苑 於 放 渴 ， 诸 佛 其 内 值 ， 傍 动 时 一 遇 ° 


[X 认 A]: "Be zealous and strong in persuasion; apply 
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yourselves to my lessons; (for) the Ginas, the great 
seers, are but rarely met with in the lapse of myriads 


of kotis of ons.’ 


【信者 研 究 】: [Bas ° 


(BAT M] 
FATT ACTSTAT 
HT TT TATA TAN 
TATA TT 从 qa 
Rair arfaferriraq e $ u 


[E] 
samtapajata bahubuddhaputra 
duhkhena cogrena samarpitabhavan| 
srutvana ghosam dvipadottamasya 


nirvana$abdam atiksiprametat||81|| 


【 句 义 解析 】 
samtapa-jata bahu-buddha-putra 
duhkhena cogrena samarpita ‘bhavan| 
$rutvàna ghosam dvi-padottamasya 


nirvana-Sabdam atikSipram etat||81 || 


[ 群 荣 研 究 】 
1. TATI samtapa 形容 词 ”悲伤 的 ; 痛苦 的 
1.1 [ESHE] KBE o 
1.2 【 摩 威 楚 英 ,p1142 】 
1.2.1 m. (ifc. f. à) becoming very hot , great or burning heat , glow , fire; 
affliction , pain , sorrow , anguish , distress ( acc. with kr, to be distressed 


about ( gen.) ' or to cause pain' ) MBh. ; self-mortification , remorse , 


—738— 


PRE (HEBER - 序 品 》 信 译 的 研究 


repentance , penance MBh.; 

1.2.2 -kara, -karin mfn. causing pain or affliction ; 

1.2.3 -vat mfn. afflicted with pain , sorrowful ; 

1.2.4 -hara, -haraka mfn. removing heat , cooling , comforting. 

13 [HR IIIS] (ete) 发 热 ; KE zB SÉ ° iA > HAR Pr 
磨 ;后悔 ， 侮 候 ; 苦行 ; (经 文 ) BR NEG EEG EE TEE 
ABBA > K PRE > BEER > ARK o ASE ° 
2. TaT jata 动词 “E 
2.1 [ESME] jata EV jan 的 过 去 被 动 分 词 队 性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
V jan ° 
2.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. ZAA duhkhena Jam] TREY 
3.1 [ss] ES ]duhkhena 是 duhkha 阳性 单数 工具 格 形 ; 所 以 字典 查 duhkha* 
3.2 BEAT AHA e 
4. AIT cogrena HAR ”非常 的 大 力量 的 
4.1 [EHE] cogrena 根据 回音 规则 是 从 ca ugrena 结合 而 成 。ugrena 是 
ugra 的 中 性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 ugra ° 
42 [ERR p72] 

4.2.1 mfn. (said to be fr. V uc, but probably fr. a uj , or vaj , fr. which also ojas , 
vāja , vajra may be derived ; compar. ugratara and ojīyas ; superl. 
ugratama and ojistha) , powerful , violent , mighty , impetuous , strong , 
huge , formidable , terrible ; high , noble ; cruel , fierce , ferocious , savage ; 
angry , passionate , wrathful ; hot, sharp , pungent , acrid RV. AV. ; 

4.2.2 m. N. of Rudra or Siva MBh.; ofa particular Rudra BhP. ; N. of a mixed 
tribe (from a Kshatriya father and Siidra mother ; the Ugra , according to 
Manu, is of cruel or rude (krüra) conduct [acaraj and employment 

(vihüra) ,as killing or catching snakes; but according to the Tantras he 
is an encomiast or bard) ; a twice-born man who perpetrates dreadful 
deeds Comm. on; the tree Hyperanthera Moringa ; N. of a Danava; a son 
of Dhrita-rashba MBh. ; the Guru of Narendrdaditya (who built a temple 


called Ugresa) ; a group of asterisms ( viz. pūrva-phāgunī , purvasagha , 
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pirva-bhadrapada, maghà , bharaffi) ; N. of the Malabar country ; 
4.2.3 (a) f. N. of different plants , Artemisia Sternutatoria , Coriandrum 
Sativum; 
4.2.4 (7) f. a being belonging to the class of demons AV. ; 
4.2.5 (am) n.a particular poison , the root of Aconitum Ferox ; wrath , anger ; 
43 (FRR p1324] (形容 词 ) 有 威力 的 ; 激烈 的 ; CAE > SEAN ; 
残酷 的 ， AJAH > INAH ° 860 ; (2 x ) BQ gi WS Bae > Bh ° 
m ix bo mM ; Wh UE > Be > RRE ° 
5. affa HAA samarpità ‘bhavan 形容 词 ”受到 
5.1 【词尾 变化 】 
5.1.1 samarpita ‘bhavan 根据 连 音 规则 是 从 samarpitah abhavan 所 变化 而 成 。 
5.1.2 samarpitah 是 samarpita 的 中 性 复数 主格 形 ,samarpita 是 sam-/ 上 的 使 
役 形 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 sam-/ r ° 
5.1.3 abhavan {Éy bhū 变化 过 来 ， 资 料 前 面 已 有 褒 明 。 
5.2 [ERA AE pl 170] P. -iyarti , -Moti , -rpvati , or -ricchati (in some forms 
also A. ; for -/cchati , te-) , to join together , bring to pass , bring about 
RV. ; to bring together , drive together ; to be brought about; to run 
together , hasten together towards (acc. or loc.) , meet with ( instr.) , come 
into collision or conflict RV. AV.: Caus. -arpayati , -te , to throw at , hurl 
at( acc. ), strike , hit AV. MBh. ; to cause to come into conflict or collision; 
to fix or place or insert in , put in or on or down; to impose , enjoin ; to 
deliver over , consign , commit; to send off , despatch (a messenger) . 
53 (FERRE p1080) (动词 ) ERE > FLE > Ec > SERT > EE Bi 
XE WR: (经 文 ) Be 
6. AcaTA érutvana Hie] MAH] 
6.1 【词尾 变化 】srutvaina 是 ,sru 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 V sru。 
6.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
7. ATG ghosam 名 词 MARE: 3f 
7.1 (al 81K) ghosam 根据 连 音 规则 是 从 ghosam 变化 过 来 ， 而 ghosam 
是 ghosa 的 中 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 ghosa ° 
72 APRITE ARH ° 
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8. RIAMH dvi-padottamasya MAH] PYAAR AY (RAŽ) 


8&1 (al REL) 

8.1.1 dvi 没有 字 尾 变化 。 

8.1.2 dvi-padottamasya 是 dvi-padottama 的 阳性 单数 属 格 形 ， 

8.1.3 dvi-padottama 根据 回音 规则 是 dvi-pada-uttama 所 组成。 

8.1.4 因此 字典 查 dvi-pada-uttama ° 

82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
9. Tee gabdamm 名 词 ”声音 
9.1 【词尾 变化 】s$abdamh 根据 连 音 规则 是 从 sabdam 变化 过 来 ， 而 Sabdam 
是 Sabda 的 中 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 sabda ° 
92 [ERR p1052] 

9.2.1 m. sound , noise , voice , tone , note ( Sabda/m kr, to utter a sound , raise the 
voice , cry aloud ; sound is supposed to be sevenfold or eight. fold or 
tenfold ; in the Mimansd it is taught to be eternal) ; a word (sabdena , by 
word , explicitly , expressly) ; speech , language BhP. ; the right word , 
correct expression ; the sacred syllable Om ,; (in gram. ) a declinable word 
or a word-termination , affix; a name , appellation , title Mn. MBh. 

( tacchabdat 'because it is socalled' ) ; a technical term; verbal 
communication or testimony , oral tradition , verbal authority or evidence. 
93 [RRR 1042] (阳性 ) 音 ; E GET > Ga RE 语言 GRE ° 
接 尾 词 ， 名 字 ， AM as (x) FB SECOS BAS UG 
# ° Ë ° Tel > Pri > ik ° 
10. Afters atiksipram 副词 ”快速 地 
10.1. [S8] EE SHE] atiksipram 是 ati-ksipra 的 副词 形 ， 所 以 字典 查 ati-ksipra ° 
10.2. BEATA RHA ° 
[SEE] : OEM MMR 
感到 非常 的 痛苦 ° 
Heat Ba XE ， 
EAR AT HARA ° 


[TAG] : HERTE > PE AUER > HAR ^ BA RD > 


Dii 
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英 ás 本 】: The many sons of Buddha were struck with 
grief and filled with extreme sorrow when they 
heard the voice of the highest of men announcing 


that his Nirvana was near at hand. 


(fa TAE] : feat ° 


[8/0 —58] 
SATATA AT a TCSRSTSIT 


qT: ATUT TEN teat 本 FT 
HT azar fd fae art 
HT sZ AAN ZI 


[SERERE] 
a$vasayitvà ca narendraraja 
tah pranakotyo bahavo acintiyah| 
mà bhayatha bhikSava nirvrte mayi 
bhavisyatha buddha mamottarena||82]| 


【 句 义 解析 】 
āśvāsayitvā ca narendra-raja 
tah prana-kotyo bahavo acintiyah| 
ma bhayatha bhikSava nirvrte mayi 
bhaviSyatha buddha mamottarena||82|| 


[ 群 芝 研究 】 
1. ApaTahacat asvasayitva 动词 ”使 安慰 
1.1 【词尾 变化 】 
1.1.1 asvasayitva 根据 连 音 规则 是 从 asvasayitvah S&(ESPK > 
1.1.2 而 a$vasayitvah X& a-svasayitva 的 阳性 复数 主格 形 ,也 就 是 从 a-v $vas 
变化 过 来 ， 所 以 字典 查 a-v $vas » 
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1.2 (ERK, p159) P. -$vasiti and -Svasati; impf. -aSvasit and -asvasat) A. 
-Svasate , to breathe , breathe again or freely ; to take or recover breath , 
take heart or courage ; to revive MBh. BhP.: Caus. -$vasayati , to cause to 
take breath ; to encourage , comfort ; to calm , console , cheer up MBh. 

L3 [EAR p1259] ($533) (ERISTEEUR > PEE > s PR AH > HDA ， 
Lec ; (经 文 ) > > Ae > tT > Ro TK Ki EN. Tt 
安息 ， 倒 休息 ， 邻 安稳。 

2. TT raja Gael BE 

2.1 (aa BSE) raja 根据 回音 规则 是 从 rajah 变化 过 来 ， 而 rajah 是 raj 的 
阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 raj ° 

22 资料 前 面 已 有 褒 明 ° 

3. BEM kotyo WAH SEBA 

3.1 [KEHE] kotyo 是 根据 过 音 规 则 从 kotyah SHLAK > Mi kotyah 是 
kotya 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 kotya ° 

3.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 

4. TEA bahavo 形容 词 ”多 量 的 

4.1 (irl FE SHE )bahavo 根据 过 音 规 则 是 bahavah 58K > Mi bahavah 是 bahu 
的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 bahu ° 

42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

5. IAN: acintiyah 形容 词 ” 不 可 想像 的 

5.1 【词尾 变化 】acintiyah 是 acintiya 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
acintiya ° 

52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

6. HTma 代名词 我 
6.1 (ae) FEE) ma ma 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 ma ° 
62 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
7. MAAT bhayatha 动词 发光 ; 发 亮 
7.1 【词尾 变化 】 
7.1.1 bhayatha 是 bhayathah 根据 回音 规则 变化 过 来 。 
7.1.2 bhayathah 是 bhayatha 的 阳性 复数 主格 形 ° 
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7.1.3 bhayatha 是 V bha 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 y bha ° 
72 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
8. feta bhiksava 名 词 比丘 
8.1 【词尾 变化 】bhiksava 根据 连 音 规 则 是 从 bhiksavah 变化 过 来 ， 而 
bhiksavah 是 bhiksu 的 阳性 复数 主格 形 。 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
9. FT nirvrte Am puse 
9.1 【词尾 变化 】nirvrte 是 nirvrta WME RR BRE > PLAS BRE nirvrta ° 
9.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
10. Hf mayi WASAN HR 
10.1 【词尾 变化 】mayi 即 是 aham 的 於 格 形 ， 所 以 字典 查 aham ° 
10.2 APHC ARH e 
11. TAAT bhavisyatha 动词 ”使 作成 
11.1 (a 281K) bhavisyatha 是 V bho 所 缕 化 过 来 的 ， 所 以 字典 查 V bhū 
11.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
12. FATAL mamottarena 代名词 + 形容 词 “” 我 之 后 的 
12.1 [as] E SHE) 
12.1.1 mamottarena 是 mamottara Mba ME ERST. FLF⁄JE ° 
12.1.2 mamottara 是 mama-uttara 所 形成 ， 资 料 前 面 已 有 说 明 。 
12.1.3. 字典 查 uttara ° 
12.2 [ERR p178] 
12.2.1 mfn. (compar. fr. 1. ud ; opposed to adhara ; declined a) , upper , higher , 


o 


superior (e.g. uttare dantas , the upper teeth ) RV. AV.; northern (because 
the northern part of India is high ) AV. ; left (opposed to daksina or right , 
because in praying the face being turned to the east the north would be on 
the left hand) AV. MBh.; later , following , subsequent , latter , 
concluding , posterior , future RV. AV. MBh..; followed by; superior , 
chief , excellent , dominant , predominant , more powerful RV. AV. ; 
gaining a cause (in law) ; better, more excellent RV. ; 

12.2.2 m. N. of a son of Virata MBh. ; of a king of the Nagas ; N. of a 
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mountain ; of several men ; 

12.2.3 (ās) m. pl.N. ofa school ; 

12.2.4 (à) , of. (scil. diś) the northern quarter , the north ; N. of each of the 
Nakshatras that contain the word ‘uttara’; N. of a daughter of Virata 
and daughter-in-law of Arjuna MBh. ; of a female servant ; 

12.2.5 (e) f. du. the second and third verse of a Trica (or a stanza consisting of 
three verses) ; 

12.2.6 (às) f. pl. the second part of the Sama-sammhita ; 

12.2.7 (am) n. upper surface or cover MBh. ; the north; the following member , 
the last part of a compound ; answer , reply ;( in law )a defence , rejoinder , 
a defensive measure ; contradiction; (in the Mimānsā philosophy ) the 
answer (the fourth member of an adhikarafa or case) ; superiority , 
excellence , competency; result , the chief or prevalent result or 
characteristic , what remains or is left , conclusion , remainder , excess , 
over and above , (often ifc. e.g. bhayottara , attended with danger , having 
danger as the result ; dharmottara , chiefly characterized by virtue ; 
Sasty-uttaram sahasram , one thousand with an excess of sixty , i.e. 
1060) ; remainder , difference (in arithmetic ) ; N. of a song; N. of each of 
the Nakshatras that contain the word "uffara' ; a particular figure in 
rhetoric ; N. of the last book of the Ramayana ; 

12.2.8 (am) ind. at the conclusion , at the end e.g. bhavad-uttaram , having the 
word `bhavat ' at the end ; asrottaram iksita , looked at with tears at the 
close i.e. with a glance ending in tears ; afterwards , thereafter ; behind 
MBh.; in the following part (ofa book) ; 

123 [REB p1360] ( 比较 级 形容 词 ) 较 上 的 ， 较 高 的 ， 较 好 的 ; 在 一 之 
RA > 7:388] > JOB ; ~ 的 北方 ， 和 后 方 的 ; 以 后 的 ; 后 者 的 ， 其 次 
的 ， 未 来 的 ; 更 像 出 的 ， 更 有 力 的 ， 胶 利 的 ; (诉讼 ) FRY) ;( 经 文 ) 
ERBE: X% Ei ho’ ah o Eh o o E e 


[34539]: SEE ERA > 
那 妈 以 想像 数量 的 众生 ° 
我 过 个 发 亮 的 比丘 在 涅 攀 之 后 ， 
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会 有 在 我 之 后 成 佛 者 。 
【 什 公 汉 译 】: EBERLE” KUMER” REWER UOTA e 
【 英 $€ 本 】: To comfort so inconceivably many kotis of 

living beings the king of kings said: ‘Be not 

afraid, O monks; after my Nirvana was near 


at hand. 


【 信 译 研究 】: (Bas o RARER > SUM AAS Ta EE 88 0e A 
成 佛 ， 妨 摩 才 什 翻译 成 【 涩 等 勿 右 怖 」， 作 效果 对 等 翻 齐 。 


【第 八 十 三 颂 】 

只 rr wat faa arferacat 

TET wat art TATAHAN 
agfa Sara fet 
fama fq frat sfacafaue s i 


[SERERE] 
$rigarbha eso vidu bodhisattvo 
gatim gato jfiàni anasravasmin| 
sprsisyate uttamamagrabodhim 


vimalagranetro ti jino bhaviSyati||83|| 


【 句 义 解析 】 
Srigarbha eso vidu bodhisattvo 
gatim gato jiiani anasravasmin| 
spršisyate uttamam agra-bodhim 
Vimalagranetro ti jino bhavisyati||83|| 


[RRIA 】 
1. Ut eso 代名词 此 ;过 
1.1 【词尾 变化 】eso 是 esah 的 回音 规则 释 化 ， 而 esah 是 etad 的 阳性 单数 
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主格 形 ， 所 以 字典 查 etad 。 
12 ZUR CARH ° 
2. wheat gatim-gato 形容 词 ” 通 过 的 
2.1 [KESME] gatirh-gato 根据 回音 规则 是 从 gatim-gatah 变化 过 来 ， 而 
gatim-gatah 是 gatim-gata 的 阳性 单数 主格 形 , 所 以 字典 查 gatirn-gata ° 
22 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
3. TT jiiani 名 词 ” 知 识 ; 智慧 
3.1 [38] EHE ] jani BETZ jñane ° 而 jñane £3 jñana 之 中 性 单数 於 格 形 ， 
所 以 字典 查 jñana ° 
3.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
4. AAAA anasravasmin KAKA — BEBE RECTA 
4.1 【词尾 变化 】anasravasmin 是 BHS fii > TA J: anasrava WISE X Da E ER 
数 於 格 形 anasrave， 所 以 字典 查 anasrava ° ) 
42 ”资料 前 面 已 有 说明 ° 
S. agfa sprsisyate 动词 ”成 就 ; 经 验 
5.1 【词尾 缕 化 】sprsisyate 是 从 Vy sprs 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 V sprs ° 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. 3TH uttamam 形容 词 ” 较 好 的 ; 上 等 的 
6.1. 【说 尾 变 化 】uttamam 是 uttama 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 uttama ° 
6.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
7. afacate bhavisyati Hie] ME 
7.1 (aA SEHE) bhavisyati 是 从 y bhü (LIERAY > Ff sg eR AE bhü ° 
72 PANTAI D A GRE ° 
[EE GE]: sistit Wg ° 
E T BENGEN NAN ALTE ° 
pm Lha (法 ) 有 了 比较 好 的 成 就 ， 
AES ER E bn ° 
【 什 公 汉 课 】: ee ^ AIRE DEAE ^ HAE ° 
PARED > INEM RR ° 
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[X # 本 】: The wise Bodhisattva Srigarbha, after finishing 
his course in faultless knowledge, shall reach 
hightest, supreme enlightenment, and become a Gina 
under the name of Vimalágranetra.* 
【信和 齐 研 究 】: JERAR o hightea CON RES EER | > KENAPA NGE ° FF 
FRAY Re * IBERE EDU S RUBER AC AS UU DE ° 


[4/1058] 
aaa ui ae um Test 


TPA gqen a dm: 
tt dear op qer ATST 
TATA PAAT TAAT CY 


[SERERE] 
tameva ratrim tada yami madhyame 
parinirvrto hetuksaye va dipah| 
Sarira vaistariku tasya cabhüt 


stüpana kotinayuta anantaka||84|| 


【 句 义 解析 ] 
Tam eva ratrim tada yami madhyame 
parinirvrto hetu-ksaye va dipah| 
Sarira vaistariku tasya cabhüt 


stüpana koti-nayuta anantakāļ|84|| 


[BEA] 

Laam (CA) 那个 
1.1 [38 E HE] tam f$ sa 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 sa ° 
12 ”资料 前 面 已 有 说明 。 

2. UF ratrim 名 词 ” 夜 晚 
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2.1 [8] EE SEHE] ratrim 根据 回音 规则 是 从 ratrim 变化 过 来 ， 而 ratrim 是 ratri 
的 队 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 ratri ° 
22 PAN CUR šB ° 
3. Sd hetu KAR ”动机 /理由 
4. AÑ ksaye Aaa] HA 
4.1 【词尾 变化 】ksaye 是 ksaya HJ E BIS FRE > Fir EISE BR AE ksaya ° 
42 [HEU p328] 
4.2.1 m. `dominion'. 
4.2.2 mfn. dwelling , residing RV.; 
4.2.3 m. an abode , dwelling-place , seat , house RV. VS. MBh. BhP. ; the 
house of Yama; abode in Yama's dominion; (=ksiti) family , race RV. 
4.2.4 m. loss , waste , wane , diminution , destruction , decay , wasting or 
wearing away ( often ifc.) Mn. MBh.; fall; removal ; end , termination( e.g. 
nidrá-kS- , the end of sleep; dina-ksaye , at the end of day MBh. ; 
jivita-ksaye , at the end of life ; @yusahks- id. ;kSayam, gam , ya , i , or 
upai , to become less , be diminished , go to destruction , come to an end , 
perish ; kSaya/Tmi , to destroy) ; consumption , phthisis pulmonalis; 
sickness in general ; the destruction of the universe; (in alg.) a negative 
quantity , minus; = -māsa ; = ksayaha; N. of a prince ; 
4.2.5 (à) f. N. of a Yogini ; 
4.2.6 (am) n. N. of the last year in the sixty years ' B/ihaspati' cycle. 
43 [JERR p624] 
43.1 (形容 词 ) ER > HER ; 
4.3.2〈 阳 性 ) 居住 ， 家 ， 席 ， 种 族 ， 人民 。 
4.3.3〈 阳 性 ) WD > (ETS MY > SEG RA > WER > OK o AFR * HAL» 
KET RA’ R: (经 文 ) aa > WEEE > WAGHE ; WR AR > SIM > Yak 
UA 5 BJ > 389: > AE > SREI ° 
5. ÑT: dipah %4 KEK 
5.1. [KEE] dipah 是 dipa 的 阳性 单数 主格 形 ， 字 典 查 dipa ° 
52 【 摩 威 栖 英 ,p481】m. a light , lamp , lantern MBh. 
5.3 (FERRER p390] (Rte) EK > Ke > DIE > KR: 火炬 ， 火 把 ; (经 
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X) KE > EBA > KEKE > UK > KE > HE 
6. FATA vaistariku 形容 词 ” 延 展 ; 广大 
6.1 【词尾 变化 】vaistairiku 是 BHS， 相 当 vaistarika > cat si» 所 以 字典 查 
vaistarika ° 
62 【 摩 威 栖 英 ,p1028】mfn. (fr. vi-stara) extensive , wide Buddh. 
63 [^R p1376] (76 Be) [KEH vistara】( 经 文 ) TEC» WE > HA > 
(得 ) 广 流 布 。 


Nrada 


7. HATH anantaka Aaa] ”无限 的 
7.1 【词尾 变化 】anantaka 根据 连 音 规则 是 从 anantakah 变化 过 来 的 ， 而 
anantakah 是 anantaka 的 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 anantaka ° 
72 [ERIEK p25] 
7.2.1 mfn. endless , boundless , eternal , infinite ; 


7.2.2 (am) n. the infinite (i.e. infinite space) . 
73 [HAR p86] (W 2339) WIRI > WE; (经 文 ) MH o 
[SERE]: 那 晚 的 守夜 时 分 ， 
( 佛 的 ) sg > ap fd ， 
舍利 子 流通 广 布 ， 
芋 了 许 许多 多 和 无 量 的 佛 塔 。 


(FARER ] : 佛 此 夜 减 度 ， 如 薪 画 火 减 ， 分 布 诸 舍 利 ， 而 起 无 量 塔 。 


【 英 šá# AS) : That very night, in the middle watch, he met 
complete extinction, like a lamp when the cause 
(of its burning) is exhausted. His relics were 
distributed, and of his Stüpas there was an infinite 


number of myriads of kotis. 


【信和 让 研究 】 : (88 


(#81) ALR BHS 的 对 照 上 ， 在 a 结尾 的 字 干 上 ，BHS 59 u UE x 83 a 48 € o i 7H 
诊 大 乘 经 典 的 诗 偶 部 分 。 请 见 Franklin Edgerton,"Buddhist Hybrid Sanskrit 
Grammar and Dictionary”,Vol. I,Grammar, Printed by Munshiram Manoharlal 
Publishers Pvt. Ltd., New Delhi, India, 1993,p.54 ° 
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【第 八 十 五 颁 】 
Aaa «rar aa 人 So 


3 sera sesta 
SIT TOT AA TATA CHT 


AGH TM STREET. STTETTIL Il 


[SERERE] 
bhiksusca tatra tatha bhiksuniyo 
ye prasthita uttamamagrabodhim| 
analpakaste yatha gangabalika 


abhiyukta tasyo sugatasya šasane||85|| 


【 句 义 解析 】 
bhiksus ca tatra tatha bhiksuniyo 
ye prasthita uttamam agra-bodhim| 
Analpakas te yatha Ganga-balika 


abhiyukta tasyo sugatasya šasane||85|| 


[ 群 荣 研 究 】 
1. TAT tatra 副词 TEH 
1.1 (a ESE) tatra 根据 回音 规则 是 从 tatrah 变化 过 来 ， 而 tatrah 是 tatra 
的 阳性 复数 形 ， 所 以 字典 查 tatra ° 
12 HRIH CA iR ° 
2. HACTHTA analpakas KAKI AAA 
21 [Æ] analpakas 根据 连 音 规则 是 和 从 analpakah $6385 > rfrj 
analpakah 是 analpaka 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 analpaka ° 
22 资料 前 面 已 有 褒 明 ° 
3. TAWA abhiyukta 动词 “一心 精进 
3.1 [S8] EE HE] abhiyukta 是 abhi-V yuj 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 abhi- 
V yuj ° 


一 省 1 一 


nh PE BAT Grka. PF do b a) TAS] Z Br Z, 


3.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. TA śāsane 名 词 BiH 
4.1 【词尾 变化 】sasane 是 Sasana 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 šasana ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
[e AG) : 比丘 们 和 与 那些 比丘 尼 们 在 那 实 ， 
RERE LEE ° 
人 数 之 多 如 恒 河 之 沙 那样 ， 
一 心 精进 於 佛陀 的 教导 。 
【 什 公 汉 齐 】: 比丘 比丘 尼 ， 其 数 如 恒 沙 ， 倍 复 加 精进 ， 以 求 然 上 道 。 
[3 $* AS) : The monks and nuns at the time being, who 
strove after supreme, hightest enlightenment, numerous 
as sand of Ganges, applied themselves to 
the commandment of the Sugata. 
【 信 译 研究 : JENG o IBERE ATL TUERI E] * 是 从 abhiyukta 
i8 BI Baum > PARKER AA ò] WER Ww ERII 之 


4a 
意 
[EH 


(B/N) 
qaf faea SAAT HT 
TA q+ A ST ATCT: 
att at rece qut 
«fa TAA ATI Suena CEN 


171193 
yascapi bhiksustada dharmabhanako 
varaprabho yena sa dharma dharitah| 
asiti so antarakalpa pürnam 


tahi Sasane bhaSati agradharman||86]| 
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【 句 义 解析 】 
Yas capi bhikSus tada dharma-bhanako 
Varaprabho yena sa dharma dharitah| 
asiti so antara-kalpa pürnam 


tahi $asane bhasati agra-dharman||86|| 


[RRIA ] 
1. AA yas BRUN nas] RSH 
1.1 [EHE] yas RIRE NE yah E > 而 yah 是 ya 的 阳性 单数 主 
格 形 ， 所 以 字典 查 ya ° 
1.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. TT: dharitah 过 去 被 动 分 词 ” 奉 持 
2.1 【词尾 变化 】dharitah 是 dharita 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 dharita ° 
22 "VERBI DAH ARAH ° 
3. quf parnam HAA] Ce 
3.4. (ae ESE) parnam 根据 连 音 规则 是 从 pürnam GAK > Mi pirnam 
是 pürna 的 阳性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 pürna ° 
32 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. MTI bhasati 动词 ” 解 襄 
4.1 【词尾 变化 】bhasati 是 V bhas 现在 式 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 人 
bhas 。 
42 ”资料 前 面 已 有 说明 。 
[St]: 在 那 时 当 了 法 师 的 比丘 ， 
他 奉 持 了 那 部 教 法 经 典 ， 
整整 八 十 劫 没有 闻 断 ° 
EEE SEE FED ° 
【 什 公 漠 译 】: EMD JENG > SRR > Jor > BOESERE ° 


【 英 译 Æ]: And the monk who then was the preacher of 
the law and the keeper of the law, Varaprabha, 
expounded for fully eighty intermediate kalpas the 
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highest laws according to the commandment (ofthe Sugata) . 


【 信 织 研究】: 信 课 。 有 天 笔者 所 翻 庆 之 「 那 部 教 法 经 典 」(sa dharma) > MË 
BARET HAHA [ 那 部 教 法 经 典 」 就 是 指 《 妙 法 建华 经 》。 


(EA tEAM] 
aetra aea af fare: 
ff 4 da TA qá 
GET MAA 
AHS qui « Hal ASAIN 


[ERSEEH] 
aStasatar tasya abhüsi sisyah 
paripacita ye tada tena sarve| 
drsta ca tebhirbahubuddhakotyah 
satkaru tesam ca krto maharsinam||87|| 


[ 句 义 解析 】 
astasatam tasya abhisi sisyah 
paripacita ye tada tena sarve| 
drsta ca tebhir bahu-buddha-kotyah 
satkaru tesam ca krto maha-rsinam||87]| 


[RERA 】 
1. HAPS abhüsi Hae] MER 
1.1 [S8ESÉME] abhisi 根据 BHS HES BIBI » BXH abhüse * tbe 
bhüs 的 未 完成 过 去 式 第 一 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 V bhus ° 
1.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. freu: sisyah 未 来 被 动 分 词 ” 可 被 教 亲 的 (A): 弟子 
2.1 【词尾 变化 】sisyih 是 $isya 的 阳性 复数 主格 形 ， 而 Sisya 则 是 y Sas 的 
未 来 被 动 分 说 形 ， 所 以 字典 查 V sas ° 
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22 PANA CA ARAH ° 
3. qhara paripacita 动词 ”使 成 熟 ; 引领 至 结局 
3.1 【词尾 变化 】 
3.1.1 paripacita RiR 3E BLAIS paripacitah $638 > paripacitah £3 
paripacita 的 阳性 复数 主格 形 。 
3.1.2 paripacita £5 pari-V pac 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 pari-V pac ° 
32 [EREK p596] P. -pacati , to bring to maturity: Pass. -pacyate , to be 
cooked; to be burnt (in hell) ; to become ripe , (fig.) have results or 
consequences; approach one's end or issue MBh.: Caus. -pacayati , to 
cook , roast; to cause to ripen , bring to maturity or perfection. 
33 (FERRER p821) ($34) 使 发 展 ， 使 完成 ， 引领 至 结局 ; (经 文 ) 者， 
烧 ， 烧 者 ; Ao pk PR 
4. SET drsta Hae] WA EA 
41 [KESHE ]drsta 根据 连 音 规则 是 从 drstah 变化 过 来 ,而 drstah 是 drsta 
的 阳性 复数 主格 形 , 而 drsta 则 是 V drs 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 
查 V dr ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. MA tebhir 代名词 “他们 和 从 
5.1 [as] SEE jtebhir 根据 回音 规则 是 从 tebhih 释 化 过 来 ,tebhih 则 是 BHS 
是 ta 的 工具 格 复 数 形 ， 所 以 字典 查 ta。 
52 BEATHC ARH ° 
6. TT satkaru fadi] KIE; ASH 
6.1 [Æe] satkaru 是 BHS > TAKEN satkara， 字 典 查 satkara ° 
6.2 ”资料 前 面 已 有 说明 ° 
7. FA krto Gad PRET ; 已 做 了 
7.1 【词尾 释 化 】krto 根据 回音 规则 是 从 krtah 变化 过 来 ， 而 krtah 是 krta 
的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 krta ° 
72 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
8. NUTA rsinam Ba] ABA 
8.1 【词尾 变化 ]rsinam FAS RECA rsi 的 阳性 复数 属 格 形 ,' 所 以 字典 查 rsi ° 
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82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
[SEE E]: 有 八 百 人 成 饥 弟 子 ， 
都 被 教导 引领 至 成 熟 ， 
他 们 参拜 过 很 多 佛陀 ， 
WAHL EERE AMR ES 
[fF AREE] : ENET ° PERDRE > RE E38 H H ER b 
tan T 
[3k # À]: He had eight hundred pupils, who all of them 
were by him brought to full development. They 
saw many kotis of Buddhas, great sages, whom they 
worshipped. 
【 信 齐 研究 】: JEKE TENGE TUNE) o Ma Ale EF ° HH 
AEF ll Z B ° RES ET FE R a Bt ae ye k pu DH ° 


[£]/ TV] 
aat wear Ta mper 
Gal ATTY TEAHFATY 
qet À a spur 
HAT eme TAT e ¿I 


[E RS EH] 
caryam caritva tada anulomikim 
buddha abhüvan bahulokadhatusu 
parasparam te ca anantarena 


anyonya vyakarsu tadagrabodhaye||88|| 


【 句 义 解析 】 


caryam caritva tada anulomikim 
buddha abhuvan bahu-loka-dhatusu 
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parasparam te ca anantarena 


anyonya vyakarSu tada ’ gra-bodhaye||88|| 


【 群 荣 研究 】 
1. Fat caryam 名 词 ” 实 践 

1.1 [S8] EE SEHE Jcaryam 根据 连 音 规则 是 和 从 caryam 变化 过 来 ,caryam 是 carya 
的 险 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 carya ° 

12 资料 前 面 已 有 说 明 。 

2. ARCA caritva 动词 ”实行 
2.1 (aa) EAE) caritva 是 V car 的 缀 对 格 形 ， 所 以 字典 查 V car ° 
22 资料 前 面 已 有 褒 明 。 

3. AAN anulomikim 形容 词 ” 随 顺 的 

3.1 [Æe] anulomikimh 根据 连 音 规则 是 从 anulomikim 变化 过 来 ， 
anulomikim 也 就 是 anuloma 的 队 性 单数 主格 形 , 所 以 字典 查 anulomika。 

3.2 [ERER p141 )mf(7)n.( fr. anu-loma), in the direction of the hair, in natural 
or regular order , in due course ; conformable , favourable , benevolent . 

33 (FERRER pl12] (形容 词 ) (IRE) 顺 著 毛 颖 的 方向 ; ba ARLE 
顺序 > 随 顺 的 ; 使 一 致 ， 好 意 的 ， 深 情 的 ; (# x ) HH > Z + BENE ° 
batt > ehh ; 合 ， 会 通 ， 随 顺 会 通 。 

4. Q9} parasparam 形容 词 ” 彼 此 

4.1 【词尾 变化 】parasparamm 根据 连 音 规则 是 从 parasparam 变化 过 来 ， 而 
parasparam 则 是 paraspara 的 中 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 paraspara ° 

42 【 摩 威 林 英 ,p589】 

4.2.1(fr. nom. sg. m. of para + para ; cf. anyo'nya )mf( à )n. mutual , each other's; 

4.2.2 pl. like one another MBh. ; (mostly in the oblique cases of m. sg. -am , epa , 
at, asya) ind. one another , each other , with or from one another , one 
another's , mutually , reciprocally Mn. MBh.; so also ibc.(cf. below ); rarely 
ifc. e.g. avijnata-parasparaih , ` not knowing each other '. 

43 [JER p847] (形容 词 ) 双方 的 ; (经 文 ) FH EH A > R 
E HS > HH > WEH > HRM > do > BS 

5. HAA anantarena 形容 词 ” 接 下 去 ; 其 次 
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5.1 【词尾 变化 】anantarena 是 anantara 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 
anantara 。 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. ATHY vyakarsu 动词 ”对 一 做 决定 性 的 预言 ; 授 记 
6.1 【词尾 变化 ) vyakarsu 根据 连 音 规则 是 从 vyakarsuh SUA ° vyakarsuh 
是 vi-à-/ kr 的 不 定 过 去 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 vi-a-/ kr ° 
6.2 KANA CUR aH] ° 
7. suda 'gra-bodhaye 名 词 ”无 上 车 提 
7.1 【词尾 变化 "gra-bodhaye 根据 回音 规则 是 从 agra-bodhaye 变化 过 来 的 ， 
而 agra-bodhaye 是 agra-bodhaya 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 
agra-bodhaya ° 
7.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
(BAM) : 依次 实践 所 行 (修行 ) ， 
在 许多 世界 实 成 佛 ， 
他 们 展 转 下 去 ， 毫 不 间断 ， 
在 无 上 著 提 (成 佛 ) 上 ， 人 彼此 相互 授 记 。 


(FARE ] : 随 顺 行 大 道 ， 相 条 得 成 佛 ， 转 次 而 授 记 。 
【 英 33 À]: By following the regular course they became 
Buddhas in several spheres, and as they followed 


one another in immediate succession they successively 


foretold each other’s future destiny to Buddhaship. 
(fs EAE) : (eae ° 


【第 八 十 九 颂 】 
WT Tart TT 
fia: faat TANI 
qd ALEE IRGI 
TATA sitters CS 
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[HE ] 
tesam ca buddhana paramparena 
dipamkarah pascimako abhisi| 
devatidevo rsisamghapüjito 


vinitavan pranisahasrakotyah||89|| 


【 句 义 解析 ] 
tesam ca buddhana paramparena 
Dipamkarah pascimako abhisi| 
devatidevo rSi-samgha-püjito 


vinitavan prani-sahasra-kotyah||89|| 


(UTI 】 
1. TEAM parammparena 形容 词 — ERE 
1.1 【词尾 变化 】paramparena 是 parampara 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字 
典 查 parampara ° 
1.2 BEATA ARH ° 
2. dfZrmet pascimako 形容 词 ”最 后 的 
2.1 [Æe] pascimako 根据 回音 规则 是 从 pascimakah 变化 过 来 ， 而 
pascimakah 是 pascimaka 的 中 性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 pascimaka ° 
22 资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. Saad devatidevo %4] KPK 
3.1 【词尾 变化 】devaitidevo 根据 连 音 规则 是 从 devatidevah 变化 过 来 ， 而 
devatidevah 是 devatideva 的 阳性 单数 主格 形 , 所 以 字典 查 devatideva ° 
3.2 [ERIEK p495] 
3.2.1 m. a god surpassing all other gods MBh. ; 
3.2.2 N. of Siva MBh.; of Visnu ; of Sakya-muni Buddh. 
33 (FRE p361] (iE) BRUM ESZAK KZ 
(Siva 神 号 ] ; 也 是 【Visnu 的 称号 ] ; Hee (Some Jo PRR) ° GRE 
X) 天 天 ， 天 中 天 ， 天 中 王 ， 天 中 之 天 。 
4. Aa vinitavan AAA] BCH ; 度 化 
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4.1 [Æe] vinitavan 是 vi-/ ni 的 过 去 被 动 分 词 之 阳性 单数 主格 形 ° 
所 以 字典 查 vi-V nt ° 
4.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. oft prani 名 词 ”生命 
5.1 【词尾 变化 】prini 是 BHS > fH J: E XCHJ prane， 也 就 是 阳性 单数 於 格 
形 的 prana， 所 以 字典 查 prana ° 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
【笔者 试剂】: 他 们 相继 成 佛 ， 
PAKS > But Tu pk tb n 
RAAH” BUD BE PAN St ° 
AUC SRS BJ Edi ° 


(FARRE): RRR AK > SARAH > ñd SA > IREEN ° 
【 英 $€ 本 】: The last of these Buddhas following one 
another was Dipankara. He, the supreme god of 


gods, honoured by crowds of sages, educated thousands 


of kotis of living beings. 


[fas FAC] : fae ° S PENSE RE TMA T a) AGE ° MANG e 


【第 九 十 颂 】 
TATA TEN TUA 
FAA Ta TA TI 
fares: efter a THT 


SITE = AA = TAGATT Noll 


[SERERE] 
yašcasi tasyo sugatatmajasya 
varaprabhasyo tada dharma bhasatah| 
$isyah kusida$ca sa lolupatma 


labham ca jfianar ca gavesamanah||90|| 
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【 句 义 解析 】 
Yas c'asi tasyo Sugatatmajasya 
Varaprabhasyo tada dharma bhaSatah| 
sisyah kusidasca sa lolupatma 


labham ca jfianam ca gaveSamanah||90|| 


[RRA ] 
1. ATA casi iita As 表示 存在 的 事实 
1.1 [8] EE HE ] casi 是 根据 建 音 规 则 ca Bil asi 的 结合 所 成 ;而 ca 是 不 变 格 ， 
asi 是 V as 的 现在 式 第 二 人 称 单 数 行 ， 所 以 字典 查 ca Bil as » i8 MAIS 
指 对 方 的 意思 。 
1.2 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
2. AMAHA sugatatmajasya ái) (ff 
2.1 [88S E] sugatātmajasya 是 sugatatmaja 的 阳性 单数 属 格 形 ， 而 
sugatatmaja 是 sugata-atmaja 结合 所 成 ， 所 以 字典 查 sugata-atmaja ° 
22 BEAM CA RHA ° 
3. HATTA kusidasca HAR WANGUN 
3.1 (al EAE) kusidasca RAT AA kusidah ca 二 字 所 结合 而 成 。 而 
kusidah 是 kusida 的 中 性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 kusida ° 
3.2 [Sg tX p298] 
3.2.1 mfn. (fr. 1. ku and y sad? ; cf. kusida) ,lazy , inert (?) ; 
3.2.2 (am) n. any loan or thing lent to be repaid with interest , lending money 
upon interest , usury ; red sandal wood; 
3.2.3 (as,à) mf.a money-lender , usurer. 
33 [RER p640] (76 2-33) MNR > RTI] ; ( 经 文 ) fo OS OR 
LES LER I RE 
4. SITeTTCHT lolupatma 4a") AEKA 
41 [RESME] 
4.1.1 lolupatma 根据 回音 规则 是 从 lolupatmah MCA + lolupatmah 是 
lolupatma 的 中 性 复数 主格 形 ° 
4.1.2 lolupatma 是 lolupa-atma 结合 而 成 。atma 就 是 aaman， 资 料 前 面 已 有 
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at ° FHE lolupa ° 
42 [EO po08] 

4.2.1 mf (à) n. (fr. Intens. of v 1. lup) very destructive , destroying; (prob. 
corrupted fr. lolubha) very desirous or eager or covetous , ardently 
longing for (loc. or comp.) MBh. ; 

4.22 (à) f. eager desire , appetite , longing for (loc.) MBh. ; N. of a Yogini. 

43 [JERR H p664] (W Se) 想 要 得 到 ， SEM Ya > ñ; ( 经 文 ) Er 
EM EM BE 
5. ATH labham fia] Fill fat 
5.1 [S8] ESL Jlabharn 根据 连 音 规则 是 从 labham 变化 过 来 ;labham 是 labha 
的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 labha ° 
52 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
6. TATATT: gavesamanah Hii] AK 
6.1 [RESME] 
6.1.1 gaveSamanah 是 gavesamana 的 阳性 单数 主格 形 。 
6.1.2 gavesamana 是 V gaves 的 现在 中 间 分 词 形 ， 所 以 字典 查 V gaves ° 
6.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
(Bae): (当时 ) 有 一 个 佛 子 (就 是 你 )， 
在 妙 光 法 师 座 下 ， 
jë AT EO H Á ° 
SROKA Ge BL E 
[FAR]: EEA > RAB o DRS > BASF ° 
[X # 本 】: Among the pupils of Varaprabha, the son of 
Gina, at the timeo f his teaching the law, was one 
slothful, covetous, greedy of gain and 


cleverness. 
(faaeWt3c) : JEBES o XIRRI SE BETE3S PT at fe EBA BHam A Br 88 
且 贪 的 佛 弟子 「 就 是 你 ]， 而 是 用 暗示 的 方式 ， 用 第 二 人 称 的 动词 形式 表 
有 过 。 另 外 焰 摩 路 什 翻译 的 「 贪 著 於 名 利 ， 栖 本 上 的 诗 介 没 有 送 个 意思 。 
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【第 九 十 一 优 】 
Mfr Md 


gaga TTT 
SEN TATA TATE AAT 
+ feed TANG afer seti 2 I 


(EE ] 
yasorthikascapyatimatra asit 
kulakulam ca pratipannamasit| 
uddesa svadhyayu tathasya sarvo 
na tisthate bhasitu tasmi kale||91 || 


【 句 义 解析 】 
YaSo’rthikas capy atimatra asit 
Kula-kulam ca pratipannam asit| 
uddesa svadhyayu tathasya sarvo 
na tisthate bhasitu tasmi kale||91 || 


[RRIA ] 
1. AMtstTHY yaso'rthikas MAR] ARLE 
1.1 [Ek] 
1.1.1 yaśo’rthikaś 根据 连 音 规则 是 从 yasah arthikah 结合 所 释 化 过 来 。 
1.1.2 yašah 是 yasas 的 中 性 单数 主格 形 ， 资 料 前 面 已 有 褒 明 。 
1.1.3 arthikah 是 arthika 的 中 性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 arthika ° 
1.2 [ERREK p9] ] 
1.2.1 mfn. wanting anything MBh. (cf. kanyāthika) ; 
1.2.2 (as) ; a prince's watchman (announcing by song or music the hours of the 
day especially those of Ves and going to rest) . 
13 【 焚 汉 饼 典 ,p158】 (形容 词 ) 对 一 必要 的 ， 对 一 乞求 的 ; (经 文 ) 求 ， 
RR AER- MR MR AZE ARR R ER A 
ARK > AF > BRE > E> PR26828 UF > Ks Ro RR > MK > 
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BER (法 ) Bok (者 )。 
2. aT capy 连接 词 + 介词 ” 同 樟 地 ; 也 
2.1 【词尾 变化 】caipy RIR EE EEA ca api ° 
2.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. Fat atimatra 形容 词 ” 过 度 的 
3.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 缕 化 。 
3.2 [BHO p15] 
3.2.1 mfn. exceeding the proper measure AV. 
3.2.2 (am) ind. or -Sas ind. beyond measure. 
33 [ERR p192] (形容 词 ) 过 度 的 。 
4.3ndia ast 动词 ”饮食 
4. [ÆRME] ast 是 从 v as 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 V aš ° 
42 【 摩 威 林 英 ,p112】to eat , consume (with acc. (this only in classical 
Sanskrit] or gen.) RV.; to enjoy.: Caus. asayati (aor. āśiśat) to cause to 
eat , feed ; (cf. asita) : Desid. asisisati to wish to eat. 
43 [JERR p162] (He) IZ > f» BEN (ARR) 品味 ; 享受 ° 
5. FAT kula 名 词 许多 家 族 
5.1 [RESME] kula 根据 连 音 规则 是 从 kulah 变化 过 来 ， 而 kulah 是 kula 
的 中 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 kula ° 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. TTT pratipannam 动词 ”前 往 
6.1 [S8] EE SE] pratipannam 是 prati-V pad 的 迪 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 
查 prati-V pad ° 
62 [EE p667) A -padyate (ep. fut. also -patsyati) , to set foot upon , enter, 
go or resort to , arrive at , resch , attain VS.; to walk , wander , roam; to 
come back to (acc.) , return MBh. ; to happen , occur , take place MBh. ; to 
get into( acc. ), meet , with , find , obtain , receive , take in or upon one's self.; 
to receive back , recover; to restore to favour; to undertake , begin (acc. dat. 
or inf.) , practise , perform , accomplish MBh. ; to do anything to any 


person , act or proceed or behave towards or against( loc. gen. or acc.)MBh.; 
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to make , render MBh. ; to fall to a person's (acc.) lot or share ; to let a 
person (dat.) have anything; to give back , restore ; to perceive , find out , 
discover , become aware of or acquainted with , understand , learn MBh.; to 
deem , consider , regard; to answer affirmatively say yes (with or scil. /atha , 
or tatheti) , acknowledge , assent , agree , promise MBh.; to begin to speak , 
commence (with acc. or instr.) RV. ; to answer (also with uttaram ) : Caus. 
-padayati , to convey or lead to , procure , cause to partake of (2 acc.) . give 
a present to , bestow on (loc. dat. or gen.) MBh.; to give in marriage; to 
spend. ib. ; to present with (instr.) Kalran2d2. ; to put in , appoint to (loc. ) 
R. ; to produce , cause , effect MBh. ; to establish , substantiate , prove , set 
forth , explain , teach , impart MBh. ; to deem , consider , regard as (2 acc.) . 

(v.l. -vadasi for -pádayasi) : Desid. -pitsate , to wish to attain; to wish to 
know: Desid. of Caus. -pipadayisati , to wish or intend to explain or 
analyze. 

63 [JERR p822] (Hed) 进入 ; 前 往 或 通 往 ~~， 到 过 ~ ; 回电 ,返回 ， 
陷 人 ， 人 恢复 恩惠 ; 实行 ， 完 成 ， 成 就 ， 对 ~ 的 举止 ， 把 一 当 作 ~ 一， 把 
~H: BAD BRE’ RH BH BR Ss 表示 同意 ， 答 应 
一 ;承认 ; 约定 ， 同 意 ; (经 文 ) 行 ， 正 行 ， 善 行 ， 修 行 ， 正 修行 ， 
奉行 ， 勤 修正 行 ， 乐 行 ' > BE ° MB > 通 ， 会 ， I8 389€ > AHF 
具足 。 

7. ETETA svadhyayu 形容 词 ”独自 名 前 的 

7.1 【词尾 缕 化 】sviaidhyayu 是 BHS 形 ， 相 当 於 焚 文 的 svadhyaya。 字 典 查 
svadhyaya ° 

72 APRH ARH ° 

8. 从 gd tisthate 动词 ”站 立 

8.1 [EE E] tisthate 是 Vstha 的 过 去 被 动 分 词 之 阳性 单数 镶 格 形 ， 所 以 
字典 查 V stha ° 

82 资料 前 面 已 有 说 明 。 

9. ATP bhasitu Ha] HER 

9.1. [KEHE] bhasitu HH% Ë CB bhasita * Ifl] bhasita 是 vbhas 的 过 去 

被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 V bhas ° 
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9.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 ° 
10. Bet kale figi] ”机 会 ; 时 机 
10.1 【 蛮 尾 变化 】kale 是 kala 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 kala ° 
10.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
[SEE GE]: BAP RARER ， 
一 家 一 家 去 吃 骸 ， 
Ait ERAGE ^ Xue dU EL ? 
WEBS LARANG V ° 
[MANGGAR] : KAKE > ENEH ^ KEPRANAN ° RESTORE] ° 
【 英 a 7k]: He was also excessively desirous of glory, 
but very fickle, so that the lessons dictated to him 


and his own reading faded from his memory as soon 


as learnt. 


(awl): (ERF ° 


【第 九 十 二 颂 】 

TH 可 THT SAAT 
ARATAT 位 STATE AT 
a TI Sarpy HAUT 
TH e, v il 


[SERERE] 
namam ca tasyo imamevamasid 
yasakamanamna disatasu visrutah| 
sa capi tenakusalena karmana 


kalmasabhütenabhisamskrtena||92 | 


【 句 义 解析 】 


namar ca tasyo imam evam àsid 
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Yasakama-namna disatasu visrutah| 
sa capi tena kusalena karmana 


kalmaS$a-bhitena ’bhisaMskrtena||92|| 


【 君 荣 研究 】 
1. TTH namam 副词 ”无论 如 何 
1.1 [38] EE] nàmarh 是 namam 的 回音 规则 缕 化 ， 而 nàmam 是 nama 的 
阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 nama ° 
1.2 [EE p536) ind. (aec. of naman ) by name i.e. named , called RV. 
(also with nàmatas and namna) ; indeed , certainly , really , of course 
ib. ; quasi , only in appearance ; however , nevertheless ib. ; after an interr. 
= then , pray e.g. kif n- , katharm n- , kada nevertheless , what then? 
pray , what? MBh.; after an Impv. — may it be so , no matter e.g.; api n- at 
the beginning of a sentence = perhaps , I dare say , e.g. apy eSa nama 
phalam icchati , this man wants perhaps a reward; with Pot. often — 
would that e.g. api namaiva/M syat , would that it were so ; opp. to ma n- 
with. would that not , I should think not , e.g. mà nama akasyam kuryat , 
I hope he will not do something wrong. 
13 [^ti EHE p763] (8131) (4x) MEER > BRE e 
2. ATAT namna 名 词 ”名 号 
2.1 (a ESE) namna 根据 回音 规则 是 namnah 变化 过 来 ， 而 namnah 是 
namna 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 namna ° 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. RNA disatasu Za] ”各 方位 
3.1 【说 尾 释 化 】 过 个 单字 从 巴 利文 来 ， 是 BHS，disatasu 是 disata 的 队 性 
复数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 dišata ° 
32 ERRAR] HF ° 
3.3 [HAE p393] (ETE) (经 文 ) [Pali. disata) Fi * 8871 ° 
4. MAT: visrutah 动词 以 ~ 有 名 
4.1 [RESME] 
4.1.1 visrutah 是 visruta WAVER BERTIE © 
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4.1.2 visruta 是 vi-y $ru 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 vi-y sru。 

42 [JJ AES p992 ] -srnoti , to hear distinctly BhP.: Pass. -srayate ( Ved. also 
A. -Srmute) , to be heard or be heard of far and wide , become known or 
famous RV. TBr. MBh. &c.: Caus. -sravayati , to cause to be heard 
everywhere , narrate , communicate MBh. ; to mention (one's name) 
MBh. ; to tell( with acc. of pers. and acc. of thing )ib. ; to make famous; to 
cause to resound MBh. 

43 (FEHR p 1204) (动词 ) HEH : 被 知道 的 ; BPAY > RADEK > 
JA HAHA > KATAH > ASI ° 

5. PAAT kušalena 形容 词 有利 的 
5.1 [38] EE SEM E ] kusalena 是 kusala 的 阳性 单数 工具 格 形 ' 所 以 字典 查 kusala? 
52 资料 前 面 已 有 说 明 。 

6. PAT karmana 名 词 ” 业 力 ; TA 

6.1 【词尾 变化 】karmana 根据 连 音 规则 是 从 karman 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 
所 以 字典 查 karman ° 

62 资料 前 面 已 有 说 明 ° 

7. PATS kalmasa 形容 词 ” 罪 业 

7.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 

72 (HEBER, p263 】 

7.2.1 mf (7) n. variegated , spotted , speckled with black MBh. ; black ; 

7.2.2 m. a variegated colour (partly black , partly white) . ; a Rakshas ; a 
species of fragrant rice ; N. of a Naga MBh. ; a form of Agni ; N. of an 
attendant on the Sun (identified with Yama) ; a kind of deer ; N. of 
Sakya-muni in a former birth ; 

7.2.3 (1) f. the speckled cow (of Jamad-agni , granting all desires) MBh. ; N. 
ofa river (the Yamuna) MBh.; 

7.2.4 (am) n.a stain ; N. of a Saman. 

7.3 (REE p553] (形容词 ) 有 黑色 斑点 的 ; 杂 色 的 ， 色 彩 斑 颈 的 ; ( 经 

X) Ë PR > ED: 罪 业 。 
8. PASH ^bhisamskrtena 动词 ”造作 


—768— 


第 五 章 CW RPR- 序 品 》 信 译 的 研究 


81 [KESHE] 
8.1.1 "bhisarhiskrtena 根据 连 音 规则 是 从 abhisamskrtena 变化 过 来 。 
8.1.2 abhisamskrtena 是 abhisamskrta 的 阳性 单数 工具 格 形 。 
8.1.3 abhisarhskrta 是 abhi-sams-V kr 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 
abhi-sarhis-/ kr ° 
82 [ERIEK p72] -s-karoti , to shape , form: A. (Subj. 1. sg. -s-karavai) to 
render or make one's self (atmanam) anything (wished to be acc.) 
83 [^t EUR p605] (动词 ) 整顿 ， 使 形成 ; PAE : 奉献 ， (经 文 ) 
(E> xa > 造作， 能 做 ; KAE ° 
(SEE ARE]: MAWAN > ENE E 
各 个 地 方 他 都 以 求 名 而 闻名 ° 
他 如 此 (追求 ) 利 丛 的 业 力 ， 
因 需 造作 关 傈 ， 释 得 有 罪 业 。 


[FARE]: LEI 3k Z PSok IMT AREER > (Sa HEB ° 


[X 对 AX) : His name was Yasaskáma, by which he was 


known everywhere. 
By the accumulated merit of 


that good action, spotted as it was. 


【 信 强 研究 】: 非 信者 。 焚 本 指出 过 个 求 名 的 佛 弟子 如 此 作 需 是 有 罪 业 的 。 但 
FEWER ASII T B : COT AREER * 得 见 无 数 佛 」 过 是 梵 本 所 没有 的 。 


【第 九 十 三 颂 】 

AMIT TATA: 

qi a qut TATA TAN 
Tn 可 wat ae AAN 
qE* sat TA MEN 


[ERE] 
aragayr buddhasahasrakotyah 
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püjam ca tesam vipulamakarsit| 
cirnà ca carya vara anulomikt 


drstasca buddho ayu $akyasimhah||93 | 


【 句 义 解析 】 
aragayi Buddha-sahasra-kotyah 
püjam ca tesam vipulam akarsit| 
cirnà ca caryà vara anulomiki 
drstas ca buddho ayu Sakya-simhah||93}| 


[ 人群 苔 研究 】 
1. ATH aragayt 名 动词 值 遇 ; 供养 
1.1 【词尾 变化 】aragayI 是 BHS 写法 ， 是 aragaya 的 中 性 单数 於 格 形 ， 所 以 
FHA aragaya ° 
12 (PBS) EF JEDE X ° 
13 [SEES p103] 
1.3.1 attainment of the production of buddhas,i.e. of the privilege of being born 
when a Buddha is living. 
1.3.2 Propitiates, gralifies, pleases; object (or subject of passive forms) almost 
always Buddha (s) ; 
1.4 [AE EE p148] (4H) RAREN ; 到 过 MSs (经 文 ) 见 ; 值 ， 
HA; 来 到 ; 承 事 ， 能 奉 事 ， 倒 爱 乐 ; MRR? SR) TE TERES 
2. AAT vipulam WAR 广大 的 
2. 【词尾 变化 】vipulam IRIRE E REEE vipula 的 阳性 复数 对 格 形 ， 所 
以 字典 查 vipula ° 
22 TATA DAKA ° 
3. TAMA akarsit 动词 ”实行 ; 奉行 
3.1 【词尾 变化 】akarst 是 V kr 的 不 定 过 去 式 的 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 
查 V kr ° 
32 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. of cirna Ha] BA 


二 二 
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4.1 [REME] crna IRRE UAE GE cirnah SHGA > Mi cirnah 是 cirna 
的 阳性 单数 主格 形 ; 而 cirna 是 V car 的 过 去 被 动 分 词 ," 所 以 字典 查 V car。 
42 资料 前 面 已 有 询 明 。 
5. SATATA anulomiki 形容 词 ” 柔 顺 ， 随 顺 
5.1 【词尾 名 化 】anulomiki 是 anulomika 的 险 性 形 ， 字 上 典 查 anulomika ° 
52 PANA AHA ° 
6. 38% drsta$ca 动词 ”看见 
6.1 [#d]E#ML] drstas ca 根据 回音 规则 ， 是 从 drstah ca 变化 过 来 。drstah 
是 drsta 的 阳性 单数 主格 形 ， 而 drsta 是 V drs 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 
以 字典 查 V drš ° 
62 资料 前 面 已 有 雪 明 。 
7. MY ayu äi 行走 ; E 
7.1 【词尾 变化 】ayu 即 楚 文 之 aya， 所 以 字典 查 aya ° 
72 TURIBIBI ARH 。 
8. MTT sakya Hae] FEW (通常 指 佛陀 ) 
81 【说 尾 变化 】 没 有 蛮 尾 变化 ° 
82 【 摩 威 楚 英 ,p1062 】 

8.2.1 mfn. derived or descended from the Sakas (= Saka abhijano 'sya) g. 
Sandikadi ; 

8.2.2 m. N. of a tribe of landowners and Kshatriyas in Kapila-vastu (from 
whom Gautama , the founder of Buddhism , was descended) Buddh.; N. 
of Gautama Buddha himself; of his father Suddhodana( son of Sanjaya ); 
a Buddhist mendicant ; patr. fr. Saka g. gargadi ; patr. fr. Saka , or sakin 
g. kurv-adi. 

83 [MWAH pl064] (Bil) 王族 之 名 ，( 经 文 ) Fm ; FER ° 

9. fe: simhah 名 说 ”狮子 ; 师 子 
9.1 【说 尾 变 化 】simhah 是 sirnha 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 siha ° 
92 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 


(FARF): 他 遇 到 ， 供 养 了 不 可 数 的 众多 佛陀 们 ° 
蕉 敬 与 奉行 广大 的 那个 《佛法 )， 
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柔顺 的 修行 ， 实 践 了 抉择 (佛法 )， 
(4) SEWA R THRE > WEERT ° 
[FARE]: 供养 诊 诸 佛 ， 隐 顺 行 大 道 ， 具 六 波罗蜜 ， 今 见 释 师 子 。 
【 英 # Æ]: He propitiated thousands of kotis of Buddhas, 
whom he rendered ample honour. He went through 


the regular course of duties and saw the present 
Buddha Sákyasimha. 


[ARA]: (88 


[ALTA] 
aa = Wr TATA AA 
aaa erecta mister 
MATAN snam TAA 
Ara ATUT t 9 * 


3712 
ayam ca so pascimako bhavisSyati 
anuttaram lapsyati cagrabodhim| 
maitreyagotro bhagavan bhavisyati 


vineSyati pranasahasrakotyah||94|| 


[ &js&f 】 


ayam ca so pascimako bhavisSyati 
anuttaram lapsyati cagra-bodhim| 
Maitreya-gotro bhagavan bhavisSyati 
vineSyati prana-sahasra-kotyah||94|| 


[RRNA ] 
1. drm pašcimako 形容 词 ”最 后 的 
1.1 【说 尾 变化 】pascimako 根据 连 音 规则 是 从 pascimakah 变化 过 来 ， 而 
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pascimakah 是 pascimaka 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字 pascimaka ° 

1.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

2. TATI bhavisyati Hie] Hues 

2.1 【说 尾 变化 】bhavisyati 是 V bhü 的 未 来 主动 分 词 之 阳性 单数 於 格 形 ， 所 
以 字典 查 V bhü ° 

22 ”资料 前 面 已 有 询 明 。 

3. scqdf lapsyati Wi 4815 

3.1 【词尾 变化 】lapsyati AE FX lapsyate， 也 就 是 V labh 的 未 来 式 第 三 人 
称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 V labh ° 

32 [ERZE ps96] (cf. rabh) cl. 1. A. labhate (ep. also -ti and lambhate ; pf. 
lebhe , ep. also lalabha ; aor. alabdha , alapsata Br. ; Prec. lapsiya;) , to 
take , seize , catch ; catch sight of , meet with , find Br. &c. &c. (with 
antaram , to find an opportunity , make an impression , be effective ; with 
avakasam , to find scope , be appropriate ; with kalam , to find the right time 
or moment) ; to gain possession of , obtain , receive , conceive , get , receive 

(` from' abl. ; ` as' acc.) , recover ib. (with garbham , ` to conceive an 

embryo" , ` become pregnant' ; with padam , to obtain a footing) ; to gain 
the power of (doing anything) , succeed in , be permitted or allowed to 
MBh. ; to possess , have; to perceive , know , understand , learn , find out: 
Pass. labhyate (ep. also -ti ; aor. alabhi or alambhi , with prep. only 
alambhi ;) , to be taken or caught or met with or found or got or obtained; to 
be allowed or permitted( inf. sometimes with pass. sense ); to follow , result ; 
to be comprehended by (abl.) .: Caus. /ambhayati , -te (aor. alalambhat) , 
to cause to take or receive or obtain , give , bestow ( generally with two acc. ; 
rarely with acc. and instr. = to present with) MBh. ; to get , procure (cf. 
lambhita ) ; to find out , discover; to cause to suffer; Desid. lipsate (m. c. also 
-ti) , to wish to seize or take or catch or obtain or receive (with acc. or gen. ; 
‘from! abl.) : Intens. /alabhyate , lalambhiti or lalabdhi. 

3.5 [FERR p646] ($31) 抓 住 ， 遭遇 ,发现 ; 看 到 ， 自 一 取得 ， 儿 得 ° 
SHY ; ; 多 得 机 会 ， HEA ， gp ' 座 是 ， 查 明 ; (BX) 得 ， 逮 
(>? JES > SS > WL WB > 得 遇 ， A> (8 。 
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4. MA gotro 名 词 WE (家 族 的 姓氏 ) 
4.1 [ESHE] gotro 根据 回音 规 则 是 从 gotrah， 而 gotrah 是 gotra 的 阳性 
单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 gotra ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5, TATA vinesyati Ha] Boe 
5.1 【词尾 变化 】vinesyati 是 vi-/ ni 的 未 来 式 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 
vi-/ nie 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
i-r MENU IEEE > 
jt Ese EE ° 
RRE E IER > 
BURA AF ay AR ! 
[MANGGE] : HE Fb > P e 15885) > IRE GA eE > HRA E ° 


[3k # AX) : He shall be the last to reach superior enlightenment 
and become a Lord known by the family 
name of Maitreya, who shall educate thousands of 


kotis of creatures. 


【 信 译 研究 】 : (ARF ° 


【第 九 十 五 颁 】 


HET AA ATTE: Y I 


[SERERE] 
kausidyapraptastada yo babhüva 
parinirvrtasya sugatasya sasane| 


tvameva so tadrsako babhüva 
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aharh ca āsīttada dharmabhanakah||95]|| 


【 句 义 解析 ] 
kausidya-praptas tada yo babhiiva 
parinirvrtasya Sugatasya śāsane| 
tvam eva so tadrsako babhüva 


aham ca asit tada dharma-bhanakah||95|| 


[ERWA ] 
1. PNE kausidya HAR] WANG > HUT 
1.1 【词尾 变化 】kausidya=kausala ; 12 8] EE SHE ° 
1.2 [ERIEK p318] n. sloth, indolence . (printed ed. kaus-) ; the practice of 


usury. 
13 [HAR p584] (经 文 ) 善 ， 善 巧 ， 善 能 ; 巧 ， 巧 便 ， 妙 巧 ， 巧 妙 ， 
巧 方便 ° 


2. MITH praptas Wai] $45 
2.1. 【词尾 变化 】praptas 根据 连 音 规则 是 从 praptah 变化 过 来 ， 而 praptah 
是 prapta 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 prapta ° 
22 TURHBÜIBICUE S] ° 
3. THA babhüva Hae] ALES 
3.1 【词尾 变化 】babhiva 是 V bhū 的 完成 式 第 二 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 
V bhū ° 
32 PANE CUR CHH ° 
4. TAA šasane PAR) “教导 
4.1 【词尾 变化 】sasane 是 Sasana 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 Sasana ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说明 ° 
5. TIGA tadršako 形容 词 + 代 名 词 ” 就 是 
5.1 【词尾 释 化 】tadrsako 相当 tādrśa-kah > kah 是 ka 的 阳性 单数 主格 形 ， 
资料 已 有 说 名 ， 字 典 查 tadrša ° 
52. (MER p442] 
5.3 mf (7) n. = -dr$ ; anybody whosoever. 


== 
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5.4 [HER p1268] C6 Sed) 如 此 ; (经 文 ) 如 ;如 此 ， 如 是 ,如 是 相 ， 
似 此 ， 相 似 ， 隐 其 相 ， 此 相 亦 然 。 
[SERE]: AMHR 
BS GRECE BER ° 
而 你 就 是 那个 人 ， 
我 就 是 当时 那个 法 师 。 
【 什 公 汉 愤 】: 彼 佛 减 度 和 后， 人情 总 者 汝 是 ， 妙 光 法 师 者 ， 今 则 我 身 是 。 
[X # A]: He who then, under the rule of the extinct 


Sugata, was so slothful, was thyself, and it was I 


who then was the preacher of the law. 


【 信 谭 研究 】: fae ° 


[47UT 78] 
HW = AMSAT 
qezar fad gast 
simae qer ufa fata 
TAF AAT AA TATA FEHLIS € I 


[ERSEEEE] 
imena ham karanahetunadya 
drstvà nimittam idamevarüpam| 
jñanasya tasya prathitam nimittam 


prathamam maya tatra vadāmi drStam||96|| 


【 句 义 解析 】 
imena ham karana-hetuna “dya 
drstvanimittam idam eva-rüpam| 
jiianasya tasya prathitam nimittam 


prathamam maya tatra vadāmi drStam||96|| 
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【 群 荣 研究 】 
1. dham 形容 词 ”确实 的 
1.1 [REHE] ham 根据 连 音 规则 是 从 ham 变化 过 来 ， 而 ham 是 ha 的 
阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 ha。 
1.2 [BEES p] 

1.2.1 the thirty-third and last consonant of the Nagari alphabet (in Pānini's 
system belonging to the guttural class , and usually pronounced like the 
English h in hard ; it is not an original letter , but is mostly derived from 
an older gh, rarely from dh or bh) . 

1.2.2 m. a form of Siva or Bhairava; water ; a cipher (i.e. the arithmetical 
figure which symbolizes o) ; meditation , auspiciousness ; sky , heaven , 
paradise ; blood ; dying ; fear ; knowledge ; the moon ; Vis/mu ; war , 
battle ; horripilation ; a horse ; pride ; a physician ; cause , motive ; = 
papa-harana ; = sakopa-varana ; = suska ; (also ā f.) laughter ; 

1.2.3 (à) f. coition ; a lute (am) n. the Supreme Spirit ; pleasure , delight ; a 
weapon ; the sparkling of a gem ; calling , calling to the sound of a lute ; 

(ind.) = aham (?) ; 

1.2.4 mfn. mad , drunk. 

1.2.5 ind. (prob. orig. identical with 2. gha , and used as a particle for 
emphasizing a preceding word , esp. if it begins a sentence closely 
connected with another ; very frequent in the Brahmanas and Sutras , 
and often translatable by) indeed , assuredly , verily , of course , then 

(often with other particles e.g. with tv eva , u , sma ,vai ; na ha , mot 
indeed' ; also with interrogatives and relatives e.g. yad dha , "when 
indeed' ; kad dha , "what then?' sometimes with impf. or pf.; in later 
language very commonly used as a mere expletive , esp. at the end of a 
verse) RV. 

1.2.6 mf (à) n. (fr. han) killing , destroying , removing (only ifc. ; see arāti- , 
v/rra- , Satruha .) 

1.2.7 mf(a@)n.( fr. / 3. há)abandoning , deserting , avoiding ifc. ; see an-oka- 


and vapi-ha) ; 


—HT— 


MRR (AREER) El 之 研究 


1.2.8 (a) f abandonment, desertion. 
13 [A RE HE p480] 
1.3.1 (%31) (附属 语 ) ( 仅 用 来 强调 前 置 词 ) ; 当然 ， 确 实地 (对 作者 的 
见解 表 是 同意 ) ; 在 雅 语 当中 作 饥 语 助词 使 用 ， 尤 其 用 於 诗词 之 尾 。 
1.3.2 (BSA) SEE BUS ; (He) REA ° 
1.3.3 (形容 词 ) 离开 或 抛 窗 。 
2. asa hetuna ‘dya 形容 词 ”理由 
2.1 [ESHE] 
2.1.1 hetuna “dya 根据 连 音 规则 是 从 hetuna adya 所 和 组 成 。 
2.1.2 adya XX A a8 BE ° 
2.1.3 hetuna 是 hetu 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 hetu adya ° 
22 BEATE ASH ° 
3. FART nimittam Gai] ”征兆 ; 预兆 
3.1 (aa FERAL )nimittarh 是 nimittam 过 音 规则 的 变化 ,而 nimittam 是 nimitta 
的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 nimitta ° 
3.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. STH ripam i) 现象 
4.1 【词尾 变化 】ripam 是 rüpa 的 中 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 rüpa ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. TATI jiianasya 名 词 ” 知 识 
5.1 [38] E E] jñanasya 是 jiiana 的 中 性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 jñana ° 
52 ”资料 前 面 已 有 襄 明 。 
6. fàd prathitam Hae] BK 
6.1 [38] EE 84k ]prathitarn ERAS ECL Ae (16 prathitam 变化 过 来 ,而 prathitam 
是 prathita 的 阳性 单数 对 格 形 。 而 prathita 需 V prath ANAA ARH 7 ài] 
形 ， 所 以 字典 查 V prath ° 
62 [ERAK p678] cl. 1. A. prathate, to spread , extend, become larger or 
wider , increase RV. ; to spread abroad (as a name , rumour) , become 
known or celebrated MBh.; to come to light , appear , arise ; to occur (to 


the mind) : Caus. prathayati (rarely -te ; aor. apaprathat ; Subj. paprathat 
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RV. ; paprathanta ib. ; prathayi) , to spread , extend , increase RV.; to 
spread abroad , proclaim , celebrate BhP. ; to unfold , disclose , reveal , 
show; to extend over i.e. shine upon , give light to (acc.) RV. 

63 [FERRER p938) ( 动词 ) 延伸 ， 漏 行 ， 增 大 ， 所 知 ， 所 宣传 ， 著名 的 。 

7. JAHH prathamam 副词 最 先 地 ; 初次 

7.1 【词尾 变化 】prathamam 根据 回音 规则 是 从 prathamam 缕 化 过 来 ， 而 
prathamam 是 prathama 的 副词 形 。 而 prathama 是 (pra) 最 高 航 ， 字 
典 查 prathama ° 

72 [ERIEK p679] 

7.2.1 mf (à) n. foremost , first (in time or in a series or in rank) ; earliest , 
primary , original , prior , former ; preceding , initial , chief , principal , 
most excellent RV. ; often translatable adverbially — ibc. and (am) , ind. 
firstly , at first , for the first time ; just , newly , at once , forthwith; 
formerly , previously (am also as prep. with gen. — before; 

7.2.2 m. (in gram. , scil. vara) , the first consonant of a Varga , a surd 
unaspirate letter ; (scil. purusa) , the first (= our 3rd) person or its 
terminations ; (scil. svara) , the first tone ; in math. the sum of the 
products divided by the difference between the squares of the cosine of 
the azimuth and the sine of the amplitude ; 

7.2.3 (a) f. (in gram.) the first or nominative case and its terminations; du. the 
first two cases and their terminations. 

73 [BERR po38] CU 2334) 第 一 的 ; 最 早 的 ; 原来 的 ， 在 一 以 前 的 ， 
前 的 ， 先 的 ; 在 首位 的 ， 最 优秀 的 ， 卓 越 的 ， 主 要 的 ， 最 初 地 ， 首 先 
帝 ; 在 前 地 ， 以 前 地 ， 立 即 地 ; (经 文 ) 初 ， 最 初 ， 始 ， 首 ， 前 ， 第 
— 3 RA -| 
8. Tata vadāmi Hai] amas 
8.1 [SERE] vadāmi 是 V vad 的 现在 式 第 一 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 V 
vad ° 


82 ERIT CLE GR] ° 
[St aS]: 今天 确实 以 过 个 原由 ， 
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(才能 ) 看 见 过 个 瑞 相 征兆 ， 
(AH) 征兆 现象 的 详细 点 的 知识 ° 
我 将 最 初 的 在 那里 的 (情况 ) 襄 出 来 。 
QS OESTE 
[3 3$ AS) : As on seeing a foretoken of this kind I recognise 
a sign such as I have seen manifested of 
yore, therefore and on that account I know. 
【 信 译 研究 】: (Bae o NGET NGANG E P925 9 — UT RSS ^ ië HER ANAKE 
WANS > KATANE e Rd o ROUES ° 


[47v 1-28] 
sa at TATA: 
anà: TET <fl 
aaa 3 weufd ATI 
TATA Ta AAT AT: ON 


(3712 
dhruvarh jinendro'pi samantacaksuh 
$akyadhirajah paramarthadarsi| 
tameva yam icchati bhasanaya 


paryayamagram tadadyo maya $rutah||97]| 


【 句 义 解析 】 
dhruvam jinendro 'pi samanta-caksuh 
Sakyadhirajah paramartha-darsi| 
tam eva *yam icchati bhasanaya 
paryayam agrar tada dyo maya $rutah||97]| 


[ SERT] 
1. fea dhruvam 副词 ”必定 
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1.1 [S8] EE ME ] dhruvam 根据 过 音 规 则 是 从 dhruvam 变化 过 来 ,而 dhruvam 


是 dhruva 的 副词 形 ， 所 以 字典 查 dhruva ° 


1.2. [FER EX ps21] 


1.2.1 


1.22 


1.2.4 


1.2.5 


1.2.6 
1.2.7 


mf (a) n. fixed , firm , immovable , unchangeable , constant , lasting , 
permanent , eternal RV. ( e.g. the earth , a mountain , a pillar , a vow; with 
svanga n. an inseparable member of the body; with dhenu f. a cow which 
stands quiet when milked AV. ; with dis f. the point of the heavens 
directly under the feet AV.; 
with sm/ti f. a strong or retentive memory; cf. also under karafa and 
naksatra) ; staying with (loc. ) ; settled , certain , sure MBh.; ifc. = papa; 
m. the polar star (personified as son of Uttāna-pāda and grandson of 
Manu) MBh. ; celestial pole ; the unchangeable longitude of fixed stars , 
a constant arc ib. ; a knot; a post , stake ; the Indian fig-tree; tip of the 
nose (?) ;a partic. water-bird ib. ; the remaining (i.e. preserved) Graha 
which having been drawn in the morning is not offered till evening S3Br. 
Vait. ; (in music) the introductory verse of a song (recurring as a kind of 
burthen ) or a partic. time or measure ( /ala-vi$eSa) ; any epoch to which 
a computation of dates is referred; N. of an astrol.; of the syllable Om; of 
Brahma ; of Visnu MBh. ; of Siva; of a serpent supporting the earth ; of a 
Vasu MBh.; of a son of Vasu-deva and Rohini BhP. ; of an Afigirasa 
(supposed author of RV.) ; of a son of Nahusha MBh. ; of a follower of 
the Pandus ib. ; of a son of Ranti-nàra (or Ranti-bhàra) ; 
(à) f. the largest of the 3 sacrificial ladles AV. (with juhū & upabhn) ; 
(scil. v/tti) a partic. mode of life Baudh. ; ( scil. str) a virtuous woman ; 
Desmodium Gangeticum ; Sanseviera Zeylanica ; (in music) the 
introductory verse (cf. above) ; 
n. the fixed point (from which a departure takes place) ; the enduring 
sound (supposed to be heard after the AbAinidhàna ) ; air , atmosphere ; a 
kind of house ; 
(am) ind. firmly , constantly , certainly , surely MBh.; 


(aya) ind. for ever. 
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13 [ABE p383] (8131) EEDE > RENE ; (经 文 ) Do E> WE > TR 
JE? HEC HE 
2. RAT jinendro 名 词 ”佛陀 
2.1 [58] E SHE] jinendro 根据 回音 规则 是 从 jinendrah 变化 过 来 ，jinendrah 
是 jinendra 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 jinendra ° 
22 APHC A RHH o 
3. FA: caksuh 形容 词 BG ; 眼目 
3.1 【词尾 变化 】caksuh 是 caksus 的 中 性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 caksus ° 
32 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. Tafa: Sakyadhirajah %4] EIL E 
4.1 【词尾 变化 】 
4.1.1 Sakyadhirajah 是 由 Sakya-adhirajah 两 个 字 所 组 成 。 
4.1.2 Sakya 资料 前 面 已 有 说明 ° 
4.1.3 adhirajah 是 adhiraja 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 adhiraja ° 
42 [ERR p21] as, or à m. an emperor. 
43 [^H p34] (F PE=adhiraj) 最 高 统治 者 ， 皇 帝 。 
5. TTHTI paramārtha 名 词 BARH 


51 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
5.2 [FERIER p588] 
5.2.1 m. the highest or whole truth , spiritual knowledge MBh. ; any excellent 
or important object; the best sense ib. ; the best kind of wealth ib. ; 
5.2.2 -tas ind. in reality , really , in the true sense of the word; 
5.2.3 —ta f. the highest truth , reality ; 
5.2.4 -daridra mfn. really poor ; 
5.2.5 -daršana m. N. of a Samadhi ; 
5.2.6 -nirNaya m. -prakasa m. —pradipika f. -prapa f. -bodha m. N. of wks. ; 
-bhàj mfn. partaking of the highest truth; 
5.2.7 -matsya m. a real fish; 
5.2.8 -vid m. one who knows the highest truth , a philosopher ; 
5.2.9 -vinda mfn. acquiring knowledge of tñtruth , obtaining the best kind of 
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wealth; 
5.2.10 -viveka m. -safwni-satya-nirdesa m. -samgraha m. N. of wks. ; 
5.2.11 -satya n. the real or entire truth ; 
5.2.12 -safmdarbha m. N. of wk. ; 
5.2.13 -sarit f. really a river; 
5.2.14 -sara m. (-ra-samksepa-vivni f. -ra-salTigraha , m.) N. of wks. ; 
5.2.15 -supta mfn. really asleep ; 
5.2.16 -stuti f. N. of wk. 
5.3 [AREE p844] (阳性 ) 至 上 或 完美 的 贤 理 ; HHRH AR; (经 
X) ABR RBR’ RE RR’ BR MER” no BN ° 
A RA a> FPE ° 
6. aff darsi 形容 词 ”见解 
6.1 [S8 EESHE] darsi 是 darsin 的 中 性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 darsin ° 
62 【 摩 威 林 英 ,p471】mfn. ifc. seeing , looking at , observing , examining , 
finding MBh.; knowing , understanding ; receiving; experiencing ; 
composer (of a hymn , sūta- ) ; looking , appearing ; showing , exhibiting , 
teaching MBh.; inflicting (cf. papa-) . 
63 [^E 351) (形容 词 ) A> BR MR MBs 所 见 ， 会 意 ， 理 
解 ; ~ 的 样子 ， 看 成 ~ ; 经 验 或 体验 ; 接收 ; (收入 ) RF BOGE ; 
BA > Hans (经 文 ) 见 Eo AE KA AA mo BE 
I RE-E-: 
7. [ears icchati Hai] BOK ; MIL 
7.1 【而 尾 缕 化 ] icchati R&V is 的 现在 式 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 V is ° 
7.2 (HEBER, p 168) 

7.2.1 cl. 1. P. to seek , search BhP.: cl. 4. P. to cause to move quickly , let fly , 
throw , cast , swing RV. ; to send out or off , stream out , pour out , 
discharge ; to deliver (a speech) , announce , proclaim AV. ; to impel , 
incite , animate , promote RV. AV. 

7.2.2 cl. 6. P. , to endeavour to obtain , strive , seek for RV. AV. ; to endeavour 
to make favourable ; to desire , wish , long for , request ; to wish or be 


about to do anything , intend RV. AV.; to strive to obtain anything (acc. ) 
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from any one(abl. or loc.); to expect or ask anything from any one MBh.; 
to assent , be favourable , concede; to choose; to acknowledge , maintain , 
regard , think: Pass. iSyate , to be wished or liked ; to be wanted MBh.; 
to be asked or requested ; to be prescribed or ordered ; to be approved or 
acknowledged ; to be accepted or regarded as MBh.; to be worth ; to be 
wanted as a desideratum see 2. isti: Caus. esayati , (in surg.) to probe: 
Desid. esisisati . 

73 [JERR p509] GERI HCH > PARR > Bla > GSE > TAPE) ; BTS 
Aul c 想 要 做 ; ERE ; 认定 ， 承 
认 。( 经 文 ) Re AK > PK > Ft > MK Brio SR > SAK ° 

8. NTWUITT bhasanaya ñr] ifii 

81 【词尾 变化 】bhasanaya 是 bhasana 的 中 性 单数 需 格 形 ， 所 以 字典 查 
bhasana ° 

82 [EX p755] 

8.2.1 n.( ifc. f. @)the act of speaking , talking , speech , talk MBh.; kind words, 
kindness (= sama-danddi ) ; (in dram.) expression of satisfaction after the 
attainment of an object ; 

8.2.2 (7) f. resembling (-/W-kSaulema (?) m. N. ofa family) 

8&3 [^it p260] (41) Mah Mak Rahs Hats 亲切 的 话 ; 
X) Sb n 
9, qatar paryayam ga H 
9.1 (2a EE ME ]paryayam A= paryaya fJ; PE R REHE > PT LA H8 dt paryaya? 
92 资料 前 面 已 有 新 明 。 
10. TM dyo 名 词 KBs 日 
10.1 [ESHE] RAEE o 
10.2 [REX p500,dyo] Guna form of dyu in comp.;dyota . see under dyu 
and 1. dyut. 
10.3 [EAJK p478,dyu] 

10.3.1 native grammarians give as stems div and dyo ; the latter is declined 

through all cases like go , but really does not occur except in forms 


mentioned above and in dyo-salila MBh. while div and dyu regularly 
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alternate before vow. and cons.) m. (rarely f.) in Ved. f. in later Skr. 
heaven , the sky (regarded in Ved. as rising in three tiers , and generally as 
the father (dyaus pita , while the earth is the mother, and Ushas the 
daughter) , rarely as a goddess , daughter of Prajà-pati) ; 
10.3.2 m. (rarely n.) day RV. ; fire (nom. dyus) . 
10.4 [RRR p425] (FE) (tt) XE; H ° 
(Ffir): 毫 无 疑问 ， 接 下 来 观看 的 今天 佛陀 ， 
Fh Ai Eds a BER ELE > 
就 是 要 讲 的 过 一 部 ， 
就 是 我 那 时 鞠 过 的 那 部 无 上 (大法) 的 经 典 。 
(fF ZEE] : 我 见 灯 明 佛 ， 本 光 瑞 如 此 ， 以 是 知 今 佛 ， 和 欲 褒 法 华 经 。 
(3k SX 本 】: That decidedly the chief of Ginas, the supreme 
king of the Sakyas, the All-seeing, who 


knows the highest truth, is about to pronounce the 


excellent Sütra which I have heard before. 


【 信 谭 研究 】: (EEF o REL AS KALMAN - 


【第 九 十 八 伐 】 
dad TRUH PATHA 
SUTAN ey FAATIHAH 
seams pats Ta 
Ma PASTAS ATA * c ll 


[HEEE] 
tadeva paripürna nimittamadya 
upayakausalya vinayakanam| 
samsthapanam kurvati sakyasimho 


bhasisyate dharmasvabhavamudram||98|| 
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【 句 义 解析 】 
tad eva paripiirna nimittam adya 
upaya-kauSalya vinayakanam| 
saMsthapanam kurvati Sakya-sirnho 


bhasisyate dharma-svabhava-mudram||98|| 


【和 酬 营 研究 】 
l. TAATATTATA vinayakanam 名 词 ” 亲 师 们 
1.1 [38 EHE] vinayakanam 是 vinayaka 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 
vinayaka ° 
1.2 ”资料 前 面 已 有 说明 。 
2. HETT} samsthapanam 形容 词 ”完全 坚固 的 ; 决定 性 的 
2.1 [Æe ] samsthapanarn EARP BLAU (E sarnsthapanam 变化 过 来 ， 
sarhsthapanam 是 sam-sthapana 的 阳性 单数 对 格 形 ， sam 的 资料 已 经 有 
所 说 明 ， 所 以 字典 查 sthapana ° 
22 [ERR p263] 

2.2.1 mfn. (fr. Caus.) causing to stand &c. ; maintaining , preserving (see 
vayah-sth-) ; fixing , determining; 

2.2.2 (a) f. the act of causing to stand firmly or fixing , supporting (as an 
attribute of the earth) MBh.; storing , keeping , preserving; fixed order or 
regulation ib. ; establishing , establishment , dialectical proof (of a 
proposition ; arranging , regulating or directing (as a drama) , 
stage-management (cf sthd-paka) ; 

2.2.3 (1) f. Clypea Hernandifolia ; 

2.2.4 (am) n. causing to stand , fixing , establishing , founding , instituting , 
raising , erecting (an image &c.) ; putting or placing or laying upon 

(comp.) ; fastening , fixing , rendering immovable BhP. ; hanging , 
suspending ; strengthening (ofthe limbs) , preservation or prolongation 
(oflife) or a means of strengthening; a means of stopping (the flow of 
blood), styptic ib. ; storage ( of grain) ; establishment or dialectical proof 


of a proposition ; statement , definition ; a partic. process to which 
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quicksilver is subjected; = pum-savana ; fixing the thoughts , 
abstraction ; a dwelling , habitation ib. 
23 [AERE p1211] CPI) 保持 ; 固定 ， 决 定 ; 建立 ， 放 在 一 之 上 ° 一 
的 确立 或 延长 。 
3. pale kurvati 动词 ”实行 ， 作 
3.1 [EHE] kurvati 是 kurvata 的 阳性 单数 於 格 形 ， 而 kurvata 则 是 Vy 
kr 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 y kr ° 
32 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. MTf5s9dT bhasisyate 动词 amta 
4.1 [ESME] bhasisyate SEV bhas 变化 过 来 的 ， 所 以 字典 查 /bhas ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. HATH mudram J£ rss] FIA ; FNG 
5.1. 【词尾 变化 】mudram 是 mudra 险 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 mudra ° 
5.2 【 摩 威 楚 英 ,p822 】 

5.2.1 f. (fr. mudra see above) a seal or any instrument used for sealing or 
stamping , a seal-ring , signet-ring, any ring MBh.; type for printing or 
instrument for lithographing; the stamp or impression made by a seal ; 
any stamp or print or mark or impression MBh.; a stamped coin , piece of 
money , rupee , cash , medal L. ; an image , sign , badge , token (esp. a 
token or mark of divine attributes impressed upon the body) ; 
authorization , a pass , passport (as given by a seal) ; shutting , closing 

(as of the eyes or lips gen. or comp.) ; a lock , stopper , bung; a 
mystery ; N. of partic. positions or intertwinings of the fingers (24 in 
number , commonly practised in religious worship , and supposed to 
possess an occult meaning and magical efficacy) ; a partic. branch of 
education (* reckoning by the fingers') ; parched or fried grain (as used 
in the S3alkta or Talntrik ceremonial) ; (in rhet.) the natural expression 
of things by words , calling things by their right names ; (in music) a 
dance accordant with tradition. 

53 [AR p744] (IRE) 有 图章 的 戒指 ， 封 休 印 记 ， 印 章 ， 训 号 ， 微 
X^ FAM REO po GA > 秘密 ; MABEN ; FE ; 直接 指名 的 ， 以 
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本 名 呼叫 的 ，( 经 文 ) FH > ELEN > EH > FNZ o EAR EDHE > EEN ° 


手 算 KEN o 
【笔者 试 译 】: SKA SF aH > 
壮 师 们 的 善 巧 与 方便 ° 
BMT > TERET > 
ARIE BE ° 


(FARRE): 今 相 如 本 瑞 ， 是 诸 佛 方便 ， 今 佛 放 光明 ， 助 发 实 相 义 。 


【 英 3$ AS) : That very sign displayed at present is a proof 

of the skillfulness of the leaders; the Lion of the 
Sákyas is to make an exhortation, to declare the 
fixed nature of the law. 

[S33 Z ] : Bas » $E 3CBJ l'sarnsthapanarh kurvati | * PXA [EZREN 
修行 」 X o MSISERET SEEK OCR] e MAX l'svabhava-mudram J ° 
CR TAPER E NRE MASAN 【「 助 发 实 相 义 」。 AS 44838 ° 
坞 摩 引 什 也 党 试用 比较 直接 表 过 的 方式 ， 不 拘泥 於 标 文 字面 意 闵 ， 修 大 众 
HES) T HE ° 


【第 九 十 九 颂 】 

WAT Uf Waa PATHA 
afters Aaaa 
qfdwrq TAHAN 

affa 3r fera TATANG su 


[eee ] 
prayata sucitta bhavatha krtafijali 
bhasisyate lokahitanukampi | 
varsiSyate dharmamanantavarsam 


tarpiSyate ye sthita bodhihetoh||99|| 
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【 句 义 解析 ] 
prayata sucitta bhavatha krtaiijalr 
bhasisyate loka-hitanukampi | 
varSiSyate dharmam ananta-varsam 


tarpiSyate ye sthita bodhi-hetoh||99|| 


【 群 营 研究 ] 
1. dT prayata 动词 ”奉献 的 

1.1 (aa) SFE) prayata 是 pra-/ yam 的 过 去 被 动 分 词 之 险 性 单数 主格 形 ， 
所 以 字典 查 pra-V yam ° 

1.2 [E E p687 ] P. A. -yacchati , -te , to hold out towards , stretch forth , 
extend RV. AV. ; to place upon (loc.) MBh. ; to offer , present , give , 
grant , bestow , deliver , despatch , send , effect , produce , cause( with dat. 
gen. or loc. of pers. and acc. of thing) RV. (with vikrayena , to sell ; with 
uttaram , to answer ; with Sapam , to pronounce a curse ; with yuddham , 
to give battle , fight ; with visam , to administer poison ; with buddhau , 
to set forth or present to the mind) ; to restore , pay (a debt) , requite (a 
benefit) MBh. ; to give (a daughter) in marriage. 

13 [JERR Rp502] (动词 ) 被 扩张 的 ; PAC BEI] > RERI > EDS 
— É ° FIERE] > Fe GERA > LAB ERA CTS > PS li APT ME ? 
清净 的 ; 懂 重 的 ， 温 和 的 ; 自制 的 ; 尽 义 务 的 。 

2. fT sucitta 形容 词 ” 好 心 的 ; 心肠 好 的 

2.1 【词尾 释 化 】sucitta 根据 圳 音 规则 是 从 sucittah 变化 过 来 ， 而 sucittah 是 
sucitta 的 阳性 复数 主格 形 ， 字 典 查 sucitta ° 

2.2 [ERIE p1223] 

2.2.1 mf (à) n. well-minded MBh. ; 
2.2.2 m. (with sailana) N. of a teacher. 
23 [RAR p1220] (形容 词 ) 气质 好 的 。 
3. HAAT bhavathā Weir] MB 

3.1 [38 EE SE(E] bhavatha 根据 回音 规则 是 从 bhavathah 变化 过 来 ， 而 

bhavathāh 是 bhavatha 的 阳性 复数 主格 形 ， 而 bhavatha 是 v bhū 的 现 
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在 式 第 二 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 V bhü ° 
3.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. RaT hitanukampi 动词 + 动词 ”促进 同情 
4.1. [38] EE SME ]hitanukampr 是 hita-anukampi? HH JSE XHY hita-anukampe * 
是 从 Vy hi-anu-V kamp 变化 过 来 ，V hi 的 部 分 资料 前 面 已 有 褒 明 ， 所 
以 字典 查 anu-V kamp ° 
42 [^E p31] to sympathize with , compassionate: Caus. P. (impf. 
-akampayat) id. 
43 [JERR p559] ($534) 使 同情 ; ( 经 文 ) EE ; BER 
5. afta varsisyate 动词 使 下 雨 
5.1 【词尾 变化 】varsisyate 是 从 vrs 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 V vrs ° 
52 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
6.34 varsam 形容 词 ” 下 雨 的 
6.1 [38 EESME] varsarn 根据 连 音 规则 是 从 varsam 变化 过 来 ， 而 varsam 是 
varsa 的 阳性 单数 对 格 形 。 字 典 查 varsa ° 
62 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
T. after tarpisyate 动词 ”使 满足 
7.1 (SR]FESEME] tarpisyate 是 从 y trp 使 役 动词 变化 过 来 的 ， 所 以 字典 查 V 
trp ° 
72 【 摩 威 林 英 ,p453】cl. 4. to satisfy one's self , become satiated or satisfied , be 
pleased with RV. ; to enjoy (with abl.) ; to satisfy , please : cl. 1. tarpati , to 
kindle Dhaltup.: Caus. tarpayati , rarely -te ,to satiate , satisfy , refresh , 
gladden RV.; A to become satiated or satisfied VS. AV. ; to kindle: Desid. 
(Subj. tit/psát) to wish to enjoy RV.: Caus. Desid. (Pot. titarpayiset) to 
wish to satiate or refresh or satisfy: Intens. taritfpyate , taritarpti , -trapti; 
73 [KERR p1302] ($533) 使 称心 ; 使 爽快 ， 使 喜 愧 ， 使 满意 ; ( 经 文 ) 
充足 ， 充 治 ， 成 熟 ， 合 具足 。 
8. Sal: hetoh 名 词 ”因素 
8.1 【词尾 变化 】hetoh 是 hetu 的 阳性 单数 从 格 形 ， 所 以 字典 查 hetu ° 
82 ”资料 前 面 已 有 褒 明 ° 
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[SEE]: 奉献 善良 的 心 ， 合 起 掌 来 

说 法 ， 把 世界 翡 翌 之 心 增强 起 来 ! 

ade IIA WY FS EA RT BA KK > 

满足 (种 下 ) PURER he ZA (种 子 )。 
[TAWAR] : 诸 人 今 当知 ， 合 掌 一 心 待 ， 佛 当 雨 法 雨 ， 充 足 求 道 者 。 
[3 3€ AS) : Be well prepared and well minded; join your 

hands: he who is affectionate and merciful to the 

world is going to speak, is going to pour the endless 

rain of the law and refresh those that are waiting for 


enlightenment. 


【信者 研究 ] : (359 。 


[45— E148] 

aor a agde Ta 

a «ferar ar farce arr 
TTT am faazrersmit 

X afaa zz AIET: ? o oll 


[HT 
yesam ca samdehagatiha kacid 
ye samsaya ya vicikitsa kacit| 
vyapaneSyate ta viduratmajanam 


ye bodhisattva iha bodhiprasthitah||100]| 


[ 句 义 解析 】 
yesam ca samdeha-gati “ha ka-cid 
ye samsaya ya vicikitsa ka-cit| 
vyapanesyate ta vidur atmajanam 
ye bodhisattva iha bodhi-prasthitah||100|| 
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[ SEAEWTAE 】 

1. FUT yesarh BARBE ER~ 

1.1. [38] ESL] yesam 根据 回音 规则 是 从 yesam SHLAK * Mi yesam 是 
ya 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 ya ° 

1.2 BEATA RH ° 

2. Tag sarhdeha Hae] PETHEN 
2.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
22 [MESE p1143) 

2.2.1 m. (ifc. f. à) a conglomeration or conglutination (of material elements ; 
see above) ; doubt , uncertainty about MBh.; (in rhet.) a figure of speech 
expressive of doubt; risk , danger ; 

2.2.2 -gandha m. a whiff or slight tinge of doubt ; 

2.2.3 -cchedana n. cutting i.e. removal of diidoubt; 

2.2.4 -tva n. state of didoubt or uncertainty ; 

2.2.5 -dayin mfn. raising diidoubt or uncfiuncertainty concerning i.e. reminding 
of (comp.) ; 

2.2.6 -dolà f. the oscillation or perplexity (caused by) didoubt MBh. ; 

2.2.7 (-là-stha mfn. ‘one who is in a state of suspense') ; 

2.2.8 -pada mfn. subject to doubt , doubtful ; 

2.2.9 -bhafijana n. breaking or destroying dfidoubt; 

2.2.10 —bhahjika f. N. of wk. ; 

2.2.11 -bh/t mfn. having doubt about (loc.) Mcar. ; 

2.2.12 -visausadhi f. -samuccaya m. N. of wks. ; 

2.2.13 -hdpanodana n. (= - cchedana) ; 

2.2.14 -halamkara m. or -halamkni f. a partic. figure of speech (cf. above) 

23 [FERR pl089) (Brett) RIE > EAK SARRE > DREE ; 
可 疑 之 事 ; 危险 > 冒险 ; m (经 文 ) RE RR» KER] > BERK 。 
3. WATSS gati ‘ha 动词 + 质 词 ”正好 去 
3.1 【词尾 变化 ]】 
3.1.1 gati ‘ha 根据 回音 规则 是 从 gati aha 变化 过 来 。 
3.1.2 gati 相当 於 焚 文 的 gata > gata 是 V gam 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 
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f/ gam ° 
3.1.3 aha Hiis] E SML ° 
32 TURHÜIBICUE RH ° 
4. STT samsaya Yael BS: 担心 
4.1 (ial ERE ]sarnsaya 根据 连 音 规则 是 sarnšayah 变化 过 来 的 ,而 sarnšayah 
是 samsaya 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 samsaya ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. ARIF vicikitsa Zi BEL 
5.1 [AESH] RAEE 
5.2 (MERGER, vicikitsa) WF ° 
53 [FER E, p959, vicikitsa] 
5.3.1 f. doubt , uncertainty , question , inquiry BhP. ; error, mistake. ; 
5.3.2 -sarthiya mfn. expressing doubt or uncertainty. 
54 [Fe EHE pI413] -vicikitsa: (经 文 ) EE» SERE ; 狐疑 心 ° 
6. ATCT vyapanesyate Hii] AHF 
6.1 【词尾 名 化 】vyapanesyate 是 由 vi-y pan 变化 过 来 ， 字 典 查 vi-V pan ° 
6.2 [EBT p585] 
6.2.1 cl. 1. A. to be worthy of admiration or to admire( acc.)RV.: Pass. panyate 
ib.: Caus. panayati , -te , to regard with surprise or wonder , to admire , 
praise , acknowledge RV. ; 
6.2.2 (A) to rejoice at , be glad of (gen.) . 
63 [JER p831] ($093) GENE > Mi o I~ ERY ° 


7. AASTAT atmajanam 形容 词 ” 自 己 生 的 ; 儿子 
7.1 (aa) E81) atmajanarh 是 atmaja 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字 atmaja 


72 TUERI CLE GEH ° 
8. JAAT: prasthitah 动词 ”朝向 
81 [S8EE SEHE] prasthitah 是 pra-sthitah 结合 ， 即 pra-sthita 的 阳性 复数 主 
格 形 ， 亦 即 pra-V stha 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 pra-V stha ° 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 ° 


[BAE]: 有 些 (A) AREAK ° 
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有 些 会 担心 ， 有 些 疑 惑 ， 
BIENES: 
JE IE [6] g PERI EF E A 


[FARE]: DK AREA EARRA > MERRE > ras Edi B ° 


[3 $€ AS): And if some should feel doubt, uncertainty, 
or misgiving in any respect, then the Wise One 
shall remove it for his children, the Bodhisattvas 
here striving after enlightenment. 

【 信 译 研究 】: {Sas ° ka-cid 也 就 是 ka-cit， 都 是 指 ALEJ’ id MRI AAT 
谓 的 THAI? 也 没有 [三 乘 人 」， 更 没有 TSMR I> hig URI 等 之 
Ec BENGENE RiR] e 

【小 结 】 

本 段 共有 四 十 四 颂 ， 有 九 个 颂 非 信 况 。 大 抵 上 各 颁 和 后 面 的 『 信 齐 研 究 ) 
ab la xs FEES o SEAS ENEMA RET AaB) ae Fee (a ae > HED 
BUS E HERES SEBUBUR ° Bilis FERE NEUE ^ UAE p AE KIA AS ° 33 
SES HE RE ae PRE hPL > ëB Se IG] Tan 38 77 IRE CT AE ^ ASE BAILA HY 
Bt > MAAR SPER ° 
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DES sn Chak 
EON CHEM FE) BOGEN SNL Z Peta AGRO F : 
1. I DESI. 


2. 
3. 
4. 


(GE 19 


祈 请 文部 分 : ESEYE ° 

经 文 的 [长 行 」 BD > WIREH KUNTHI * TIANG MENENG ° 

f SCIT BEES 134) EE BS EE EAE SC TIR eO Y KEMBA KE ( Prakrit ) 

RUE * AER [4.9.58 44] fifi] jinatmajehi 过 个 字 就 是 俗语 ， 
此 襄 定 颂 偶 的 成 立时 间 要 比 长 行 ， BOC IN REESE dto 


. Wlan : BERE X ° 


最 佛陀 在 世 的 时 候 就 反对 使 用 单一 的 楚 文 来 传 法 ， 而 鼓励 弟子 们 用 各 种 方言 去 
传播 佛法 ， 所 以 佛教 语言 的 种 类 冰 未 受 限 。 佛 减 后 三 百年 至 四 百年 间 ， 用 口 耳 
传承 方式 传播 ， se alla be o ` 度 地 区 的 时 候 ， 经 典 也 跟著 转变 局 各 
地 方 的 民办 使 用 的 语言 了 。 学 者 们 研究 佛陀 是 说 摩 伽 陀 语 ， 巴 利文 与 这 种 语言 
he e pi el Waah nas. 扩散 到 印度 各 地 ， 便 有 不 同 
语言 的 佛教 藏 经 。 但 由 诊 公 元 一 世纪 时 ， 统 领 印度 的 国王 边 胜 色 边 王 ， 要 求 佛 
典 用 标准 楚 KATA: 当时 通行 西北 印度 的 「 说 一 切 有 部 」 SERRE Ec AKT 
当 作 佛 典 语言 。 随 和 后 大 乘 佛教 兴起 ， 也 将 楚 文 当 作 是 佛 典 语言 。 但 是 起 初 大 乘 
佛教 益 非 使 用 标准 楚 文 ， 而 是 经 过 一 段 过 程 ， 约 略 可 分 成 三 种 : 即 标准 楚 语 
(Standard Sanskrit)、 混 合 楚 语 (Buddhist Hybrid Sanskrit) 和 纯 俗 语 (Prakrit) 

三 种 。 所 以 楚 本 法 半 经 的 颁 偶 所 使 用 的 俗语 (Prakrit) 和 混合 楚 语 (Buddhist 
Hybrid Sanskrit)， 在 佛 典 成 立 的 历史 上 要 比 长 行 的 标准 楚 文 的 历史 要 早 。 请 见 水 
野 弘 元 《 佛 典 成 立 史 》, 台北 市 : AKARAK ° 1996 $11 月 出 版 ， 页 57-59。 
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第 二 和 节 REC CHO LER 

楚 本 《法 华 经 》 经 文 可 分 成 两 个 部 分 ， 一 是 【长 行 ， 即 所 讲 的 散文 ， 另 
外 则 是 「 颁 偶 体 1， 即 赫 歌 体裁 。 其 中 长 行 苯 是 标准 梵文 写成 ， 而 频 偶 体 刚 混 
合 了 焚 文 与 民间 俗语 的 现象 ， 显 见 林 本 《法 华 经 》 是 佛 典 完全 梦 文 化 以 前 的 
产物 。 学 界 估计 出 现 早 於 公元 一 年 时 期 ， 部 定 马 早期 大 乘 佛教 经 典 ) 。 Garo 


一 、 剖 本 体制 与 所 使 用 的 贺 本 样 够 

到 目前 需 止 ， 妨 摩 萎 什 所 使 用 的 原 典 版 本 还 没有 被 发 现 。 不 过 从 现存 的 
梵 本 与 旭 摩 引 什 的 育 作 比 对 后， 不 又 推 知 旭 刘 的 原本 轮廓 。 就 文体 来 讲 ， 林 
AS GEER + 序 品 》 经 文部 分 可 区 分 成 匡 一 段 ， 各 段 内 文句 情况 表 列 如 下 : 


a « | ROUEN | IARE 
Et 
6 


第 十 三 段 
第 十 四 段 
第 十 五 段 
第 十 六 段 


| TCR | 


第 十 八 段 


(3k 2) 请 见 水 野 弘 元 《 佛 典 成 立 史 》， 台 北市 : RABFSAA > 1996 4 11 月 出 版 ， 
页 77。 
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Bre HG A 


SEAS QESERE- Frith) MEET HT 115 ^8) > 100 28 ° TU ASISERETT RSS AS HUN 
94 5] 1T ° 98 28 WE EPI SO dE ae A RA Us OC ° ARERIA 
Fe FRX > Jak AY RENSE REI Be a) DOCTR BEES — JAGUL ° EERE AHE 
ATUS HE T [8 SEAS AMANGAN ° 


` 长 行 部 份 
长 行 的 文体 属於 散文 体 ， 适 用 标准 标 文 文法 。 焚 本 长 行规 模 如 上 统计。 
根据 正 贰 《法 华 宗 要 序 》 记 载 ， 当 时 燃 摩 路 什 是 如 此 翻 课 的 : 
有 外 国法 师 雹 摩 罗 什 ， 超 来 俊 道 ， 其 悟 天 拔 ， 量 与 海 深 ， 辩 流 玉 
Ë ° ...... 秦 弘 始 八 年 夏 ， 於 长 安 大 寺 及 四 方 义 学 沙门 二 千 和 余人 ， 和 更 
出 斯 经 ， 和 与 办 详 就 。 什 自 手 执 胡 经 ， 口 译 秦 语 ， 曲 从 方言 ， 而 趣 不 
Ao) #3) 
m QE in: 
LitEA BBLS o RARR AA HARK PREFS ) 
(š: 4) 
(€ EnTAI > MEARE TE LA IRE A ES E GEA A ES BUR > DISEASES RHE 
ARTES GEHRY © (6 L— BTS ° AAH > THES REA > BERET 
KG fI Bas BUS ^ aE SETA ES VER ; 8 AA a TABIB > J asw IR 
AS PATHE SC A) > Flt Las SC Bi AB li ANE Bo PARERE > NRE a ul 
分 做 如 下 分 析 : 


SABER em 标本 原文 原因 分 析 
EI AP - HO sma xe 


cè 3) 请 见 僧 祷 《出 三 藏 记 集 》， 北京 市 : 中 华 书 局 ，1995 #- 11 月 出 版 ， 页 306。 
(4) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 一 册 ， 台 北市 : AXE E AR 8] > 1986 
年 出 版 ， 页 50。 
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第 2 段 第 4 句 | ke 


第 2 段 第 5 名 | that 
(等 十 六 位 车 随 )。 


第 3 段 第 4 句 m | 如 此 以 两 万 天 子 需 首 。 rng 

š (HIME RE MERE E 
第 3 段 第 6 句 um [EMBAN Wc 
第 3 段 第 9 句 jag (EMA ROCACERURBOOUN pyan 


第 3 段 第 10 句 [kam 如 是 与 一 万 两 千 楚 天 的 天 子 们 需 E sima 


EE ° 
WAS Ze é ° 
ig IEXÉ GERSBIDA GE BATIH BJ 


如 来 想 要 做 的 (就 是 ) KAR BUS — 5) 6 DE Bl 
MAKAA > MNRE i 。 

的 微 兆 来 ， 让 他 们 看 到 。 

原因 是 什么 呢 ? 一 切 世 间 杂 全 的 
法 (课程 /经 典 ) SPRITE CR 
+) Bi BUG MRR ^ 正 | 第 二 句 已 有 翻 
ERK EER TERA R MET 。 
Bal > a IELE ET 
TME BEBO - 


其 讲授 内 容 是 追求 崇高 价值 ， 清 | 第 十 一 段 已 经 
Wi B ° 圆满 而 完备 精 纯 的 梵 行 。| A > WATE ° 


第 10 段 第 4 句 
第 12 PE 5 句 

SMA BST AAR 

A aBISCUU ait > REWE ° (GR | B+ RE J 
第 12 段 第 6 句 | hae GANG LAKAR MAKAN 
YASS > TERE > PRA > BBA 
地 。 
SEBAK GN > AEN 
度 波 漆 蜜 相应 的 (佛法 )， 无 上 正 
SIE > E — UJ AS > AK 
的 佛法 。 


RASER KUSKE E i 
BAT (WH) IA 
有 (1) Bik (2) BR. (3) 3H 
师 、(4) WERT - (5) 密 访 、(6) 


(12) 端 坐 、(13) 勇 伏 、(14) 
无比 意 、(15) HB ` (16) 持 地 


第 10 段 第 3 句 


第 十 一 段 第 五 句 
ERA’ MET 
a. 


第 12 段 第 7 句 | at 
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，， ,| 该 名 意思 再 上 一 
第 13 段 第 7 句 jam | ERIE SIE 2 JE + WISE 
8. 
uu NGEREH 
阿 逸 多 ! 希望 求 得 清 淄 ，( 因 局 自 
TET HEB c.) 既 思 钝 也 狐疑 ， 更 有 成 佛 的 | 再 第 十 九段 已 有 


机 会 那 时 妙 光大 车 陡 当 了 法 师 。 Ro NET 


第 20 段 第 7 句 但 别 过 样 看 ( 想 ) | We As ZEE 但 也 可 


能 有 略 去 不 翌 。 


上 表 当 中 列 述 缺 绊 16 句 ， 但 是 当中 有 一 句 是 恕 译本 有 ， 而 梵 本 天 文 。 大 
致 上 塌 摩 区 什 缺 理 部 分 集中 在 第 一 段 至 第 三 段 与 第 十 段 后 面 。 


三 、 贫 偶 部 分 


TENAN) > RIK Ui SAKBAN ae ^ FEA CEM) EISE 
和 颂 大 略 可 以 分 成 丙种， 即 Tristubh > TRAH SE EA | 0888 Sloka GU KARA 
种 。 焚 本 《 序 品 》 经 文 当 中 的 颂 偶 ， 共 有 两 群 ， 分 别 坊 第 一 群 〈 第 一 令 至 第 
ETKA): BP (第 五 十 七 贫 至 一 百 颂 )。 过 两 群 均 属 於 印 度 荐 律 的 
Tristubh，[ 特力 史 都 跨 」 体 。 cies 

两 人 的 坦 余 是 根据 印度 荐 歌 体裁 的 重要 来 源 ,《 品 迦 拉 经 》(Sri Pingala's 
Chandahśāstra > — 4444% Pingala Sutra) 。《 品 迦 拉 经 》 共 有 八 章 ， 话 列 了 印度 
各 种 颂 偶 体 裁 ， 都 有 一 定 的 格律 限制 ， 以 下 略 加 解剖 ° 

印度 楚 文 的 颁 偶 ， 一 般 来 计 分 成 两 类 : 一 是 以 音节 (syllable) 的 数目 计 
算 ， 另 一 个 则 以 包含 的 音量 (morae )。 而 缆 乎 所 有 的 焚 语 诗歌 都 包含 了 四 行 

(XÁ Pada)， 也 就 是 所 愤 的 「 四 句 偶 J。 所 有 的 偶 都 分 成 前 千 偶 (前 十 
4) RFA (me) 

AE dh rs Fl x DE REKEN ^ HRE EARE BT AX ° (E 
格律 的 表示 法 上 ，T 一 」 将 代表 长 音节， 而 「 一 」 代 表 短 音 凶 ，TYJ 代表 长 短 
MAT oT + J enEHB 

Hu GEROA) RUSREH > cre 长 音节 包含 两 种 情况 : 首先 是 以 母音 本 
(425) 请 见 获 原 去 来 与 土 田 腾 绚 所 编 的 《 改 订 焚 文法 华 经 》， 日 本 东京 : 山 喜 房 佛 书 

林 ，1994 年 出 版 页 32。 


[证 6) ARA ARAA AAAA Gtk) 台北 市 : 法 鼓 文化 事业 股份 有 限 公 
司 ，1996 年 9 月 出 版 ， 页 241。 
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AREA? WES [sena] 当中 的 Ta] MERE ° fixie * XH : a, i, 
u, f, e, o, ai, au MERRE ° Rk et * GRE eT TE 
WIFE [gatva] 当中 的 [ga] 后面 跟 两 个 [tv] > REA (—) 和 
后面 的 a 形 成 了 [一 一 上 。 又 短 母音 后 面 跟著 BERR (te jn) kæ ER 

(h) Z0 > SANE [ajwa] BEES T] > HEM [duhkha] 则 是 【一 ~ ° 

ESC RUE RGB Se > RAE EME to CAGE) SEIBIE = fer 
HWRE ° IH (KEE) RCD KETEG > URKE TAA ° SE Bee 
到 ， at ABE EX Le RHET REM” eae Asad] 5S | — 
一 J ° Tc 可 RAR T]. PAJA TEKI SE F HR (AA i FI) > 
一 牛 的 字母 不 算 ， 必 须 巡 同 依附 的 主要 字母 一 起 算 ， 如 子音 与 子音 的 结合 ， 
所 以 用 天 城 体 字母 来 观察 比较 容易 。 

Tristubh ，「 特 力 史 都 跋 」 f» 又 称 TSB: tn ATEA 11 个 
fihi > REPU A) > PAE 44 个 音量 ， 是 印度 颂 偶 体 壬 面 常 见 的 体裁 ， 特 别 是 
KEEA CUBE) CERTI (E (ani) 373p ^ CRT EAR 
体 有 十 二 种 格律 的 体裁 : 

l. [Indravajra] : /--~ -- ~ ~-~-- Z 

2. (Upendravajra] : /- - ~ -- ~ ~-~-- z 

3. (Upajati ) : — MAMAH MAMA ( Indravajra J 或 是 

(Upendravajra ] : 3& PARR GTE— WAMA > MIF (Upajati) 格律 。 


4. (Dodhaka) : /-~ e "á 
8. ( Sate) i Le See J 

E [UII Py mim" 

7. (Bhramaravilasita) : /-————- - --- -—7 
8. (Rathoddbati]: /- ~ -~ ~ -—---— P 

9. (Svagata]: /-~-~ ~ ~-~ --— z 

10. (Vmti]: Jai if 

IL [Syeni]: Z — = Z 

12. (Vilāsinī) :Z—- -~-~ -—- / din 


(证 7) ALAA RH CHBRA) o 北京 : 商务 印 书 馆 ，1996 年 5 月 出 版 ;页 4709 
[证 g) 以 上 资料 请 见 Anvndoram Borooah, ,"A Comprehensive Grammar of The 
Sanskrit Language—Analytical, Historical and Lexicographical” (Revised And 
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第 六 章 Sm 论 


AK GERR 序 品 》 壬 面 所 有 的 颂 偶 都 是 过 种 体裁 写成 。 大 多 是 以 
(Indravajra) 或 是 [Upendravajri] 的 格律 。 璧 如 4.9.28 2 : 


Aaa Weed qÍ Tea gga AA: DET: 
ayaa aa faem quei TAAT s 


[ERE] 
mandaravanam ca mahanta varsam 
Z= sae Se we Z (Indravajrà) 
puspani muñcanti surah suhrstah| 
Z---------- Z (Upendravajra J 
mafijusakamscandanacirnamisran 
I Rico ne Ra a. Z (Upendravajrà) 
divyàn sugandhamsca manoramamscal|2|| 
— oo // (Upendravajra) 


(FARER): WAH Z SBE HEE 
ACER ^ G KA JE HES | 
曼殊 沙 花 ， 交 织 著 白 施 檀 香木 的 粉 香 ， 
芬芳 的 气氛 ， 全 天 人 们 身心 愉快 ! 
USSERECE] : 雨 曼 陀 鞭 ， 曼 殊 沙 华 ， 梅 模 香 风 ， 侈 可 俯 心 。 


另外 就 汉 齐 本 的 诗歌 体裁 来 说 ， 值 得 我 们 注意 的 是 ， 因 饥 梦 文 诗 歌 是 四 
名 一 逢 ， 塌 摩 纵 什 旭 是 以 四 句 汉 昔 对 应 四 名 梵文 颂 偶 ， 但 也 产生 下 表 的 例外 


情形 : 


Piñas (LUCA ita ESE ) 


= 8 4 Ë 
五 5 4 Ë 
六 3 45 
Ez 8 475 


Enlarged Edition) , Published by BKP (Bharatiya Kala Prakashan ) ,Delhi, India. 
2001 年 出 版 ， 页 77。 
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+ + Ri + 
Dut | Dull | null 


+ 
了 由 | nij | nul | nul | Dill 


JU 


四 十 七 


B 


TERE Chae AE > FI UU A a SCH BRR EY ë tasu B] RENA > MESS 
HEEE Y ANAA ANG ENEAN > THEE PRU RIA GT A RE fae hoe 
f KAWA FS VUE fL o ACC EIRE RE e AA f BUE — Elo V A) > DT 
ARS th HA > 4D EE ANA OR ^ f EASIER TTE PIED 
iA — BETAH HARENA FIRANA ° (Eoo 不 过 与 其 
ftt AKSARA > AN Aan na E K GREE) SER Kik KAKE ZR) 
本 《法 华 经 》, 过 两 版 的 《 序 品 》 均 有 一 百 颁 。 cat 10) 而 本 文 研 究 所 探 用 的 TE 
迪 雅 」 版 ， 业 经 多 种 他 版 楚 本 之 参 校 ， 亦 有 一 百 颁 ， 由 此 可 知 梵 本 《法 华 径 - 


(RE 9) 不 规则 的 汉 诗 颁 偶 共 19 28 A 104 句 ， 规 则 的 有 81 2A > 324 6] ° 88 428 4) ° 

(#210) 请 检索 台湾 法 鼓山 中 华 佛 学 研究 所 主办 之 《法 革 经 数位 资料 库 》, 该 计 画 是 由 
中 华 佛 学 研究 所 所 长 李 志 夫 教授 主持 ， 庄 面 现 以 提供 八 种 楚 本 和 与 一 种 藏 译 
本 。 其 中 中 亚细亚 版 是 参照 Note on the Kashgar Manuscript of the 
Saddharmapundarikasutra, (= Bibliogarphia Philologica Buddhica.Series Minor, 
II) , Tokyo, The Reiyukai Library, 1977 所 出 内 容 刊 录 。 而 北京 民族 文化 宫 版 
TA VUE BHA (RO SUUS BS MHL HRS) BA) 北京 : 
中 国 社会 科学 出 版 社 ，1988 年 的 内 容 刊 但。 公开 发 表 於 检索 的 网 站 : 
http://sdp.chibs.edu.tw/index.htm ° 
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初 品 》 共 有 一 百 颂 。 

TE (En) PERR FL UU PU eR BH os WEH GET * 但 到 了 
BORRAR ARAE - di CWE) BTL KL feos an 
V Ge S ERE HT ROC FA ES BR RIE O° ERE KE NIM ANA > TL 
SMUT TEL > a| DU SE HE RE ° (Ei bata th 
"DEUS > RSPEI Se ^ REE f 
SE RES pL AURRA Bae F EE ° 

Aeg AE HH Sh ASK AI a) SAY KETA AS ° SELES ° MOREY TE HG [DR 
AE EIS FEC B rn SCH SCE REB UR > LAS E ^E PET REA Em > 不 得 
AREF HSC BG a) SERERE SC PY o WU ERIE FBS ZAR > 1ë PEAR RA 
Fe Bi (LADY GJ ALT BRE © SS TOSS MERE CT DF TL) ° TUER NSAI AA = fF 
PK AE DU ARE > RED SE RGB aC ° EL AS UY a) ANG IE WEKE CT 
所 大 > V6] — PROS NGA HI 222 a aE DHA ES VEI (EC ° 


BA MSR TAS Ee ae ? 


T REREASBSEUER SCHEME * He PORE BPR AS MERA > MSE HET 
Waele rs Fee] LEE EUS SCA o GEAR IEG SCL * $ 
khas 「 非 信 译 」 部 分 整理 ， 得 到 统计 表 如 下 (RTM [4] AGB 

[AR] A X4): 


= 
| 
= 
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20 


2 
I 


e 
100% 100% | 17.4% 


H EXTAT > ABRE ae LE BSD A ERITI 17.4%， 颂 偶 估 11% ; 也 就 
FERNS BRE HRB BIR > RITA 83%， 颂 偶 有 89% 以 上 的 信 齐 程度 。 其 
$^ LRAPBMAT HIE Seek > MFR Ae Rae ^ TEMS > AN (4.1.2) à$ 
出 [一 万 两 千 」 熏 本 本 「 一 千 两 百 」 有 所 不 同 ， 另 外 【4.21. 颂 87) A TR 
字 与 人 物 对 译 上 的 明显 差 黑 ， 除 了 类 似 以 上 的 特例 外 ， GUEST 现象 。 
之 所 以 会 发 生 非 信 齐 的 情况 ， 主 要 是 因 下 面 的 情形 : 


一 、 版 本 上 的 差 骂 
如 【4.1.2】 的 例子 ， 原文 用 了 13 个 形容 词 来 形容 比丘 从 ， 但 是 妨 摩 给 什 
用 五 个 形容 说 来 对 府 。 笔 者 训 志 可 能 是 版 本 差 民 之 故 ， 因 忆 同 样 的 情形 在 
[42.1] IBERE ED R o EUR e 
Bk [4.1.2] AVA PREIBE RETEA IA] S [4.1.2] PABLSERETTERI 
五 个 形容 词 与 焚 本 的 十 三 个 形容 词 相 较 ， 有 下 表 对 应 的 关 傈 ， 因 此 妨 本 便 用 
过 五 个 形容 词 来 替代 原文 十 三 个 形容 词 。 
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m x 
1. ksinasravair 


2. nihklešair 


Bl HB OS 
TEES Cs 


MERRER 


3. vaśībhūtaih 
4. suvimukta-cittaih 


5. suvimukta-prajñair 


顺和 从， 自在 
LEBER 
SEWU ° 


6. ajaneyair maha-nagaih 


AA KB AR 


MEREU 


7. krta-krtyaih 


完成 任务 


— 


8. krta-karaniyair 


应 该 做 的 事情 已 经 完成 


š 


9. apahrta-bharair 
10. anuprapta-svakarthaih 


Tan He 
已 经 过 成 自己 想 要 的 目标 


逮 得 己 利 


11. pariksina-bhava-samyojanaih 


AK TERREI 


ian Hu 


12. samyag-àjfià-ceto-va$ità-parama- 
paramita-praptair 


(FET ERENT ELE i IS 


13. abhijñatabhijñatair 


必得 了 神通 与 徽 底 了 解 各 种 知识 与 
RIFE ç 


智慧 


—o MSS DE EE no LED AH EHI 
MAPLE SERE - AN E BUAH HA ° LL [4.13]. RA : 


Ajñatakaundinyena 


阿 惯 若 情 陈 如 


OF AR 


Aśvajitā 


Baspena 


Mahanamna 


Bhadrikena 


Mahakasyapena 


Urubilvakašyapena 


KM 
RIARTE 


Nadīkāśyapena 


cusca 


NSPE 
阿 若 情 陈 如 


AA an] DURE 
fe LER OE 
Ape WHE 


心得 自在 


Gayakasyapena Sein HE AH yon HE 
Sariputrena 舍利 弗 舍利 弗 
Mahamaudgalyayanena KAB 
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Mahakatyayanena NET | pez si 
Aniruddhena 阿 (Di) KANE Fa BEER 
Revatena EE HRS L 
Kapphinena | FUIS HAAS 
Gavarhpatina NEG LITT 
Pilindavatsena PME - XE 
Bakkulena EFURE HFE 
Mahakausthilena Bd (Eat HE Pan) FA RE 
Bharadvajena 

Mahanandena En SHER HERE 
Upanandena SERE 


SABE A 
富 楼 那 


Sundaranandena 


Purnamaitrayaniputrena 
Subhitina 


Rahulena 


> 
= 
5 
e 
° 


另外 【4.2.3】 也 是 到 样 的 情形 : 


BS be BSE 
不 在 此 句 ， 放 在 另外 一 名 bar E 


PARE HERERE 


RDS REET 


= x JERR RR IRERE 


Avalokiteśvareņa* 


SCHR Fl 


Mahasthamapraptena 


Sarvarthanamna 


Nityodyuktena 


Aniksiptadhurena 


Ratnapanina 


BhaiSajyarajena 


BhaiSajyasamudgatena 


Vyüharajena 


Pradanasürena 


Ratnacandrena 
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Ratnaprabhena BOL 
Mahavikramina 大 力 
Anantavikramina 无 量 游 步 


Trailokyavikramina 越 三 界 
Mahapratibhanena X 


Satatasamitabhiyuktena 常 应 时 
Dharanidharena Fee HEE 
Aksayamatina MERE 
Padmasriya Ha 
Naksatrarajena {a = 
Maitreyena JAR 
Simhena 师 子 


过 显示 尴 摩 给 什 所 根据 的 梵 本 很 可 能 与 本 文 研究 所 据 的 版 本 有 所 差 轴 。 


三 、 部 分 惧 文 没有 性 出 


PASER [4.2.4] 58 [4.2.5] Pre Beak Gr EE S o MAI ATEH © 
过 可 能 是 版 本 差 暴 的 问题 。 


Ps OC LATE 

在 道 安 的 「 五 失 本 」 ERA > PHBA CH BANG > Maja 
给 什 对 此 有 删 略 精简 的 作法 ， 兹 举例 如 下 : 

梵 本 【4.4.1】 原 文 提 到 : l'puras-krtah sat-krto_guru-krto」 意 即 :『 当 他 是 
KEWA > BASSE > AE a SY ET UY 
PSA STE GY AI ^ LRE > (NMR (+ AE ee DER ERREUR | 
DUA SETH > ie EMS MERE Tae E 的 例子 。 

又 如 可 本 【4.4.3】 原 文 提 到 : CREE Hse UBI] LRE ANN 
动 ,( 这 六 种 震动 的 名 称 是 ) : calita 方式 震动 \ sarnpracalita 方式 的 振动 vedhita 
方式 的 振动 、sampravedhita 方式 的 振动 、ksubhita 方式 的 振动 以 及 
sampraksubhita 方式 的 震动 。」 ASIEN AEN AA PARA > (EES 
在 此 新 以 『 普 佛 世 界 六 种 震动 。」 一 笔 带 过 。 
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Tio KEKAH + ABU ER 

NSMA RETA ae SE > NABA CE ABR > (ELE ANANG ROCHE Et ° HELE 
中 可 以 常常 看 得 到 。 

如 焚 本 【4.6.4】 原 文 提 到 : [而 我 现在 应 亦 要 请 教 雅 才 能 获得 利 丛 ? & ji 
奇妙 ! HEA fi RESO All ae RAE ? KIS (AR) 都 没有 ，( 可 是 ) X 
殊 师 利 法 王子 菩 陆 供养 亲近 过 佛陀， 结 了 下 很 好 的 缘分 。J MSBBSETT ARIS T 
以 问 谁 。 谁 能 答 者 ? 复 作 此 念 。 是 文殊 师 利 法 王 之 子 4。 本 句 列 人 BARI > 
理由 是 : ESA PAJAR WEKE CE AK AE AA TAN E s SZ š BO AT Pe NE ERIE 
H > AA He El BER NAN KB KNA ARAN AER ^ BEA NK ATHA ° 
Amia EE DUE CES RE fae SE PAGE E 8855. REE po V le 
【4.6.4】 亦 有 类 似 现象 ， 原文 说 :「 因 此 我 现在 就 以 文殊 师 利 法 王子 需 目 标 来 
请 教 。J」 IERE E : ROHE e Jo 与 原文 相 较 ， 不 减 原 色 。 

再 如 禁 本 【4.7.1】 原 文 娩 :过 个 时 候 ， VUREDEDUBS AUR * 比丘 ， 比丘尼 ， 
TERA > WS SRB À ` Bë (3E) > XL RE ` DERE ^ XR S 
SS ^ SAAB RE ^ MER REI ~ ABLE IPT... o MSMR Tae : ERRE. ` 
HE ELIE ` GEESE - SHER» Rate ` MSE TEXT EDU : 是 佛光 明神 通 之 相 ， 
SAE? 」 TEPER > ER PRAY > Eh TCR > SRE 
{+ aie FA is De E » STE E URES A ee ta RA ` 
HE (22) ` HX WEBB - DERE ^ AMES ^ KIRE ` WENG AE + A pa u 
HH) EEZ AE ° 


六 、 前 和 后 文 动态 调整 
AREE RECEIVE TEER Ge PEL vc 6r MEE e MEAS [4.948 52] : 
今天 从 佛祖 (这 情况 )， 
这 是 什么 因缘 啊 ? ho CAE AR >» 
已 经 解脱 了 的 ， 非 常 稀 有 啊 ! 这 威 德 神通 的 大 丈夫 啊 ! 
这 (他) 确实 是 (A) 广大 而 完全 清 兆 的 智慧 啊 ! 
mi [4.9.28 53]: 
今天 在 国土 里 面 所 出 现 的 这 一 道光 ， 
使 乱 量 的 国土 看 见 了 ， 
今天 (现在) 就 会 出 现 这 样 情 况 : 
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疆 广 大 光明 放射 出 来 。1 

BERBA OAL: :[ 佛 子 时 答 , 决 疑 合 喜 ， 何 所 能 丛 ， 演 斯 光明 ? 1° 
五 十 三 颁 站 未 有 对 照 导 文 。 观 察 第 五 十 二 颂 疆 文 可 知 是 妨 摩 引 什 将 五 十 二 与 
Tor =P MANJA o 

V ERR ES EA BG ENEH ZH ^ EPA > AAI eH) AL 
Pr pk > WRT EU BRE PRY BUS PE > MSMR RE CF EE RT S BEJEN Z a ° 
fi pete AM : | Bapak PFET 2] ERLAMA > THE 
Teri Wace ° 


BRR ASSERERE OCHI SER 


ESET EEH + PERA SM58838 Rae ri ATT AR ° EKER ^ S 
av Db EUH FECE RU SCERTELIR ^ THEA (k ^ te RED EL > EXE 
MERE TT IS DA * EEE RT ° TEER pa Kar B FA ASAS A BELLES SR 
ais ° B ES ABUH AG ERU BLU > JA MS ERE TEC EB) REA ° SIS 
REPT IR EH A SE > KETEKAN GR HEERA ^ f BE GEH FE 
Mae * IRR TE S/o 2E RET TERRE GE E TIR > BEK RA SANA FAY 
共识 ， 相 当 不 易 ! 38 8 0 ES EUH te E Ca p BEBE RE TEMES MARAGA IRR ， 
LU ELSE a gp Ba allah ^ A Be Ka u BE RE TH ERT ° ATA RR EE 
VU SE NH > sé MEAIB BEAK ° 


— n BAAS Teh WENGI yas 

BLEU > NGAEN OUER) GLI ZAERO CIE 
R) ARAR X Sad 原来 是 有 CIEE 的 意思 ， 所 以 竺 法 访 所 齐 
的 正法 华 经 」 是 忠 诊 原文 翻 绎 ， 但 是 塌 摩 盯 什 探 用 比 「 正 确 」 更 高 层次 的 
FAKA > Me W]e 

佛经 上 出 现 「 妙 」 E> JBE REAREN RCR) 
就 有 : THAENE: ati ROHR ARER) A: RUS 
WHE o RREO : 夫 不 夫 佛 经 妙 义 重 戒 者 」( 赴 1) RAMSAR Ci 


cain 请 见 四 世芳 编 的 《 楚 话 课本 》, 北京 : 商务 印 书 馆 ，1996 年 5 月 出 版 ;页 470。 
GE 12) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 一 册 ， 台 北市 : 36 x # E] # 2 > 1986 年 出 版 ， 
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me LE) aA RMS : MEA AIG ERD ^ OR ORES MMS 
所 ， 到 已 ， 礼 等 者 处 耶 强 者 足 ， 却 住 一 面 已 ， 因 彼 天 光明 ， 以 妙 光 悉 照 富 。1 
dt 13» 由 此 可 知 TAP] 字 的 应 用 ， 需 「 美 好 」 的 意思 。 但 是 在 中 国 「 妙 」 字 
通常 是 用 来 说 明 [好 J、「 雅 」 之 意 ， 表 迷 害 美的 意境 ， 很 少 作 需 「 正 确 」 的 
MEFR o IRERE TWD FARKI TER LE ERALA TE 
EI WENANG KO MAKA EN FREH RRR LASER > EAA 
FS 8 5& BAS SR > HE EER) E IZA > EARE 
实 取 得 了 正统 地 位 。 

但 是 对 於 佛教 来 说 ， 有 哪 部 佛经 会 是 [错误 」 或 是 (RRS ANE ? HE 
AH RESO E TIE!) FAE ^ 何 沈 是 【正法 」? TERAH] 之 题 既 
出 ， 尤 将 造成 其 他 经 典 的 贬抑 ， 引 发 佛教 的 争议 ， 此 蕴 佛 教徒 所 不 顾 意 见 ， 
坊 摩 牙 什 势必 要 找寻 其 他 的 方式 来 广 释 过 个 Sad ° 

其 实 Sad 除了 [正确 」 的 意思 以 外 ， 逮 有 「 坐 在 ~ 上 面 」 的 意思 。 所 以 
经 文 题目 也 有 「 坐 在 佛法 白莲 花 上 的 经 典 」 的 意思 。 如 果 我 们 将 亦 经 题目 理 
解 成 【 坐 在 佛法 白 奸 花 上 的 经 典 」， 也 就 是 坐 在 佛法 造 花 座 上 的 佛 世 算 所 褒 的 
佛法 ， 相 较 於 其 他 经 典 佛陀 对 匠 法 者 的 隐 缘 开 示 ， 过 部 经 典 就 显得 特别 了 。 

Th) “Bea TEJ FARAN AETA] 问题 ， 不 仅 能 金保 全 [IF] 
字 的 意思 ， 更 能 塑造 HEA) IER UTRO RPR” MAREEA T9 
i 12 自从 天 台 宗 成 立 以 来 ， 包含 现在 汉 传 佛教 及 日 本 、 埋 国 ， 只 要 是 讲解 《 妙 
METER) YR > 都 把 TW FRR REI ， 成 饥 天 台 宗 著名 的 「 贺 教 ] 
重要 依据 ， 此 上 皆 源 自 天 台 吞 者 大 师 的 说 法 。( 诗 14 是 以 '『T 妙 」 字 看 做 是 TTE 
待 」 的 意义 ， PERE EIEE) FR TRA AER > RH T 
EME) SRE RAI r r ° 

SARRAK GARES BU Ub] FERE ^ ROME Oe ^ 18 [Bl 

TW) | 字 在 观念 上 影响 整个 漠 传 佛教 至 今 ， 就 因 忆 过 个 「 妙 」 字 ， 天 台 智 者 大 
师 创 立 了 [五 时 八 教 BJ? Ara * 与 天 台 宗 最 高 的 教理 EA > SANG (TD | 


A 868 ° 
(2213) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 三 册 ， 台 北市 : 36 x 9 B] Sr 2-3] ° 1986 年 出 版 ， 页 3。 
(ë 4) 天 台 智 者 大 岳 在 《妙法 茵 华 经 玄 闵 》 卷 二 说 :「 二 明 妙 者 : 一 通 释 ， 二 别 释 。 
AL: 一 相 待 ， 二 绝 待 。 此 经 唯 论 二 妙 ， 更 和 扔 非 缀 非 待 之 文 ， 若 更 作者 ， 
BITARTE? CR Euh o | A (IUE GEHE E) KH KERK 
藏 经 ) 第 三 十 三 册 ;, 台北 市 :新 文 区 图 书 出 版 公司 ，1983 年 1 月 出 版 。 页 696。 
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法 莲 华 经 》 过 个 题目 有 直接 关联 。 中 国 佛教 对 「 妙 」 字 的 热爱 ， 广 马 后 代 所 膛 
用 ， 特 别 是 神宗 ， 也 因此 影响 了 中 国文 学 界 ， 例 如 唐人 诗话 有 『「 妙 悟 」 之 说 。 
过 些 影响 是 炮 摩 路 什 所 想像 不 到 的 ， 此 一 「 妙 」 痢 车 是 具有 历史 性 的 。 


二 、 佛 著 隧 名 号 的 翻 站 

有 关 佛 菩 陛 记名 问题 ， 过 是 很 有 趣 的 一 个 情况 。[ RER 的 部 分 ' IBERE 
TERASA > BEA TEH] 部 分 就 没有 那么 凯 格 要 求 ， 大 多 都 是 意 
av? ADRS ERA Br ax ° 

BALE ^ NEHER AANE: ERO AW AR ae ° Alia kk €s 
Fa HE TLE AEG RA Fas ES EHE. ^ STE TT A KARE BE TI aD 
^1 * MULE ae FH SS Er GEN. LAER EE o HRAD AMA IS uha SA hae ° 
就 《正法 华 经 》 和 与 《妙法 建华 和 经》 内容 比较 ， 整 理 成 下 表 : 


Mafijusriyà SCPE Fl ES BE 
Avalokitesvarena* = AEE Be 
Mahasthamapraptena RA SE 
Sarvarthanamna = 
Nityodyuktena | 常 精进 营 了 
Aniksiptadhurena A Ls DE MA RE 
Ratnapanina LES! LES 


BhaiSajyarajena 


BhaiSajyasamudgatena 


Vyüharajena 


Pradanasürena 


Ratnacandrena 


Ratnaprabhena 


Pürnacandrena 
Mahavikramina 


Anantavikramina 


Trailokyavikramina 


Mahapratibhanena 
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Satatasamitabhiyuktena 


Dharanidharena 


AksSayamatinà 


Padmasriya 


NakSatrarajena 


Maitreyena 


Simhena 
AER : CREEA SAIL > MBSE (WETHER) (A 19) 与 竺 
ae Z KIE) ( ñ 63) 


值得 一 提 的 是 【观世音 车 隧 」 名 号 是 个 例外 。 妨 音 就 竺 法 蔗 所 齐 之 『 光 
音 」 而 改 ， 另 一 方面 《妙法 莲 华 经 ' MESSRS) SEPUSUJONN S 

SE WMR EEA > ATLL Md THESE o L MTH Er 2 I 
ENSIS XE FEM * KELIT gare 

HE Eu] LAH ° AGA DE Zk ^ MSMR TRAPS LOCI > ABLE AB 
MERE SEA ° 

VETE > KALLA S UBER] CAR > FERIE SUE Oe JE Ub IR ARAB ^ 都 有 
FE UAT fay o TEES SEE > Fei NU E SEE * SCRA A EE REI 
称 ， 例 如 : 


[4.12.1] : tasya khalu punah kula-putrah Candrasüryapradipasya 


tathagatasyarhatah samyak-sambuddhasya parena parataram Candrasiiryapradipa 
eva namna tathagato 'rhan samyak-sambuddho loka udapadi| 
(Zaar): ETM > AMA A KAKAK > REDE > IES IE PERI [BI t 
Ai the d FARRAR > EGE > TESS EREHE o (4.12.1 Á 
第 四 章 ， 第 十 二 段 : $ — 6) > UP FMA) 
OBERT]: 次 复 有 佛 ， 亦 名 日 月 灯 明 ， 次 复 有 佛 ， 亦 名 日 月 灯 明 ° 
由 此 可 看 出 原 典 上 面 称呼 l'Candrasüryapradipasya] ( B A A) 是 一 位 
[tathagatasyarhatah samyak-sarnbuddhasya J ( 3L" R” > "Jl pe^. ( SLE SEHE 
汉 ) ，" 正 等 正 觉 ") > GEM) SEHE THREE JE Ob ECRE GS RB RRA > TE 
他 的 名 号 和 后面 加 上 TARK > REGE ESER] e BER ER E ? 事实 上 
Buddha ia fll > FRARI (ABE) (UR AES p.33] 3E Samaveda 出 
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RBIF) HS (Apast) (HRA CREY 489 09 HE). 也 用 过 区 个 童 
Fo A ARMAS > CERES A R ARIA A a (AE SA 
宗教 ,特别 是 属於 出 家 修道 人 过 种 类 型 的 宗教 ,成 需 Buddha 是 其 追求 的 目标 。 
但 是 各 教 对 於 Buddha FE STO — Ek RE ARRAREN TERI 就 算 
ARE > HEAT HE fi Buddha” Be” o (He BAe Te L > BET 
Buddha BJ2E BHR844 95238825 > P AUAA E JE REI pk yk Si ld SR 
Hj] ° HESE > RBA PH (POSE | > BIE ^ eR gi bih > 3a pu FB u 
AR EPA POSER HAE RA] : 


[2.1.2] |namah- sarva-tathagata-pratyeka-buddha-arya-sravakebhyah- 
atitanagata-pratyutpannebhyah-ca- bodhisattvebhyah || 


[SEG]: | 礼 敬 一 切 如 来 〈《 佛 )、 Bic b ^ BE gua ml A BUE pi Kk 
HJ pE] || 


当中 的 [pratyeka-buddha J 也 是 一 种 buddha ° PAER TAR] > t8 
FS TRESHE] 但 过 个 果 位 成 就 比 营 阵 还 低 ， 所 以 大 乘 佛教 经 典 ， 特 别 标示 佛 
果 ， 就 是 l'tathagatasyárhatah samyak-sammbuddhasyaj， 就 是 [如 来 ， 应 供 ， 正 
SFER] ° 

Alba TEPE 57) CAAA SA Aad > REEERE 
DOR] ° ux BUS EE ATS (She) APSR > ARES 「 十 地 」。 最 高 等 级 是 第 
THB > j bsa ze Jae ARREARS T o QESERU) £3 TIUS Fi 
eS NE PEE DEBE) 的 后 面 都 加 上 ERIRE] o DJ: 


[4.10.1 ] : atha khalu Mafijusrih kumara-bhüto Maitreya bodhisattva 
mahasattvam tam ca sarvavantam bodhisattva-ganam amantrayate sma-maha- 
dharma-sravana-saMkathyam idam kula-putras tathagatasya kartum abhiprayah, 
maha-dharma-vrsthay-abhipravarsanam ca maha-dharma-dundubhi- 
sampravadanam ca maha-dharma-dhvaja-samucchrayanam ca maha-dharmolka- 
saMprajvalanam ca maha-dharma-sanikhabhiprapiranam ca mahā-dharma-bherī- 
parahananam ca maha-dharma-nirdesam ca adya kula-putras tathagatasya kartum 


abhiprayah| 
(086) : SE CRRA AIRE EF AS ah ( & 3) —UJ EBERT] 
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襄 道 : [各 位 善 男 子 们 ! (R) 过 去 中 并 如 来 (A) RH (佛法 ) 的 目标 方 
向 ，( 当 场 ) 落 起 大 『 法 雨 1， 奏 起 大 (AE) NASI EH MAREI’ NERA 
NAJ PEK NAJ: Aie MARI DUEETDO MEK Tid BUE 
音 ， 演 说 『 大 法 了， 熏 今 天 佛 子 们 (看 见 的 ) 如 来 的 襄 法 (R) 相同 。] 


EXERT] > EW (Maitreya) 的 和 后面 除了 菩 障 以 外 
(bodhisattvam )， 另 外 还 有 一 个 PERE] (mahasattvam ) 。《 法 化 经 》 中 除了 
SRAM FSS (Mafijusrih) HOARE NAET] (kumara-bhiito)， 其 他 只 要 成 
就 到 了 TSA] NE > ARR pE] (mahasattvam) > PEE 
alig AEE J ° 

NE MERE DAH BATES b» TEKEK HARES T DEBE Ama 
x LES PRAE AN EN E SE RE PAN BE ^ PDS BE tE 
景 ，[ 佛 」 Bil DEBE] iS TAA 09485 > SA Rial í ° 


=> RITEAR LAB NE E an CHI HEH ARI 
WEDA SC BUE CARR > BR T NES aB LAY 22 fi P Ea oy 
EU. > MSR TN PSR FREE UME AL EAR EB > AEA F : 


【 例 一 】 
[4.1.1] : evaf maya srutam| 
[SERERE] : 过 是 我 所 学 名 到 的 教 法 内 容 。 
[KABEH] : 如 是 我 到 ° 


着 一 句 按 照 焚 文字 面 的 次 序 就 是 :evamh (如 是 ) + maya (我 ) + $rutam ($ 
到 )， 因 此 坞 摩 引 什 的 「 如 是 我 并 」 就 是 着 样 产生。 之 前 的 竺 法 访 依 据 中 文 文 
EMME CHAI WERE ©) > i aes A AS 
ABI JAHE > GER REINS ERE T EB ATA ^ PEUESSDN TR EE S ° 
NESE CHER T ERE E TRUE EEEE LU > TER E DH IR 2 — CE T A 
— RABE ° 


[f=] 


[4.4.2] : samanantara-samapannasya khalu punar bhagavato mandarava-maha- 


一 814 一 


mandaravanam majfijiSaka-maha-mafijisakanam divyanam puspanam mahat 
puSpa-varSam abhipravarSat, bhagavantam tas ca catasrah parsado 'bhyavakiran| 
[Se GE]: RRS PE KL SRR EMA SUCHE ^ BIRD IER K 
SPRIE * KK ERSTE > REM > RS RS) (ER (89) Bettie 
下 著 ， 向 著 佛陀 与 〈 现 场 的 ) 四 众 们 散落 下 来 。 


OBRE] : HEARN SPC HERE o ME SRE HEME © SIRE o DUE 32 

HE o MA ERA ° 
【 例 三 】 

[4.10.1 ] : atha khalu Maüjusrih kumara-bhüto Maitreyam bodhisattvam 
mahasattvam tam ca sarvavantam bodhisattva-ganam amantrayate sma-maha- 
dharma-$ravana-samkathyam idam kula-putras tathagatasya kartum 
abhiprayah,mahà-dharma-vrsthay-abhipravarsanam ca maha-dharma- 
dundubhi-sampravadanam ca maha-dharma-dhvaja-samucchrayanam 
ca maha-dharmolka-saMprajvalanam ca maha-dharma-sankhabhipraptranam 
camaha-dharma-bheri-parahananam ca maha-dharma-nirdesaM ca adya kula- 


putras tathagatasya kartum abhiprayah| 


(FARE) : EMERE EF HISP E BERE (4635) —UJ EBERT 
dB : [各 位 善 男 子 们 ! (R) 过 去 匠 闻 如 来 《所 ) 说明 (佛法 ) 的 目标 方 
向 ，( 当 场 ) WER NEWI? REK E) NARI H MERRI’ MEA 

『 法 旗 J， 燃 起 大 『 法 炬 4， Jede NARI 的 声音 > EBE K NAI BUS 
音 ， 演 说 『 大 法 4， 奥 今天 佛 子 们 (看见 的 ) WIRANG (RU) 相同 。J 


SERET] : PARA MAA RI SR 8 97 25: DAE PER RE RAL : 「 善 男子 等 ， 如 我 
惟 付 ， 今 佛 世 算 ， 欲 襄 大 法 ， 雨 大 法 雨 ， 吹 大 法 螺 ， 岗 大 法 鼓 ， 演 大 法 义 。 
诸 善 男子 ， 我 诊 过 去 诸 佛 备 见 此 瑞 ， 放 斯 光 已 即 娩 大 法 ， 是 故 当 知 ， 今 佛 
现 光 亦 复 如 是 。] 

从 上 面 所 举 两 例 来 看 ， 除 了 因 中 文 文法 天 人 么 而 有 所 更 动 外 ， 基 本 上 埃 摩 
区 什 尽量 以 梵文 的 语序 需 中 文 的 文字 排列 呈现 。 

对 施 古典 梵文 来 总， 语序 站 不 是 梵文 强调 的 重点 ， 殴 文 的 重点 始终 都 在 
构 词 上 面 ， 也 就 是 所 讲 的 词尾 变化 上 去 决定 说 与 说 的 从 属 关 傈 。 笔 者 以 需 ， 
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ARE ETE CARER RR) EE) SHE 


M86884 TH ae A) > as BÉ BB8 AY ^ (Ee A anay AS > AME A AK ° 
Aie A D AD tes ° LESE Se EA ABUH > KABEHE ORE T 
NG FAB as KEN BE (EAU > ALA Stat CY Ra ° 


DÚ ` Saya) ARTF] 
fe (WEEE + Fron) < 0838 > uj NE BIRERE RA 
BCS kE > TETTE HERR C u > ANTA DX PRA BEBE SS > MAHER 
XA RAJAR EMERE RR o HERE o EE RETE 
NG WEKE HUE Hse bk > TES PAMAN AR rE yE Callis LARE BE * TRAP 
tH Ae ANG RE TCH) EXI K o MSMR TAY BISHER KL a (EJ 
PRE 1 ， 举 例如 下 : 


[4.6.5] : drstapürvàni ca anena Mañjuśriyā kumara-bhütena pürvakanam 
tathagatanam arhatam ^ samyak-sambuddhanam  evam-rüpani nimittani 


bhaviSyanti, anubhüta-pürvani ca mahà-dharma-samkathyani| 


(FARE ] : ae I CER TAHU ^ Bz 48 EY KIK HAN E Fe 
(AR) WAAR > DURER] > # OE) 无 上 正 等 正 沈 的 佛陀 们 
宣 襄 大 法 ， 见 过 如 此 的 景象 与 因 弥 。 


UREE]: 已 全 亲近 供养 过 去 无 量 诸 佛 ， 必 有 帮 见 此 希 有 之 相 。 


相 较 於 (【 笔 者 试 译 】) 内 容 之 多 ， 即 可 看 出 妨 摩 给 什 汉 译 之 精 红 。 此 种 
翻 简 手法 相当 不 易 ， 须 对 原文 有 相当 的 上 解 ， 又 能 掌握 汉文 能 狗 表 现 的 程度 ° 
才能 去 除 原 文 较 烦 订 的 部 份 ， 抽 出 精粹 ， 以 通 当 汉文 去 表现 。 上 例 即 显示 出 
NESE HEE hae SE PRY He 

KAN F| [SET]: AS dr el DAN ME Cal as CIR PS PE XE Ee 
WI pae? : 

[4.20.9]: yas cāsau Ya$askamo nama bodhisattvo 'bhüt kausidya-praptah, 
tvam eva Ajita sa tena kalena tena samayena Yasaskamo nama bodhisattvo 
'bhüt kausidya-praptah| 

[ses al: MESRA REEE 现在 呢 ? 就 是 你 ， 阿 逸 多 ! 你 
就 是 当时 那个 龟 惰 的 TREE] ° 
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WATANG Pes ay S ^ STT PST BD EE BE FUE AH ASI BE a hš Bl ARI] 
RAEE ^ SR SOAS ps A BES | OR a FE 的 故事 
呢 ? Reales wami | ASMA TKA DE 就 是 你 ! J 过 样 的 话 ? 按照 佛教 的 教 
义 ， 必 到 给 漠 果 位 已 经 没有 盒 喷 疾 慢 疑 过 些 毛病 ， 更 别 襄 是 是 大 车 陆 等 级 的 
SORES Bie > EEE Hae a [o] Bee A EE ? 事实 上 ， 文 丈 车 卫 
Fre Bt CES ARER ° 

ORERE]: REFE” LEE» 


过 八 个 字 就 把 上 面 那 句 话 【4.20.9】 点 得 淋漓 湾 致 ， 又 可 以 脸 去 凡夫 的 贪 
喷 病 。 算 是 很 精巧 的 译作 。 
和 伯 偶 的 翻译 处 理 ， 妨 译 也 非常 有 技巧 性 ,如 : 


(4.21.88 90) Yas c'asi tasyo sugatatmajasya 
Varaprabhasyo tada dharma bhasatah| 
sisyah kusidasca sa lolupatma 
labham ca jfianar ca gavesamanah|[90|| 

(Bales): ( 当时) 有 一 个 佛 子 (就 是 你 )， 

在 妙 光 法 上 师 座 下 ， 
ia BF PAA > 
ROK Fl fae Bd IE ° 


[AGE] : 是 妙 光 法 师 * IFH — f > DATS > BATS AA ° 


梵文 壬 面 的 Tasij 是 Nas 的 现在 式 第 二 人 称 单 数 , 暗 指出 了 [你 」 过 个 字 。 
所 以 到 是 梵文 很 妙 的 地 方 ， 妨 摩 纵 什 障 顺 梵文 不 明 讲 的 特性 ， 不 把 【你 」 过 
个 字 点 出 来 ， 读 起 来 就 没有 那 座 尖 锐 ， 所 以 送 是 坞 摩 引 什 组 心 的 一 面 。 车 卫 
的 境界 是 没有 凡夫 的 盒 、 喷 、 闻 ， 妨 摩 软 什 清楚 过 一 点 ， 用 简单 扼要 的 方式 
EXI E pE MAK > ATAR — AA SERS EZ [STE TH LG 
Ue AY CRAP o Mae AR ARMA ERA TSP > tee TALIS UT ° 

Far LA te ASS MSR Tah it > MO SEHD UPAR OK > BE HEE EX 
Mitta * FC Er UL AK TAR PRR 1 cat is) TUM TARE 
Eo BARIT o] RE U Im ASEF > MTSE J ° 


(# 15) 同上 主 。 页 309-310。 
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五 、 和 与 道 安 的 [五 失 本 」，' [三 不 易 」 的 主张 比较 

关於 道 安 的 翻译 标准 燃 摩 趴 什 是 否 做 到 了 呢 ? 兹 将 第 一 章 ， 道 安 所 提出 
的 TRAE] 与 [三 不 易 」 与 煽 诅 特性 作 和 综合 讨论 如 下 : 

所 谓 的 [五 失 本 J」 部 分 : 


d. 


aH BSS : ië — BONAR TR SH] ° 除了 首 句 「 如 是 我 闻 4 外 ， 
TENG AS PREY RETI HH EEE ARE o 


. SHAF HOSCE : RRA ^ DOCERE ° GEARS PMR ， 在 行文 上 多 有 泣 


E » HANER > NGPARETTERITHD Ee LU SCR TA BL * Z Rx: 
PR WPA BEDO SER © Hae SCE > g Ju DAR * (th LRA T E 
Gl Cle PEEL TAMANE > Ma) 最 能 形容 他 的 课 笔 特 色 。 


. 请 删 去 反覆 之 语 : 楚 经 在 同一 文句 中 有 意思 重 覆 之 现象 , 站 不 嫌 元 繁 ， 


但 在 漠 齐 中 人 印 多 有 了 删 略 。 炮 摩 杂 什 对 过 一 点 执行 得 非常 币 底 。 他 将 梦 
本 内 许多 重复 与 繁复 的 语词 予以 删 糯 。 志 齐 提醒 了 我 们 一 个 问题 ， 道 
BAS AES MESES > PLA iS BER IE SR > {EB 
ARDRE HES ° A [4.20.9] EERBARE > Pu AS Be 21] 32 De AL 
KPH NA He et AE SEA * HU e th er KANA NAMA f ° 
ASMAK EATA] ° 


-RWA i AWANG Z aB : EERE > SEA ES E E A 


KEH’ 36 fi EEN A BERRA A MMR LR ° BEREE 
长 处理 多 余 的 文字 ， 禁 文 内 的 重复 性 解释 请 ， 妨 摩 纵 什 概 予 删除 。 但 
是 他 站 没有 删 去 属於 TEA] BEA) ^ RARAN o RETA A 
文体 ， 塌 摩 纵 什 都 会 保留 。 


-AMARRAK Bk Lan : 梵 本 中 敏 述 一 事 上 时， 有些 段落 在 将 完成 之 


际 ， 会 有 重 述 前 段 话语 之 举 ， 对 於 此 汉 话 本 也 有 删 略 的 现象 。 ABAE 
À TRIR] 的 现象 ， 诸如 【4.20.6】 过 句 解释 了 「 妙 光 车 陛 当 了 法 师 的 
原因 」, (Ee ABA RCE) BARA > NMR He ie CREE 
SENG ERIT]  DXLESRE CES T TUE Eat BAe) ye pH GERY) HY ° 
已 然 是 一 位 宣讲 佛经 的 「 法 师 」， Pr JARE BE ET NG I BSG AE SEE ° ELSE 
译文 来 看 ， 过 段 解释 韶 是 可 以 删 去 不 绊 。 由 此 可 知 ， MSE TT SA TH 
HI HITRE ° 


# T=Tp] 的 部 份 : 
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1. AERE ^. MAIRA : 道 安 认 筷 以 当代 语 来 翻 吝 古 代 语 是 不 容易 的 。 
但 是 坞 摩 鞭 什 克 服 过 个 问题 ， 闻 且 创造 大 量 的 新 名 词 来 蔡 代 迪 去 佛 典 翻 
RRIJA o RE 「 喻 俗 」 过 一 点 ， 妨 摩 牙 什 所 用 的 汉文 文体 是 一 种 过 去 
HERE GARY > REM aa * ADURA SC PAY SCH * ET EPR ” 
ide ATCA ° ETS TARE > SORIA | MSMR TT EE D ° 

2. ab AAR ^ KARM: 古代 圣贤 ， 哲 理 精 微 ， 道 安 认 需 后 世 谈 薄 的 
BARRERA o BABERE RKE En DA SCARY ^ ALES MSE 
什 在 来 到 中 国 以 前 对 於 佛 典 的 掌握 就 已 闻名 西域 ， 当 时 的 帝王 ， 不 论 
是 符 坚 ， 膛 是 姚 归 都 一 心 想 要 迎 请 他 来 到 中 国 。 

3. ads rh Aja MAHA : Bal MES A RA LE ISS die ^ He ASE 
经 典 难 以 正确 。 Tet MSE THE EL A El RERE] > (4.21.81 90] 
的 译作 ， 就 已 经 委 顾 到 佛教 义理 与 汉 译 的 双重 品质 。 

就 [五 失 本 J」 KR KABEHE AE La ° | 三 不 易 」 RRA > BERET 
关乎 全 部 都 做 到 了 “。 其 实 [五 失 本 」 是 在 道 安 不 熟悉 印度 文化 的 背景 下 所 提出 
的 标准 。 但 他 可 能 没有 想到 ， 像 坞 摩 詹 什 和 过 样 可 以 掌握 梵文 佛教 义理 ， 也 能 掌 
握 中 文 表 过 方式 的 人 来 做 翻 麻 ， 很 可 能 又 是 另外 一 种 情况 。 道 安 其 实 是 担心 翻 
sie WBE AS 一 旦 把 梵文 翻 绊 成 漠 文 , 对 原文 做 出 不 当 的 剪裁 ， TIT ! 
礁 是 站 在 宗教 立场 去 设想 过 个 [五 失 本 」 与 「 三 不 易 」 WER o BEERE 
反对 道 安 的 看 法 ， 但 他 能 掌握 佛 典 的 主旨 ， 所 以 就 能 超越 道 安 的 此 一 标准 ， 用 
REPRE JR GR Zi CB AGRIS. ESE > TEE CARAT o CESS ERE 
FERARREISE SCE > MEEDA REAA” Me Steed BIRIA ° 
(ae CR MARII TAKA TEPA] BUEBE ° 

HE E» Pudet BEP HA BRE E > LP] HE EROS yaa (eS HE AA 
WRR TPRI ARE URGERE I > URREAREN ER TG ， 就 不 需要 再 去 依 
fis EDUARD a ° LAB AGE BR Ih BAN BEK ria EL CITED ° 
^E ELIO BAS > MAS ee SEIS ARCET FELD ARE Sa [CASI RE € AN A e u a as ° 
从 道 安 的 [五 失 本 J F— KE o HEM SEJA [AI ^ ANANE enti 
行 向 天 竺 学 习 ， 打 破 语言 全 文化 的 隔 关 ， 就 可 以 超越 了 道 安 的 「 五 失 本 外 [三 
不 易 」。 所 以 后 来 的 法 是 、 智 岂 ， 旋 至 唐 朝 玄 甘 、 义 前 等 人 都 玫 明 了 过 一 点 。 

MSMR RE THES EAB PAC EA PARE > EBT A Se ^ RUE 
ftt ARIS SAT > HRA A KARE NI GAE ° 
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第 一 节 “其余 的 发 现 


一 、 佛 学 中 文 名 词 未必 等 让 中 文 说 某 

过 句 医 要 怎么 讲 ? 过 就 是 佛 典 训 诗 学 需要 借助 焚 文 经 典 的 理由 。 佛 典 禄 
面 用 了 一 些 中 文 饼 荣 ， 但 意思 印 不 是 中 国 的 ， 是 被 赋予 印度 的 意 闵 。 请 看 下 
面 例子 

C) "如 是 我 闻 , 不 是 如 是 我 占 ) 


[4.1.1]: evam maya srutam| 
[SUCRE] : 这 是 我 所 学 加 到 的 教 法 内 容 。 
[MAE] : 如 是 我 闻 ° 


就 Srutam KÄR » MERE HEE E (ACI A AE FR 过 个 动 
f'E MEE ARRIR] o Hü jasa > Mme BREN tale o da 
兄 【4.1.1】 有 详细 说 明 。 


(2) EB) 不 见得 是 亲属， 
[4.2.1] : Yaśodharayā ca bhiksunya Rahula-matra saparivaraya| 


SEERE] : KENE PAHANG ELC fe * JRER TE (He 
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[BUANA] : CGEA ) HERE > EREEREER BER > Hape RE * 她 与 追 陷 ( z 
持 者 ) 者 一 同 。 


EAHA RAR > BERES saparivaraya AUGER TE] ° RR 
HEHN EE) EBARA © M saparivaraya 过 个 单字 ， (EAE 
AAEE : attended by a retinue’ tI ge Abate ^ BEEBE RENEE o 
ARERR E TAY ° (Ae ABE ES e EAD BUS E Bë Et fE 
便 ， 即 使 是 出 家 ， 或 多 或 少 都 有 婢女 在 旁 服侍 ， 或 者 比照 位 阶 较 高 的 出 家 办 ， 
身 旁 或 多 或 少 都 有 「 侍 者 」， 或 许可 以 看 做 是 「 沦 属 」。 所 以 佛经 壬 【着 属 ] 
AS GL SHE A BLK ^ BUSH UG © 

(3) Æ "Hes BE he, ? 

向 来 佛经 都 有 DEI AYR ^ UE IR AP FEN THE. [EUETCOCHERUS 

不 一 样 的 讲法 : 


[4.3.11] : astabhis ca naga-rajaih sardham bahu-naga-koti-sata-sahasra- 


parivaraih| 
GRRE]: A/ Ute ERA TERS KEBAT ° 
UBERT] : 有 八 龙 王 。 


吉利 有 一 个 重要 说 葛 值得 研究 ， DESEAS XI] nagal* MME RE HEC RI 
讲 成 龙 。 事 实 上 ， 过 个 单字 在 印度 站 没有 THE 的 意思 ， 而 是 THE] HS 
KERSE > MEEKER ^ ERER] "rg ^ RUE SE REPRE] T 
[naga ] 不 是 [ 龙 」。 因 有 需 中 国 佛教 向 来 把 naga) Üf [x] Ecftt ffe B E CE SR pX. DX 
He/\abl> 事实 很 可 能 是 「 天 蛇 八 部 」 了 。 值 得 注意 的 是 ， 一 开始 佛 典 传 到 中 
ENE ° naga) 就 被 翻 彰 成 【 龙 」， 找 通 佛 典 ， (PH Abe EIEN ACER o 3d BA 
BARRIE ABIA” MAERAH [naga] AREKE I - RANE CHE I 
EIER EEJ’ 也 许 中 国人 都 不 敢 信 佛 了 ， 佛 霓 法 的 现场 来 了 「 八 位 蛇王 1 
weit FA PARE RAEI HE * 过 是 多 床 可 怕 的 场景 索性 通通 改 成 [ 龙 」， 
会 较 售 人 感到 吉 冬 。 过 可 作坊 佛教 中 国 化 的 一 个 区 明 ° 
Am dragon tH MILE HBA RNY Tg] * 西洋 的 dragon 是 一 种 长 翅膀 ， 
GAR > BU KAY EATER > 685 BME DO MRAVE E PE © At 
HAX > HRAJ TEJ 可 能 也 不 只 是 中 国 的 「 龙 4」 而 已 ， 过 是 有 待 研究 的 课题 ° 
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(4) Xf. 不 是 帝王 


[4.3.1] : Sakrena ca devanam indrena sardham vimsati-devaputra-sahasra- 
parivarena | 
【现代 漠 译 】: TREK AZ ETI KF o 
DERRE]: RRRA ^ BH e] BK HE ° 
[ devaputra J 意思 是 TAKASHI > (NSH BRE TAI BE 
易 於 误会 成 『 天 帝 」。 其 实 站 非 天 帝 ， 只 是 一 般 天 人 “， 天 党 竺 面 的 成 员 。 由 办 
塌 摩 罗 什 依循 著 前 人 的 翻译 ， 过 个 易 於 混淆 的 藤 革 就 始终 没有 更 正 。 中 国 自 
古 以 来 ， 天 子 只 有 一 个 意思 ， 就 是 「 帝 王 」 之 意 ， 或 许 当 时 的 姚 秦 的 君主 姚 
照 十 分 从 重 塌 摩 软 什 ， 所 以 没有 在 过 个 词 葛 的 翻 主 上 修正 ， 以 致 保留 到 现在 。 
(5) 眉 间 白毫 相 光 , 不 是 白色 眉毛 壬 射出 光 来 


[4.5.1] : atha khalu tasyam velayam bhagavato bhrü-vivarantarad ūrņā-kośād- 
eka ra$mir niscarità| 
[SUCRE] : 就 在 此 时 ，( 在 禅定 状况 下 ) 从 世 答 的 两 眉 旋 毛 中 间 放 射 一 道 
SEERE]: 泵 时 佛 放 眉 闻 白 毫 相 光 ° 
塌 摩 纵 什 翻译 的 「 白毫 相 光 」， Wide AAEH + T6 5 SEE EAE 
文本 上 是 :[ 眉 间 」 + (Atti: 而 了 白毫 相 光 」 等 於 THE] + ots: 
过 是 齐 光 是 白色 的 ， 和 从 两 眉 中 间 的 眉 心 射出 去 ， 而 非 指 佛陀 是 白眉 道人 。 
(6) 导师 是 专门 指 ' 佛陀， 


[4.9.1] kim karanam Mañjuširi iyam hi 
rasmih pramukta nara-nayakena| 
prabhasayanti bhramukantaratu 
ürnaya kośād iyam eka-ras$mih||1 || 

【现代 漠 译 】: 文殊 师 利 ， 是 什么 原因 ? 
着 师 要 放出 


—823— 


MEHR REEE- 序 品 第 一 》「 信 译 」 之 研究 


SCN Ja [BI] 
从 旋 毛 壬 藉 藏 的 那 一 道光 明 ? 


(MSMR TT) : RAAI > AMATAK > ATS > AR 


SEX nayaka WAHE PRRI? EES SANE > Ek A x= [št K 
HERSH > ATLA RES PRRI > TEBAH RUH BBE A RES PERI ° 
CORE- 是 出 家 人 吗 ? 
Pt) 不 是 出 家 人 吗 ? 案 A 过 个 字 是 从 UID 的 简称 > MB HU 
AE (EX. sathgha 的 音译 而 来 。 那 samgha 是 出 家 人 的 意思 吗 ? 


【 4.1.2 ] ekasmin samaye  bhagavan Rajagrhe  viharati sma Grdhraküte 
parvate mahata bhikSu-samghena sardharh dvadašabhir bhiksu-šataih 


sarvair arhadbhih...... | 


OSERE]: — KE ORE ik Sa ° SAK HL FEAR ER TME ° 
re BH REEVE e ......| 


[AR]: A (Cm LS) > PRET RE CEG > BELL 
B — AAK Et Site » (43 2-1) 一 千 二 百 位 比丘 CX)» Ae br HE 
WEEN ° ...... | 


Mes 4224318 bhiksu-sarnghena wehk FEE Frf& J ° 事实 上 sarnghena 的 词 
根 就 是 sarngha ° sarngha 过 个 字 的 焚 文 意思 是 过 样 的 : 
1. FAA, sarnghena, [PE s] ° (& 
1.1 (aA FEE) : samghena 是 从 sarngha 变化 过 来 ， 是 单数 工具 格 ， 请 参 
照 附 篇 第 六 节 名 词 第 2 点 。 所 以 字典 要 查 samgha ° 
1.2 [ELE p1129] m. (from. sam + V han) " close contact or combination 
" , any collection or assemblage , heap , multitude , quantity , crowd , 
host , number; a multitude of sages BhP. ; a host of enemies Rajat. 
MBh.; any number of people living together for a certain purpose , a 
society , association , company , community ; a clerical community , 
congregation , church (esp.) the whole community or collective body or 


brotherhood of monks (with Buddhists ; also applied to a monkish 


fraternity or sect among Jainas ) Buddh. 
1.3 [^t REPE, p1091] 
1.3.1 (MESA) BERG ° BS > (AH) KE (22); 组 合 ; 团体 
共同 体 ， 集 合 ; A ( 者 那 教徒 内 的 ) 派别 。 
1.3.2 (fx) KA Bo ES BE C 
在 此 可 发 现 到 ， 358 25 Te BE nut Es T8 00.1 > BEE EE SCR T fer 
W WEY AAR ABE > samgha WARA AN [8] KPN oc Hl) Pound [ close 
contact or combination | Ë hane ， WRI AAR APE ° EN 
f$ bhiksu-sarnghena ia (ll FAH GHIA AA T EE FER IJRA ° 意思 是 由 FE 
丘 组 成 的 围 体 上 。 因 需 只 有 佛教 会 用 梵文 音译 词 ， 和 后 来 之 人 以 就 传 底 ,把 D fer) 
当 作 是 出 家 人 ， 也 就 忘记 了 『「 僧 」 的 原来 意思 是 指 「 团 体 ]。 一 个 学 校 的 师 生 
加 起 来 ， 可 以 是 一 个 『「 僧 件 J]， 其 至 於 一 个 国家 ， 也 可 以 说 是 一 个 [僧人 伽 J 。 
所 以 译 家 站 没有 把 EI 译作 是 出 家 人 “， 相 反 地 他 们 翻 弃 得 很 正确 ， 确 实 就 
是 DAE 的 意思 。 
还 有 很 多 类 似 的 佛 典 江 译 解释 问题 都 需要 用 梵 本 去 解决 ， 笔 者 在 此 略 举 
类 个 ， 待 日 后 进行 更 多 深入 的 研究 ， 也 许 会 有 更 多 的 发 现 。 


—o TERRI H TELPA] ? 

需 什 么 梁启超 谣 佛 典 很 少 用 TZ 3-36] 2 ao RA IR 
格 就 是 属於 白话 、 口 语 的 。 

印度 佛教 在 传承 的 历程 中 ， 和 从 公元 前 五 世纪 释 迦 牟 尼 佛 出 世 以 来 ， 直 到 
公元 一 世纪 迦 腻 色 迦 王 要 求 佛教 用 标准 梵文 将 佛 典 写 下 来 。 中 间 经 过 了 五 百 
年 ， 过 段 时 间 佛 教 都 是 用 口 耳 传承 ， 所 有 僧侣 都 用 背诵 方式 把 经 典 传承 下 来 ， 
所 以 佛 典 基本 上 都 是 口语 文学 。 芝 个 特色 可 以 从 林 本 《法 华 经 》 看 到 ， 特 别 
是 颂 偶 部 分 相当 明显 : 


[4.9.55] : analpakam karanam etta bhesyati 
yad darsitah kSetra-sahasra nekel] 


Sucitra-citra ratanopasobhita 


(证 1] WERE Ceara AR): 上海 : LEH RE > 2001 年 9 月 出 版 。 
A 199° 
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Buddhas ca dr$yanti ananta-caksusah||55|| 
DBR] : 示 诸 佛 土 ， 众 宝 懂 兆 ， 及 见 诸 佛 ， 此 非 小 缘 ， 


【现代 江 悍 】: 此 不 众生 将 会 禹 悍 的 原因 ° 
过 样 被 看 到 的 国土 何止 上 千 个 ! 
(用 ) 许多 宝物 装饰 得 光 泗 煤 烂 ! 
也 看 到 了 许多 佛陀 ! 
栖 文 句子 经 过 翻译， 便 可 知 梦 诗 具有 相当 口语 化 的 风格 ， 就 如 同 伊 述 故 
事 一 般 的 ， 其 实 佛 经 多 乎 都 是 属 白 话 口 语文 学 。 但 是 佛 典 传 到 中 国 ， 一 开始 
是 给 士大夫 看 的 ， 经 常 运 用 中 国 传统 的 笔法 ， 也 或 许 西 来 印度 信人 训 坊 文言 
文才 是 昌 正 的 中 文 ， 畦 竟 在 那个 白话 文学 还 不 发 过 的 时 代 ， 文 言 是 分 家 的 。 
SERPS AE CHER ^ TE CEASERS + 初 品 》 壬 面 处 不 可 见 。 
不 仅 是 梦 诗 如 此 ， 长 行 也 是 口语 文学 ， 例 如 : 


[4.11.3 ]: svartham suvyafijanam kevalam paripürnam parisuddham paryavadatam 
brahma-caryam sarnprakašayati sma| 
(SUCRE ] : 其 讲授 内 容 是 追求 肝 高 价值 ， 清 晰 易 解 ， 圆 满 而 完备 精 纯 的 
ah 
BEERE] : 其 义 深 束 。 其 语 巧 妙 ， 纯 一 无 杂 ， 具 足 清白 焚 行 之 相 。 
(Exe ILI TAN > KAS e bij HAIRY > MERE ARAB kE BU MD e ° 


[4.11.4] : yad uta $ravakanarh catur-arya-satya-samprayuktam pratitya- 
samutpada-pravrttam dharmam desayati sma jati-jara-vyadhi- 
marana-$oka-parideva-duhkha-daurmanasyopayasanam samatikramaya 
nirvana-paryavasanam| 

[Si GRE]: EHSERBUBURTICESE AIRES. ^ AS PU Egit > T Nak AE 
WOE (R6) WEE C Ec WA > FE > ARG > ARE > THE PRA > BYE 
AS Se Hh ° 

SERE]: EORR IHE > ERNA © EZ > KEER ° EXSKBE 
支 佛 者 ， 褒 应 十 二 因 和 缘 法 。 
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HARHA OiRA ARREBA OHIE BERRA E 
— CURASI el ^) OT BRE > 例如 : 名 词 单字 就 有 八 种 格 ， 三 种 数 ， 
三 种 性 ; 而 动词 单字 就 谣 明 了 时 驴 ， 三 种 数 ， 还 有 BACHU ` TREA 
等 诸多 因素 。 不 独 梵 文 如 此 ， 印 度 多 种 语言 也 都 有 类 似 的 特性 ， 只 是 焚 文 特 
别 复杂 ， 其 他 攻 文 比较 简易 一 点 。 好 比 文言 文 壬 面 的 [之 上 ,白话文 用 「 的 J， 
但 是 焚 文 就 包括 在 名 词 单 字 的 意思 内 ， 稳 饲 名 词 的 属 格 。 如 阳性 单数 的 佛陀 ， 
Buddha 的 属 格 形 ， 就 是 Buddhasya， 一 个 单字 就 可 以 表 过 过 床 多 东西 。 又 如 
prarthenti 过 个 字 是 动词 ， 它 表现 了 第 三 人 称 复 数 形 。 

楚 文 的 过 种 特性 ， 妨 摩 软 什 也 注意 到 了 “。 经 过 对 照 ， 可 发 现 到 妨 译 希望 
以 汉语 单一 字 说 对 让 楚 文 单 词 的 要 求 。 在 过 样 的 条件 下 ， 焚 文 过 种 语文 结构 
RA A Mae XC XC o (ARIE AMAR OM I SHE aad > M/A 
fe Alin » 主格 就 是 主 阐 ， 对 格 是 受 词 ， 相 当 英 文 的 tot 名 词 ， 工 具 格 相当 英文 
的 by+ 名 词 ， 需 格 相 当 英 文 的 for+ 名 词 ， 从 格 相当 於 英 文 的 from+ 名 词 ， 属 格 
相当 於 英 文 的 oft 名词， 於 格 相当 於 英 文 的 in+ 名 词 ， 呼 格 则 是 感 噶 语 ， 还 有 
形容 词 熏 副词 也 都 有 类 似 八 种 格 性 质 ， 像 关 订 精密 的 名 词 分 析 ， 主 要 是 表现 
出 识 词 与 修 饰 语 的 关联 。 翻 课 者 当然 不 能 视而不见 ， 谭 文 中 少 用 「 之 乎 者 也 」， 
是 译 者 运用 中 文 的 排列 方式 ， 囊 可 能 表现 出 楚 文 单字 的 格 性 与 动词 变化 等 诸 
如 此 类 > 於是 就 时 现 出 一 种 梁启超 所 褒 的 [和 带 了 一 点 轩 国 风情 特色 J 的 中 文 。 


三 、 中 国 诗歌 格律 的 可 能 来 源 

南北 朝 时 代 ， 中 国文 墙 生 起 一 股 追 求 形 式 美 感 的 风潮 ， 其 中 「 声 律 论 J 
就 是 一 个 追求 的 标的 。f「 四 声 」 学 襄 的 提出 就 是 其 中 的 代表 。 学 界 普 沁 座 篇 可 
能 与 佛教 的 『 焚 咀 」， 也 就 是 经 典 的 CH) 有 关 。 笔 者 以 需 除 此 因素 外 ， 也 
有 从 佛 典 的 体制 上 得 到 辟 发 。 

印度 古代 因 饥 宗教 口传 上 的 需要 ， 对 於 诗歌 文学 ， 形 成 一 套 体 裁 ， 交 样 
的 体裁 被 记录 在 《 品 加 拉 经》( Sri Pingala's Chandahsastra， 一 般 称 局 Pingala 
Sutra) EHI o Kato) fr xe bg ^ e (ATE) EURER ERA TR 
陀 支 ]( Vedanga) ° ia Kakaku FEBR 15 MUA I RZ BUR S ° 
B E WENG BE ARAB > PORE RRES AER S PESE ° RREA E 
ERR” (RS ae AMM KER AS UPS Fak APAI NENA] o (e 
AGS RBS > tik ES Hb BU ES SCER TF ER IRURE ° 
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根据 《高 位 传 》 记 录 k ， 很 多 来 华 担任 翻译 的 印度 高 价 有 通过 「 五 明 」 和 与 
Vf RRES BYTE o AARE > R E MEHOHESE A o Eki S MERE 
(Pte eZ > Pr LANTAP AE UTE SOS IE A IS MA TOL ° SE 
HE AA DG) — 25) AH AE 73 E ELTE PEL RE UT JR A ° 

EMRI TAHARI E ENRE eK A PAGINA » SEDs th 
AY REE X A 2264 Te UPS > SEES SERRE 2S8 * WBC EEEE 
ARAIRE > ETN ERAT BUEK R AN JEK er Pi ^ SO 
了 和 后 来 发 展 的 【平凡 与 DERT] 3s FGRECRITI FG Hurt pa Bi [ana aK ° 
两 者 应 识 有 一 定 的 关联 。 


第 二 节 ”后 续 的 发展 方向 


— >` 12 WL NE BLE E AS 

TAFE EI > £ F REESE i HR AE SEA WITE Me BUB, > Wi 
HEFEI ` MIE > HSE AS WIB HAN o A IMR > MREFA 
NESE MG HR. TAMEN KARA ° ETAN He Say > BATARI Ka erger 
PEAY : Mie IRIRA] ato BU LE » REE’ ERINES 
作品 ， 都 不 可 能 超越 原本 ， 更 何况 过 是 宗教 文献 ， 影 响 到 多 少 人 的 慧 命 呢 ! 
坞 摩 引 什 承 担 的 压力 之 巨大 ， 由 此 可 见 ! 

TiJEREA HE SI TL > BAT EARBS EREE > AMET SB IER 
AFERRA AR METARA > SE ARETE EG PE Ta E A EFS AKI 
的 一 一 依循 楚 本 的 体制 ， 以 四 句 漠 苦 对 应 四 句 焚 本 颁 偶 的 方式 。 事 实 上 坊 摩 
给 什 是 一 个 很 少 发 言 的 人 ， 他 的 成 就 全 部 都 在 雇 作 中 。 到 今天 风行 诊 各 个 寺 
硕 道 场 ， 旭 摩 纵 什 四 个 字 效 乎 可 以 成 需 北 传 佛教 的 代表 ， 他 的 译作 不 断 隐 著 
僧人 传教 的 步履 坎 及 世界 。 他 的 齐 作 如 此 风行 ， 作 品 如 此 成 功 ， 绝 非 偶然 。 

但 是 如 果 没 有 焚 本 相助 ， 根 本 无 法 了 解 坞 摩 睦 什 终 作成 功 的 要 识 。 所 以 
笔者 倡议 ， 希 望 大 家 能 广 攻 梵 本 ， 珍 惜 芝 些 鲁 经 被 战火 挫 毁 ， 亭 置 不 用 的 焚 
本 。 即 使 如 妨 摩 牙 什 如 此 成 功 的 译作 ， 他 本 人 都 还 识 坊 翻译 是 RISA 


(# 2) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 五 十 一 册 ， 台 北市 : 新 文 党 图书 公司 ，1986 年 出 
版 ， 页 330 ° 
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的 工作 ， 因 驴 再 怎样 的 翻 记 ， 也 取代 不 了 林 文 原本 。 果 然 ， 中 国 在 灼 摩 中 什 
翻 冬 和合 ， 殴 本 冯 近 因 需 战火 全 失 ， 过 个 结果 就 是 因 需 不 重视 原本 ， 才 造成 日 
久 解 各 佛 典 的 歧 界 问题 ， 也 促成 了 唐 朝 辫 瞻 大 师 辛 苦 到 印度 取经 的 因 穆 。 所 
以 对 原 典 的 漠视 ， 是 造成 日 后 研究 困 内 的 主要 原因 之 一 。 

有 了 焚 本 才 得 以 解决 很 多 包含 文学 史 ， 思 想 史 熏 佛 教 史 的 问题 ， 诸 如 本 
次 研究 能 多 了解 到 佛 典 颂 偶 是 如 何 对 中 国文 学 产生 影响 ， 同 时 也 直接 对 照 出 
妃 摩 入 什 译 笔 风格 ， 作 出 清楚 的 分 析 ， 对 於 副 清 学 术 问 题 而 二 ， 有 莫大 的 助 
& e 

HAERE ^ (HARA ACA ° Bitte sl > PRAM CMA T ESC H s 
Pei LER ESL SUD DUEGSTH CERE T H sep > SEA tHE L H TIT ° ER 
H Hi COLE RETRACER > i SERERE Z ITI Bu ° 


— Bc s RO hs 

KIER e PS Bb PULS SCA CE p | SCER CE — I Z HB ° [H Z: 
解决 天 个 问题 ， 第 一 要 件 就 得 要 建立 佛经 的 解释 体系 。 要 建立 佛经 的 解释 体 
系 ， 就 必须 从 佛 典 的 训 店 上 开始 。 

Jb Bas KENE KAR > 与 原 典 的 对 照 是 最 直接 * 也 是 最 好 的 训 若 方法 。 
笔者 颖 现 属 於 印 度 文化 意 涵 的 佛 典 中 文 词 葛 ， 很 容易 与 传统 中 文 语 荣 混 消 。 
因此 笔者 倡议 ， 成 立 中 国 佛 典 的 训 庄 学 。 

就 训 庄 学 来 询 ， 可 说 是 文学 研究 的 前 喻 站 ， 对 讼 文献 的 理解 有 重要 的 如 
助 。 中 国 传统 训 庄 学 非常 发 过 ， 已 经 长 展 到 多 种 训话 方 法 ， 在 解读 古代 文献 
来 询 取 得 了 相当 成 就 。 儒 家 典籍 正 是 累积 了 多 代 文 人 ， 特 别 是 乾 亮 年 间 的 癸 
生 ， 如 江 永 、 段 玉 裁 、 高 邮 王 氏 父子 等 致力 诊 杰 学 ， 将 儒家 典籍 的 经 义 能 狗 
做 出 正确 的 解释 ， 使 儒学 古籍 效 乎 每 一 字 都 有 来 处 ， 多 得 了 正确 的 理解 ， 站 
且 提 供 了 相当 的 典 律 思 维 ， 对 於 理解 古代 文献 的 蔓 助 非常 大 。 

HERRER EIKKI > APREN ELNE > Mieka T m alá e WE 
然 是 翻译 文学 ， 显 然 根源 就 在 国外 。 踊 然 中 国 佛教 运 今 已 有 多 种 经典 诗 解 ， 
他 仍然 存在 著 望 文生 义 ， 而 错 解 径 义 的 潘 在 危机 ° 

遇 去 有 部 分 人 士 抱 持 著 一 种 态度 ， 襄 寺 佛 典 的 梵 汉 对 照 研究 ， 就 是 推翻 
汉 翌 佛 典 的 作 坑 。 笔 者 训 需 恰好 相反 。 梵 汉 对 照 吉 项 研究 最 重要 的 意义 ， 就 
是 找到 汉 刘 的 规律 与 过 程 ， 如 同 儒家 的 杰 学 一 样 ， 期 能 多 得 汉 织 佛 典 正确 的 
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解释 。 在 佛教 典籍 壬 面 ， 目 前 只 有 少数 获得 重视 ， 在 学 术 界 或 宗教 界 都 设 有 
询 座 、 研 究 ; 而 绝 大 多 数 的 典籍 都 沉 臣 在 大 藏 经 的 议 书 祷 麻 封 已 久 。 造 成 过 
些 经 典 磨 封 主因 之 一 ， 就 是 因 轧 缺少 圭 解 本 的 缘故 ， 致 使 宗教 界 乏 人 癌 津 。 
笔者 以 需 ， 佛 典 梵 汉 对 照 可 以 协助 做 出 广 解 上 的 贡献 ， 也 能 针对 古 漠 请， 及 
古典 文献 提供 有 用 的 资讯 。 要 嘻 之 ， 焚 汉 对 照 站 非 推 翻 现存 汉 课 本 ， 而 是 将 
汉 课 本 作 更 有 效 的 利用 ， 建 立 佛 典 市 庄 学 的 重要 根据 。 

WEE ^ FERS EATERS + 初 品 》 的 焚 本 文句 有 和 初步 的 认识 ° 
RRE EIEH MAR > WREE REX QAHR) MSEE iE 
TITENI TRE ° WA ZEAL ° RAG I BOEENS BERE EE EREI > 
ACARI HIS] TABANAN Pl Sa * EES blah > HES HA 
EE f s ER CE HH PURA ° 
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. PRRP CPE 
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